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Prozcscitm a La Plî 
Foto Hans Pescoller 



L~ann 1995 
L'arm 1995 é n arm scëmpl cun 365 dis. 
L'arm liturgich mët man la proma domënia d'Advënt, ai 27 

de november 1994 y se finësc cun la sabeda, ai 2. de dezëmber 
1995. 

L'arm di Iüdes mëtman ai 25. de setëmber, l'arm 5756; l'arm 
dl Islam mët man ai 3l.de mà 1995. 

L'aiscioda mët man ai 21 de merz, 
1 'isté mët man ai 21 . de jügn; 
l'altonn mët man ai 23. de setëmber; 
l'invêr mët man ai 22. de dezëmber. 
Capiun é al 1 . de merz; 
Pasca é ai 16. d'auri; 
l'Assënza é ai 28. de mà, 
Pasca de mà è ai 4 . de jügn; 
Les Antlês é ai 18. de jügn; 
SS. Cor de Gejù é ai 25. de jügn 

* * * 
Festes de prezet chilô da nos: 

1.1. Nanü, 
6.1. S . Guania-Bonia, 
15.8. S . Maria dal Ciüf, 
1.11. Gnissant, 
8.12. Imacclata, 
25.12.Nadé. 

L'Assënza y les Antlês vëgn chilô da nos zelebrades la domë­
nia dô. S. Ujop y S . Pire y s . Paul n'é nia plü festes de prezet 
t'ltalia; ailô mëssassunji ti paîsc vijins. 
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Dotes les totos a curûsc é de Giuvani Pescoller - S. Martin 
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Iener-jené 
1 Domënia 

2 Lëmesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jobia 
6 VËNDRES 

t Sabeda 
8 Domënia 
9 Lënesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëndres 
14 Sabeda 
15 Domënia 

16 Lënesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 

19 Jobia 
20 Vëndres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lënesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëndres 
28 Sabeda 
29 Domënia 

30 Lënesc 
31 Mertesc 
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S. Maria uma de Dî, Nanü, Dé mondial dia 
pese; de prezet; Fulgens, Wilhelm, Vinzenz 
Basilio le Gran, Gregëre , Dietmar 
Genovefa, Irmina, Odilo, Adela 
Angela, Elisabeta, Mario, Roger 
Gerlach, Emilia, Rafaela (1949 degan J . Mersa +) 
From vëndres, S. Guania-Bonia, de prezet, 
Casper, Marciun, Baldesè, Pia, Gertrud 
Prëma sabeda, Valentin , Raimund, Sigrid 
Bato de Gejù, Severin, Erhard, Heinrich 
Iulian, Eberhard, Alexia 
Gregore, Paul, Wilhelm, Anna 
Paulin, Jan da Breslau, T omej 
Bernhard, Pire, Antone, Tatiana, Hilda 
Ilario, Gottfried, Heldemar, lutta 
Engelmar, Reiner, Berno, Helica 
2a ia por l'ann; "Dia Bibia", Romed 
Mauro, Arnold, Iannsen, Paul 
Marzel, Honorat, T eobald 
Antone le Gran, Patronn d'Antermëia, Beatrize 
Prisca, Margarita, Ulfrid , Regina; 
encina le 25-01 otavario pur les relig . crist. 
Agrizio , Cnud, Aleidis , Heinrich 
Bostian, Fabian, Eutimio, Ursula 
Agnese, Meinrad, Patroclus 
3a ia por l'ann; Vmzenz, T eodolinda, Walter 
Heinrich Seuse, Ildefons, Emerenziana 
Frenzesch de Sales, Eberhard, Vera, Ara 
Conversciun de S. Paul, Wolfram, Emanuel 
Timoteo, Tito, Paula, Michiel, Albert 
Angela Merici, Iulian 
Tomej d'Acuin, Carlo le Gran, Manfred 
4a ia por l'ann; Ojop Freinademetz, 
"Di Massmedia", Valeria, Wenzelin 
Iazinta, Martina, Serena, Aldegund 
Jan Bosco, Franzesch, Eujebio, Hemma 

B-. 
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Iener 
L'scrivan dl Calënder ladin à 

aldi, che chisc articli di mëisc ti 
plesc pa dër ajënt; sanbëgn no a 
düè y chël é inèe dërt y da capi, 
èiudi ch'i ne sun nia düè anfat. 

Punsesse mo, tan val' da stufé 
ch'al foss, sc'i fossun düè anfat! 
Gnanca da di ne! Un éna pursona 
wnana, l'a ter é na pursona uma­
na y al n'un n'é gnanca dui suse 
sura dot l'monn, che é anfat. 
Gnanca dui de passa cin miliardi 
de jënt, ch'ai dise che vir son 
chësta püra tera, n'é anfat. Dotes 
les stëres che é so al cil, é üna 
atramënter co l'atra. De tan de 
gotes de ploia ch'al toma d'isté 
sura dota la tera, é üna atramën­
ter co l'atra; de düè i floè de nëi, 

Notizies: 

ch'al toma d'invêr son nostes 
munts, é un atramënter co l'ater. 
Son n formià odunse di milesc 
de cargares y i min un ch' ares si­
des scialdi dotes anfat, mo al n'é 
nia vëi; gnanca does ne n'é bel 
avisa anfat. 

De tan de ciüf y de erbes, ch' al 
é sura dot l'gran monn, n'en n'él 
gnanca dui anfat. 
Te chësta imensité de varietês él 
mâ da amiré y adoré chël gran 
Dî, che à fat dot y à dé a dot 
regolamënè. Canche chisc regu­
lamënè vëgn desturbà da vel­
gügn o da val', spo él disordine. 
Y les cunseguënzes dl disordine 
se lascia fora invalgô y fesc mé a 
valgügn o a valch. 

Laldede l'Signur, rè dl cil y dla 
tera. 
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For à 

1 Mercui 
2 Jobia 

3 Vëndres 
4 Sabeda 
5 Domënia 

6 Lonesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jobia 

10 Vëndres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lonesc 
14 Mertesc 

15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëndres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lonesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëndres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lonesc 
28 Mertesc 
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Brigite, Ioana Franz., Sigb<?rt, Severo 
PREJENTAZIUN DE GEJU TL TEMPIO, 
S. Maria dai po ch dies èianderes Alfred: 
Patrozinio a La Pli de Marou 
Prom vëndres, Blaje, Ansgar, Oskar 
Proma sabeda, Gilbert, Veronica, Christian 
sa ia por l'ann, Dé mondial por la vita, 
lngenuin, Albuin, Agata 
Pire, Paul Miki , Dorotea, Hildegund 
Iaco, Wilhelm, Richard, Ava 
Iarone, Emiliani , Iosefa, Filipp 
Michiel, Lambert, Iulian, Apollonia 
Scolastica, Brun, Wilhelm 
Maria de Lourdes, Dé mondial di amarà 
6a ia por l'ann, Gregore, Benedict 
Castor, Gisala, Adolf, Ecchehard 
festa de S . Zirillo y Metodio, 
Patroni d'Europa, Valentin da Roma 
Siegfrid, Claudio 
Jep Allaman, Iuliana, Filippa 
7 Fundadusc di Serviè, Benigno, Marzel 

· Angilbert, Angelico, Sciomun 
7a ia por l'ann, Bonifaz, Irmgard 
Eleuterio, Amata, !ordan 
Pire Damiani, Germano, Gunthild 
Diego, Margarita, Catedra de S. Pire 
Policarp, Romana, Otto Oë>bia Grassa) 

· Mati apost. (ince ai 14 de mà) , Ida 
Walburga, Adeltrud 
sa ia por l'ann; Dionijio, Ulrich 
Gabriel, Marcward 
Roman, Teodolf, Silvana (carlascè) 



Forà 
Forà é l'mëis, olà ch'al toma 

ite la maiù pert l'Camescé y da 
dër troc vëgn l'Camescé scioche 
üna dies plü gran festes. 

Al vëgn po dit: "Pasca y Nadé 
y 1 'gran Camescé". 0 ti paîsc vi­
jins a süd vëgnel dit: "Pasqua e 
Nadal e il santiscimo Cameval". 
N mëis al'ann ô l'monn ester 
mat, inèe sc'al n'é i atri mëisc 
nia dër sciché. An ô mefo ester 
atramënter y purchël mëtun so 
les mascures plü strambes, se 
vist i guanè plü fetri. 1 ëi se vist 
da ëres y les ëres da ëi. An ô ma­
dër ester atramënter, t'en n'atra 
pel, a udëi scioche ara büta ailô. 
1 ëi ô porvé scioche ara foss da 
ester ëres y les ëres scioche ara 
foss da ester ëi. An ô èinamai por­
vé da ester tiers. Madër val' d'a­
ter! 

Chësc é 1 'camescé olà che tan 
de jënt ô n iade lascé fora so mat. 
Sanbëgn ch'ara va gonôt massa 
inant, spo dâl ca gonôt legremes 

Notizies: 

y bries y stritaries y chël che go­
de, é l'malan. 

Sanbëgn ch'al vêl inèe ailô 
l'proverb: "1 maè cunësciun ai 
aè". 

Pur tan demiliuns vëgnel pa 
spaché so chi dis da Camescé y 
la jënt ne s'un fesc pa feter nët 
nia dinfora. Mo sc'ai messass 
paié chi miliuns pur les cûltes, 
dessel oramai ca na revoluziun. 

In chësta ocajiun él inèe èiamô 
val' dadi: Punsunmonpüdô, tan 
de scioldi ch'i dun fora datrai te 
na sëra, inèe cënt o duicëntmile, 
y èi spavënè ch'i fajessun, sc'i 
messassun paié chi scioldi pur n 
bëgn publich y gonôt suzedera, 
ch'i dun fora chi scioldi mala­
mënter y se fesc pa èiamô dann 
al corp y al'anima. 

Mo ar' é mefo inscio, che da urëi 
gode d'un n vers y dl.ater vers n'o­
dusne datrai nia i cunfins. 

An ô sciampé datrai daia val 
dies legremes y porvé de èiarèé 
te püch tëmp 1 'bel dla vi ta. 

Bel a chësc cunesciunse, ch'i 
sun purdërt cherià ad avëi n iade 
na vita de felizité tl'eternité. 
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Merz 

1 Mercui 
2 Jobia 
3 Vëndres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lonesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jobia 

10 Vëndres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lonesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëndres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lonesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëndres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lonesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jobia 
31 Vëndres 
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CAPIUN, Albino, Albina, Suitbert 
Agnese da Praga, Angela, Carlo 
Prom vëndres , Islav, Liberat, Friedl 
Proma sabeda, Casimir, Humbert, Walburg 
1 a de carsema, Dietmar, Jan, Oliva 
Ziriach, Fridolin, Caleta 
Perpetua, Felizita, Volcher, Reinhard 
Jan de Dî, Eddo, Michiel 
Gregore , Domenico Savio, Franzisca rom. 
Milio , Gustav, Jan, Emilian 
Rosina, Alram, Ulrich 
2a de carsema, de "Cherta tompora", Beatrize 
Leander, Iudita, Rebecca, Paulina 
Metilde, Conrad, Eva = Evy, Gottfried 
Clemens - Maria, Aloisia, Zacaria 
Herbert da Koln , Gummar 
Patrich, Gertrud, Jan 
Zirill, Salvatur, Eduard 
3a de carsema, OJEP OM DE S. MARIA 
Wolfram, !polit, Irmgard 
Christian, Absalon, Benedict 
Elmar, Lea, Elco, Lucardis 
Turibio Alf., Jep Oriol 
Elia, Catarina 
Anunziaziun a S. Maria, Anzila, Anunziata 
4 a de carsema "di Seminars diozejagn" 
Heimo, Frowin 
Guntram, Ingbert 
Helmut, Ludolf 
Pire, Linert, Diemut 
Cornelia, Beniamin, Clemens 



Merz 
Al ê n iade n té herba che fan ti­

nâ bëgn dër dassënn, spo dijôle: 
"Dô otober vëgnel pa merz, spo 
chël é pa èiamô peso vël". Mo in 
real té éra dot atramënter. Merz 
é bele n mëis che va dassënn cun­
tra l'aiscioda y purchël sàl bele 
plü lisier y plü bel. 

I dis é bele scialdi lunè y 1 'gran 
frëit à po inèe lascé dô y jënt ved­
la s'infida indô alaleria. Mo me­
tede pa averda: l'sorëdl de merz 
fesc tan bun ai leè da mëte fora, 
mo pô ester dër prigorùs pur 
jënt. T'ambria él èiamô dër 
frësch y purchël dessun ji bun 
vistîs alaleria. 

Merz é inèe la maiù pert l'mëis 
dla Carsëma y Carsëma ô dijaiun 
y penitënza. 

Aldédainco, pêle, ch'an n'àis 
nia plü cis idea, tan de bujëgn 
che l'jaiun y la penitënza é pur 
la jënt. La penitënza é improma 
de dot de gran ütl pur l'anima. 
Sciûche al é dërt, lascé fa bindièé 
na vijita al corp, inscio éle plü co 
dërt, bindièé se fa la vijita y la 
diagnose al anima. 

Notizies: 

Da fa la diagnose al corp él plü 
sa uri, èiudi ch' an pô tô la maiù 
pert mascinns, mo pur l'anima 
ne vàra nia cun mascinns. Mo la 
gran buna desfarënzia é chëra, 
che pur fa la diagnose dl corp, 
mëssun ji dal dotur, mo la dia­
gnose al'anima podusne se fa nos 
instësc. Al é inèe dailô na mosora 
da cunfrunté y chësta mosora é 
i comandamënè de Di. Cun chësc 
se fesc jënt aldédainco plü ert, 
èiudi che i comandamënè de Dî 
ne vëgn apëna plü insignà y reco­
nüsciüs. "Leider"! 

Plü ch'an sà, olà che ara fala y 
plü ch'an sà inèe, sc'an ô èi ch'al 
é da fa pur rimedié. 

Inscio éra inèe col corp. Plü 
che l'dotur sà, èi ch'al te fal y 
plü ch'al sà inèe, èi medejines te 
dè. 

I doturs dise inèe, che la maiù 
pert dles maraties vëgn dal in­
continënza tl mangé y bëire. 

Y chilô élla Dlijia y la Carsëma 
che dëida dô y che scraia tles 
orëdles: jaiun y penitënza! 
èi fesc pa i bugn sportivi? Jaiun 
y penitënza! Spo ési in forma. 
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Auri 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lëmesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jobia 
7 Vëndres 

8 Sabeda 
9 Domënia 

10 Lonesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 JOBIA 
14 VËNDRES 
15 SABEDA 
16 Domënia 

17 Lonesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jobia 
21 Vëndres 
22 Sabeda 
23 Domënia 

24 Lonesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jobia 
28 Vëndres 
29 Sabeda 

30 Domënia 
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Proma sabeda, Hugo, Irene 
sa de carsema, foscia, Franzesch, Diego 
Riccardo, Luidbirg, Vijio 
Isidoro, Benedict, Conrad 
Vinzenz, Creszenzia, Gerhard 
Wilhelm, Pire 
Prom vëndres , é de oraziun por la dlijia 
perseguitada, Jan de la Salle, Patrunn dlesc scores 
Iulian, Walter, Beata. (1956 consacr. vesco Forer) 
dl'Ori, Waltrud, Conrad 
Engelbert. Michiel, Madalena 
Stanislaus, Reiner, Gemma Galgani 
Zeno, Herta , Tarejai , Iulio 
SANT A, Hermenegild, Paul, Ida, Martin I. 
SANC, Lidwina, Ernestina 
SANTA, Nitcher, Huna 
DIA RESURREZIUN DE NOSC SIGNUR, PASCA, 
Benedict, Bernardette Soubirous 
DE PASCA, Rudolf, Robert, Maria Anna, 
Agia, Sabina 
Leo, Gerold, Friedrich, Werner 
Agnese , Hildegund (1974 degan P. Rubatscher +) 
Anselm, Conrad da Parzham 
Caio, Wolfhelm, Gerhard 
2a de Pasca "Blancia", Adalbert, Iorz: 
Patronn da Pliscia 
Fidelis, Maria Eufrasia 
Merch evang., Erwin, Franca 
Cleto, Consuelo, Helena, Pascajio 
Pire Canisio, Zita, Floribert 
Luije Maria Gr. 
Vigile y Ciascian, Patronns de nosta diozeja, 
Catarina da Siena, Ro?witha, Robert, Ugo, Pire 
3a de Pasca, de S. Ciascian, Pio V. Ojep Cottol 

"""' \.:;) 



Auri 
D'auri é l'tëmp dër da lones. 

Can se dàn na dërta dlaciada, spo 
indô na dërta scialdada; can nëiel 
scioche l'cil foss da vert, can plüiel, 
spo pëtel indô ca ones dër èialdes. 
D'auri fosse! veramënter bun da 
se tô dô l'ambrela. Al é n mëis, 
me sâl, zënza ordine. 
I oress 1 'cunfnmté cun la jënt scial­
dijona d'aldédainco, cun i mituns 
y les mitans da scora y inèe èiamô 
plù jogn. Sc'an i osservëia n iade . 
n pü, spo ési feter avisa scioche 
l'auri, zënza ordine, zënza pin­
siers. 

Sc'ai ciafa val'da fa blëita, spo 
l'toli ca n pice pez, mo se stüfa 
defata impara y chël momëntch'ai 
se stii:fu. impara, 1 'lasci ail ô magari 
amesa sirada, amesa n tru, amesa 
plaza, impè o rosedé, chël é mâ 
bel anfat y sc' al ti sta te tru an 
n'ater, chël é mâ inèe bel anfàt; 
spo salti pro val' d'ater y cun chël 
fEji bell'medemo. 

Y can ch'ai lascia o mëss lascé, 
èiarera gonôt fora scioche al foss 
ste l'iremoroz. Püè iadi ti vëgnel 
dit dai gragn, ch'ai dess indô mëte 
ia l'patüc olà ch'ai l'à tut ca. 

Notizies: 

L'temp d'auri é inèe fetei.· inscio, 
mo chël â dan da cënt agni mede­
mi aè co aldèdainco. 

Dan da 60 agn mëssânse pa 
bëgn inèe nos mituns mëte bel ia 
l'patüc, olà ch'i l'ân tut ca, èiudi 
ch'i n'ân pa bëgn tan püch da fa 
blëita o da fu val' d'ater y sc'al su­
zedô dairai, ch'i damanân la uma: 
Olà épala tascia? olà é pa i èialzà, 
olà é pa l'samare? Spo ciafân la 
corta resposta: Olà che te l'âs la­
scé! Y ai ne jô nia a te l'chiri o te 
dô èiamô n "pussl", can ch'ai l'â 
ciafé ... oh, no, no! Moi imparân ad 
avëi ordine. 

L'ordine é tan important tla vita 
co püèes d'aires cosses! N laurant, 
n fimzionêr, n impiegat, n superio­
re che n'à nia ordine, perd defata 
l'post, l'laur, la paga y 1 'bun inom. 

Mo al dess gni ausé da pice insü, 
scenô ne vàra nia plü. 

N lëgn corsciü sü y vedl, ne se 
lascia nia plü sto:tje, mo mâ rum­
pe. 

Chi che à l'dovëi de ausé al ordi­
ne, dess adoré vigni ocajiun, no mâ 
n iade o l'ater pur fu hela figüra. 

N té vedl de Valgrata (Villgra­
ten) me dijô n iade: "Was du tust, 
das tue recht". 
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Mà 
1 Lonesc 
2 Mertesc 
3 Mercui 
4 Jobia 
5 Vëndres 
6 Sabeda 
7 Domënia 
8 Lonesc 
9 Mertesc 

10 Mercui 
11 Jobia 
12 Vëndres 
13 Sabeda 
14 Domënia 

15 Lonesc 
16 Mertesc 
17 Mercui 
18 Jobia 
19 Vëndres 
20 Sabeda 
21 Domënia 
22 Lonesc 
23 Mertesc 
24 Mercui 
25 Jobia 
26 Vëndres 
27 Sabeda 
28 Domënia 

29 Lonesc 
30 Mertesc 
31 Mercui 
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Ojop laurante, Arnold, Agostin 
Atanasio, Sigismund, Pellegrin, Ricardo 
Jaco y Filippo apost. , Teodojio, Alexander 
Florian, (Patronn da Curt) , Guido, Valeria 
Prom vëndres, Angelo, Siegrid, Godhard, lutta 
Proma sabeda, Antonia, Gundula 
4 a de Pasca, Dies vocaziuns spirit. Gisela 
Ulriche Nisch, Pire, Evodia, Wigger 
Adalgar, Volkmar, Ottokar, Maria T arejia 
Gordian, Epimaco, Isidoro paur, Antonin, Jan 
Gangolf, Iachin, Nazio 
Pancraz, Nereo, Achille , Imelda 
Servaz, Andre 
5a de Pasca, dl KVW- ACLI 
(*1940 Vesco Wilhelm) 
Matia apost (te val stati), Bonifaz 
Sofia o Sonia, Rupert 
Jan da Nepomuk, Andre , Ubald 
Paschal Baylon, Walter 
Jan 1. , Erich, Felize, (*1920 Papa Wojtyla) 
Pire Zelestin, lvo, Teofil, Crispin 
Bernardin, Elfriede, Valeria 
6a de Pasca "Dies Crusc", Hermann Josef 
Rita, Julia, Renate, Romuald 
Jan Bat. , Wipert, Dejiderio, Guitwert 
Madalena, Ester, Dagmar, Sofia, Ludwig 
Gregore VII. , Beda, Urban, Maria Mad. Egilhard 
Filippo Neri , Alwin, Maria Anna, Regintrud 
Agostin da Canterbury, Brun 
7a de Pasca, ASSENZA = PALSACRUSC, de 
Cherta tompora, Agostin, German, Wdhelm 
Maximin, Irmtrud, Bona 
Ioanna d'Arch, Ferdinand, Reinhild 
Vijitaziun de S. Maria a Elisabeta, Petronilla 



Mà 
Bëgn oramai düè chilô incërch 

arata l'mëis de mà l'plü bel mëis 
dl'ann, cis chi che à les èiases y 
les campagnes sura i 600 metri 
sura l'mêr. 

Les campagnes, pôn di, é dot 
ana na flu, spo i lëgns da pom, da 
për y da chersces, dot flurësc ch'al 
éna belëza. 

Val' de bel él düè che à ion: n bel 
èiapel, ne bel guant, de bi èialzà, 
na hela crabata, de bi èiavëis, n 
bel CU1Ù. y inscio inant. 

Al é dërt y natural, sce jënt à ion 
l'bel, èiudi ch'al é pa tan trüp de 
bel da udëi y da cunscidré y da 
urëi bun sün chësta tera y spezial­
mënter inèe te nüsc paîsc. 

Al é mâ da di, ch'al n'é tan troc 
che ne vëiga nia 1 'bel, gonôt èiudi 
ch'al n'é ste degügn che ti l'à mo­
stré, che ti l'à insigné. Inèe a udëi 
1 'bel mëssun gni insignà. An dise 
pü: bel é, èi che sà bel. 

Y chilô él na gran desfàrënzia 
da un a l'ater. A un i sà magari 
bel, èi che i sà dër burt a l'ater. 

Al se n' é n iade maridé dui. Un 
n'â tut dër na hela y l'ater scialdi 
na burta. N dé n'êl un, che ê n pü 
massa trat, che dise a chël che â 
maridé la burta: "Mo scé mo, che 

Notizies: 

ten'enmaridâs tanna burta?"L'a­
ter respognô: "A me me savôra be­
la". 

Inscio éra y al â respognü dërt. 
Ara ne messâ nët niai plajëi a düè. 
Al bastâ, sc'ara i plajô a chël che 
la maridâ. 

Datrai n' él un o üna, che mostra 
ca na capazité cun süa belëza, 
ch'an mëss propi i èiaré dô, sc'ai 
dà bëgn sura ia pur tera. Mo spo 
vëigtm, ch'ai dà mâ inèe vëi bel 
sura scioche l'atrajënt. Da fa zerti 
laurs vài mâ inèe vëi a s'ascagne. 

l'famojo artist Picasso (mo inèe 
n n'ater) â n iade scrit s6 sura chël 
post, olà che inèe l'imparadù va a 
pè: "Se sei papa o sei rè; quando 
sono seduti qui, sono tutti come 
me". 

Chël momënt che un mina de 
ester plü co i atri, chël momënt 
devëntel burt. 

éi che fesc hela na pursona é, 
sc'ara à caracter, sc'ara é scëmpla, 
nëta, sinziera, naturala. N té herba 
dijô n iade: "L'bel él düè che se 
porta sauri". 

La natüra crëia pa bëgn hela la 
pursona, mo spo ô tan gonôtla pur­
sona i fa concurenz a Chëlbeldi, ai 
geniturs, ala natüra cun ti straihé 
ados de vigni sort de tosser, spo 
vëgnera burta, datrai da sgricé. Al 
foss mefo dërt da udëi la natüra y 
i fa dô. 
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Jügn 

1 Jobia 
2 Vëndres 
3 Sabeda 
4 Domënia 
5 Lonesc 
6 Mertesc 
7 Mercui 
8 Jobia 
9 Vëndres 

10 Sabeda 
11 Domënia 
12 Lonesc 
13 Mertesc 
14 Mercui 
15 Jobia 
16 Vëndres 
17 Sabeda 
18 Domënia 
19 Lonesc 
20 Mertesc 
21 Mercui 
22 Jobia 
23 Vëndres 
24 Sabeda 
25 Domënia 

26 Lonesc 
27 Mertesc 
28 Mercui 
29 Jobia 
30 Vëndres 
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Jügn 
L'dé mët man da duman, va spo 

inant y roia sünsom pur ji indô jo­
pert y ruvé ala sëra. 

Pu valà, él vëi? y fEjel inscio vigni 
dé? Ah mo, di madër! Pu ehee, ne 
te n'àste nia èiamô anadé? 

Inscio éra inèe etmla vita de na 
pursona ... mo no dagnora! An nase, 
crësc, vëgn gragn, madüs (plü o 
manco!) y spo vàra indô jopert. Al 
vëgn la sëra dla vita y spo la not 
dla vita che dora dota l'eternité. 

Inscio vàra inèe etm l' ann. Al 
mët man etml'iener, crësc tres de­
plü èina al jügn y spo vàra indô 
jopert cui mëisc èina che al vëgn 
l'invêr. 

Jügn à i dis plü lunè y jënt à 
d'isté l'maiù laur. L'paur à l'laur 
alaletia, les diversces sorts de ar­
~agnn püch suradot; chi dai fure­
sti ti hotels, tles ustaries y tles 
pensiuns y inscio inant. Chilô da 
nos él düè che à laur chi che ô y 
düè che laora é da respeté y spo 
él anfat, èi laur ch'al é: l'paur süla 
campagna, l'sctivan dô na ma­
scinn da seri, l'artEjan pro na ma­
scinn che fesc na dërta vera, o sün 
nmüron tëtd'enfrabicat, ol'prou 
o na monia che prëia dô la benedi­
sciun sura düt l'popul de Di; o 
l'dotur pro i amarà, olà ch'al alda 

Notizies: 

mâ baudian yvëiga mâ la pürajënt 
col corp püre y da defet. 

Düè chi che laora, é da respeté. 
Mo al n'é nia düé che laora. Al n'é 
de chi che n' é nia bugn da lauré 
y oress lauré, jënt vedla yi amarà. 
Mo al é inèe jënt jona y sana, che 
n'ô nia lauré y ô èiamô vire miù 
ales sciables di atri. 

Al éna sort de brüsces, che n'à 
nia les raisc tetera pur se trà 1 'vire, 
mo crësc süles rames di pinè y se 
lascia mantigni dallëgn. Achëstes 
brüsces i dijun pur tudësch "Mi­
stel" y a de té brüsces i dijiun inèe 
"Schmarotzer". Schmarotzer i di­
jun inèe a chë jënt che n'ô nia lauré 
y vir dal laur di atri. Chësta sort 
de jënt él bëgn rî da respeté; ara 
ne và nia! 

Di dijô n iade un: "lü da lauré 
me stiifi tan y n n'ater laur n'él 
nia". 

Bele tles promes plates dla sa­
cra Stitüra stal scl.it: "Col suiùs 
dla frunt desste te davagné l'pan". 
Y n n'ater iade stal scl.it: Chi che 
ne laora nia, n'à gnanca la rajun 
de vire. 

lmplü éle l'laur che fesc bun al 
corp y inèe al anima. Al dà forza y 
etmtentënza y mantëgn la vita. 

Da mené pièé é chi miliuns de 
jënt che uress lauré y ne ciafa nia 
laur. 

1 pel.iun: dasse inco nosc pan da 
vigni dé, mo miné él inèe l'laur da 
vigni dé. 
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Iuli- Messè 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lonesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jobia 
7 Vëndres 
8 Sabeda 
9 Domënia 

10 Lonesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 Jobia 
14 Vëndres 
15 Sabeda 
16 Domënia 
17 Lonesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jobia 
21 Vëndres 
22 Sabeda 
23 Domënia 
24 Lonesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jobia 
28 Vendres 
29 Sabeda 
30 Domënia 
31 Lonesc 
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Iuli 
An dise, che l'iener é l'mëis 

plü frëit dl'ann y inscio pôn inèe 
di, che iuli é l'mëis plü èiald 
dl 'atm cun i dis da èian, olà ch 'al 
n'é nia mâ ia pur l'dé dër èiald, 
mo inèe de not y gonôt né gnanca 
na dërta ploia buna dai tô la gran 
bampa. Mo al alda pa begn da 
ester inscio. 

Chilô da nos n'essun pa pur­
dërt bria da baudié dl èialt. De 
chël vers éra pa bëgn te d'atri 
paîsc cotan plü sterscia. Mo ma­
gariérainèeinscio, ch'isunman­
co ausà al èialt chilô te chisc 
paîsc dles munts. 

Iuli é pa bëgn inèe chilô in­
cërch l'mëis, olà che düè à da 
laur, sc'ai ô; i paurs sanbëgn, mo 
spezialmënter inèe chi che laora 
cun i furesti. Ai mët man da gni 
dassënn da vigni pert dl monn 
adalerch yplü co a ter dales citês. 

Chi che à messé vire te na cité, 
ne s'un fesc pa nia de morvëia, 
sce la jënt de cité s'un sciampa 
tles munts a chiri la bun'aria y 
purchël n'él pa nia dërt, sce nos 
urun inèe ti atjigné ai furesti 
l'ambiënt dla cité. Ai n'ô mine 
chël ne; ai ô la pêsc y la bun'a­
ria ... y i funguns! 

L'mëis é, scioche un bele aldi, 
l'mëis dal gran laur pur i paurs. 
Plü ales basses siëi bele de mà 
y spo de jügn, mo chilô da nos da 

Notizies: 

mez jügn inant y iuli. L'atm passé 
é ste dër bunuri. 

Sc'anjô chisc agn d'isté, d'agost 
y de setëmber, da Fodom ite o 
d'Ampëz ia, spo udôn chi bur prà 
nia sià, sëè y rose, disordinà y an 
dijô: "Mo tan val' de burt!" Sc'ara 
va inscio inant, pôn prësc di inscio 
di prà tla Val Badia y de Marô. 
''Tan val' de burt" chi prà nia sià, 
aldédainco, olà ch'an à dotes les 
mascinns da sié y da restelê, olà 
che dot va sauri y snel! 

An dise: "Al ne paia nia fora" . 
Mo da ste chël tëmp fora pur de 
té betules a consumé .. . paiel fora 
chël? Y sc'al é d'aisciooa n pez 
bur tëmp o frëit, spo dàl ca n bau­
diamëntche roia èina s6 al cil: "In­
scio cun n té tëmp no ne pôl pa 
crësce valch." 

Chisc lamënè va da na boèia al 
atra y can che la grazia de Di é 
chilô bel gratis, spo ne la tolun nia, 
ne la coi nia sü. El dërt chësc? Al 
fesc mé d'aldi tres chë parora: "Al 
ne paia nia fora". 

Savunse nos èi ch'al vëgn indu­
man? Aldédainco pôl gni n gran 
mudamiit suranot, plü snel co plü 
dadî, èiudi ch'i viun da èi che vëgn 
mené dalunc adalerch y chël pô 
pa_ ste fora te na not. 

Ciarun de nostes campagnes! 
Chël n' é nia mâ n bëgn puri paurs 
mo dër n gran bëgn inèe pur l'tu­
rism. 

L'Ordine va dlunch bun y olà 
ch' al fala chël, vàra jopert tl es fa­
milies y tla sozieté. 
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Ag ost 

1 Mertesc 
2 Mercui 
3 Jobia 
4 Vëndres 
5 Sabeda 
6 Domënia 

7 Lonesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jobia 
11 Vëndres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lonesc 
15 Mertesc 

16 Mercui 
17 Jobia 
18 Vëndres 
19 Sabeda 
20 Domënia 
21 Lonesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jobia 
25 Vëndres 
26 Sabeda 
27 Domënia 
28 Lonesc 
29 Mertesc 
30 Mercui 
31 Jobia 
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Ag ost 
Crm agost éle l'ann che va bele 

indô ia dô mrmt jo. Fa ne pôn nia 
co ji col tëmp y ara ne va pa gnanca 
da ste zruch, èiaudi ch 'al va pa 
impô inant. 

L'agost é aldédainco chilô da 
nos l'mëis di furesti. Plü co ater 
dô l'illtima vera àl metü man l'mo­
vimënt di furesti y al n'en vëgn vi­
gn'ann deplü. Purchël àn metü 
man de frabiché èiases, hotels, ho­
tels y an pô zënz'ater di, che chilô 
da nos él gnü frabiché te chisc ill ti­
mi trënt'agn plü èiases co te cin­
cënt agn denant. Col turism él spo 
inèe chersciü l'abrmdanza, mo al 
é inèe jii zruch l'laur da paur. An 
davagna zënza assà, crm manco fa­
dies, pêle, mo tan dî, ne sàn nia! 

Ai furssti i dise i ladins chilô 
incërch "sciori". Savëise purèiu­
di? Nia crm chël significat, ch 'i mi­
mm aldédainco, can ch 'i dijrm: "Al 
é n scior", mo pur n n'ater motiv. 

Furesti gnôl bele te nosta valada 
dan la proma vera, sciüche a Al 
Plan, Pedraces y Corvara. Mo laota 
gnôl mâ grofs y barônns, dot jënt 
alaingrana y jënt da scioldi y chisc 
tulô etm vëi inèe dotl'personal, in­
scia ch'ai ê datrai inèe nü o diesc 
te iina na familia y l'persona! i dijô 
al patrun "l'scior" y ala patruna 
"la sciora". L'scior à comané ... la 
sciora à dit y inscio inant. 

Notizies: 

Y inscio él resté la parora sciori 
pur düè i furesti, che vëgn "al­
frësch". I tudësc ne i dise nia "die 
Herren", mo die Fremden, der 
Fremdenverkehr". 

Sot a "sciori" minrmse nos gonôt 
jënt da scioldi y che n'à nia bria 
de lauré y chësta minunga é fala­
da. I "sciori" é pa bëgn inèe jënt 
che mëss lauré dot l'ann y spara­
gné pur pudëi fa vacanzes. Punsrm 
mâ a nos, can ch'ijrm al mêr, spo 
sunse bel i medemi y ai se dise 
"villeggianti" o "die Fremden". 

Co êl pa da traté i furesti? Al é 
jënt sciüche nos y se mirita respet, 
onur y n brm tratamënt, sciüche 
nos can ch'ijrm tl furesto. 

Al é dërt sc'ai vëgn bel saludà y 
ch'aiciafes de beles respostes, can 
châi damana val. Mostré cherian­
za yi crmté dl pru8c, dles usanzes, 
dles mrmts, di trus y inscio inant. 
Mo impô dessun tigni na zerta di­
stanza y ne i splighé nia dot èi che 
suzed te familia o tl paisc. De chël 
vers ne mëssi nia savëi dot. Gonôt 
ne capësci nia les zircostanzes y 
ai la crmta inant malamënter. 

La distanza de cherianza fesc 
respet da üna y dal atra pert. Mas­
sa etmfidënza né nia dërt. Sc'i ti 
dunn brm ~ëmpl inèe tla religirm, 
él mâ dërt; ailô gnrmse respetà, 
inèe da chi che n'à nia nosta reli­
gitm. Y spo n'unse pa bëgn nët nia 
bria de miné, ch'i mësstm i fa dô 
dot cant ai furesti.. . oh no, noo! 
Nostes brmes y beles rmsanzes 
dessun se tigni y inèe les mostré. 
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Sëtember 

1 Vëndres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lëmesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëndres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lonesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
15 Vëndres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lonesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jobia 
22 Vëndres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lonesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jobia 
29 Vëndres 
30 Sabeda 
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Setëmber 
"Mo seiode, che l'tëmp va", di­

jô na té mëda, "i ne sun gnanca 
plû buna de i salté dô ne." 

"Pu, se'i sëis zoda, mëda". 
"Bëgn purchël. Ah, ne fossi mo 

nia zota, spo me purvassi pa 
bëgn". Mo minâra pa bëgn impô 
dot val' d'a ter. Can ch' al vëgn 
l'altonn, cunësciun che l'tëmp va 
debota. 1 dis tro plü corè, les nots 
lunges, la broja da duman, da së­
ra defata scür y frësch. De dé pôl 
èiamô ester dër bel tëmp y bun 
èialt. Tia sacra Seri tora stal scrit: 
"Laora éina ch 'al é dé, èiudi ch 'al 
vëgn la not, olà che ara ne va nia 
plü da lauré." 

An capësc, che l'Signur la mi­
nâ naota cun chëstes parores spi­
ritualmënter y moralmënter: fa­
te miriè, laora pur l'anima èina 
che t'es invita, èiudi che dô la 
mort ne vàra nia plü. Chësc é 
bëgn dër dassënn vëi y chësta 
gran virité dessun se mëte dô les 
orëdles. 

Al n'é de chi che dise: Ah, io, 
denant co muri me mëti pa bëgn 
l'anima apost, spo ne fàlel nia no. 

Notizies: 

Mo al sta inèe serit, che un che 
â abiné adom n grom de richëzes, 
s'â metü na not a les arcumpedé. 
Al n'ê bëgn trüpes. Spo s'êl senté 
ia, bravâ y dijô: "Sëgn palsa mâ y 
gôdetla y dàtla buna. T'às dot, èi 
che t'adores. 

SOn chëra àldel na use ia dô 
l'spiné che dise: "Püre tee, püre 
mat, èiamô insnot te gnarâl tut dot 
cant y te messarâs laseé dot y dé 
cunt de tiia vita. "Chëstes parores 
vêl sanbëgn inèe pur jëntjona. Lau­
rede y metesse apost èina ch'i sëis 
jogn. Can ch an é vedli, él massa 
tert y an pô resté cun les mans 
otes. 
éi che t'às fat dajonn, chël àste, 
èiudi che da vedl n'éste nia plü 
bun. An sà seioch 'an é, mo scio­
ch'an vëgn, ne sàn nia. Inèe les 
creees y troc d'atri tiers s'rujigna 
ca d'isté, èi ch'ai adora spo d'in­
vêr. 

Setëmber é 1 mëis che porta tan 
de früè: Ai früè cunescte l'lëgn. N 
bun lëgn porta de bugn früè y n 
stlet lëgn mefo de stleè. 

Y bel pur sü früè y gonôt pur sü 
bi dis é setëmber dër n bel mëis. 

Y pur la jënt dër jona mëtel man 
la scora, l'insegnamënt pur la vita. 
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Otober 

1 Domënia 

2 Lëmesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jobia 
6 Vëndres 
7 Sabeda 
8 Domënia 
9 Lonesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëndres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lonesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jobia 
20 Vëndres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lonesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëndres 
28 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lonesc 
31 Mertesc 
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26a ia por l'ann, dai "Rosare", de "Cherta tompo- 1) 
ra", Remigio, Tarejia, Giselbert, Emanuel, 
Angeli custodi, Ursizin, Hermann 
Ewald, Cristina, Irmgard 
Franzesch d'Assisi, Aurea 
Plazido, Bartolo, Meinolf 
Prom vëndres , Bruno, Adalberto , Renato 
Proma sabeda, S. Maria dai Rosare, Iustina 
27a ia porll'ann, Simeon, Günther (Amor) 0 
Dionijio, Jan, Leon, Sara, Sibilla 
Victor, Gereon 
Scandro, Maria, Brun 
Max, Serafin, Edwin, Gottfried, Herlinde 
Eduard, Oreste, Aurelia 
Festa dia Consacraz. de nostes dlijies 
28a ia por l'ann, Segra de duc, Tarejia 
Gallus, Hedwig, Margareta (1978 elez. Jan Paul II) ([ 
Nazio d'Antiochia, Franzesch, Clotilde 
Lücas evang. 
Jan Brebeuf, Pire Alcant., Isach, Laura, Paul 
Wendelin, Vitalis, Ioanna, Maria Bert. 
Ursula y compagnes 
29a ia por l'ann, dies "Misciuns", Contardo 
Jan da Capestr., Severin, Iaco, Oda 
Antone Maria Claret 
Crispin, Crispinian, Dario, Ludwig ~ 
Amando, Iusefina, Siegebald 
Wolfhart 
Scomun y Iüda apost., Tadeo, Alfred 
30a ia por l'ann, Feruzio, Hermelinde 
Gerard, Bernhard 
Wolfgang, Alfons, luta 



Otober 
L'mëis d'otober é indô un di bi 

mëise de èi che revardëialanatüra 
y no mâ chël, mo inèe èi che revar­
dëia les festes de dlijia. Dot l'mëis 
é dediché a Santa Maria da Rosa­
re. De chësc unse inèe bele traté 
l'ann passé. Al foss interessant da 
savëi tan troc ladins che dise èia­
mô la corona te familia o inèe mâ 
da suse. Plü dam, savunse, ch'al 
n'ê püè che ne la dijô nia y sëgn 
saràl rudunt l 'cuntrar. 

La proma festa d 'otober é la do­
mënia da Rosare (chi d'La Pli i 
dise segra da Rosare), spo él la 
festa de ringraziamënt dla racolta, 
spo segra de düè. I furesti se n' é 
bëgn düè chilô da nos yi sun indô 
suse; i sun indô nanter nos y al é 
gnü plü chit. 

L'laur alaleria à inèe lascé dô o 
s'é ruvé dl düt y dô dot l'bun ch'i 
un ciafé, él dërt da ringrazié, im­
proma de dot Chëllassü, da chël 
ch'al vëgn dot cant, l'autur dl cil 
y dla tera. 

Notizies: 

An alda datrai da un o l'ater, che 
mina de ester plü seicà y dise: Pu, 
i straciun pO, i laurun pO dé y not 
cun nose ciurvel y nostes forzes. 

Mo, da che unse pa les forzes dl 
corp y dl spirito? S'unse nos dé 
dot cant? Ala fin di faè vëgn dot 
da Chëlbelill. A nos stara madër 
de avëi la orenté de pié dô a dot 
l' dërt che Chëlbelill se dà. 

éiarun mâ n pü ite ti ospedai y 
spo capiunse atira, èi che la sanité 
dl corp y dla mente ô di, èi gran 
scincunda che chëra é. Nos se la­
mentun bele datrai pur na picia 
spina ch'i se fièiun o pur na gota 
de ploia che ne toma nia can ch'i 
orun y olà ch'i orun. 

Nos un datrai cëntevint dEjidêrs 
y i püri n'à mâ un, chël de vari. 
Purchël él d'otober dër adaté a di 
dilan de cor a lilly no mâ d'otober, 
mo gonôt. Gratias agamus Domi­
no Deo nostro! Vigni dilan é na 
oraziun y preghiera noia. 

N bel Ejëmpl se dà la Dlijia cun 
les oraziuns che ara se mët dant, 
spezialmënter tla s . mëssa. 
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Novëmber 

1 MERCUI 
2 Jobia 
3 Vëndres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lonesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jobia 

10 Vëndres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lonesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëndres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lonesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëndres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lonesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jobia 
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GNISSANT - de prezet, Harald, Rupert Mayr 
Dé dies animes (1913 * Vësco Heinr. Forer) 
Prom vëndres, Martin , Hubert, Pire , Ida, Silvia 
Proma sabeda, Carlo Borr. , Gregore , Reinhard 
31 a ia por l' ann, dies "Animes", Emeri ch 
Linert (Patronn de Badia), Elfried, Rudolf 
Engelbert, Willibrord, Ernst, Carina, Gisbert 
Gottfried, Gregore, Jan 
Teodor, Roland, Ranulf 
Leo le Gran, Andrè , lustus 
Martin (Patronn da S. Martin de Tor) , Teo 
32a ia por l'ann, Iojafat, Didaco (Diego) 
Stanislaus Kàstca , Micorà, Diego, Livia 
Sidonio, Laurenz, Mocherà , Stefo, Alberich 
Albert le Gran, Leopold, Rochus, Ojep, Rafaele 
Margareta, Gertrude, Edmund, Otmar 
Florino, Gertrud, Elisabeta, Hugo Gregore 
Consacr. Basil. S. Pire y S. Paul; Filipina 
ultima ia por l'ann lit., dia "Caritas", Elis. 
Bernhard, Corbinian, Edmund 
Maria de Gerujaleme, Gelajio 
Zezilia, Salvatur 
Clemens papa, Culumban, Felizita, Detlev 
Pire Dumol, Andrea Dung, Flora, Modesto 
Catarina (Patronna da Corvara) , Karin 
GRAN FESTA DE CRISTO RE, Conrad, Ida 
Modesta, Oda, Virgil 
Günther, laco, Berta 
Friedrich, Saturnin, Dionijio, Franz, Iolanda 
Andrè a post. , Gerwald, Ojep March. 
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Novëmber 
La sajun va snel cuntra l'invêr. 

Mâ l'novëmber, pèle, che se lasce 
plü ellaurela. La gauja sarà bëgn 
chëra, ch'al é l'mëis dediché ai 
morè, y spo inèe che novëmber é 
la maiù pert n mëis scür i dis é 
corè, les nots lunges y scores. Mo 
ester n' él pa nia plü lunch co i a tri 
mëisc y i ultimi dis de novëmber 
unse bele Advënt y chël à dot n 
n'atra saù. 

Novëmber é l'mëis che se fesc 
punsé ala mort y ai defimè. Datrai 
punsé ala mort é sann pur l'anima 
y inèe pur l'coq>. Mo can ch'i pun­
sun ala mort, punsunse dagnora 
inèe ala vita. La vita é la cossa plü 
prezioja, ch'i ne s'un nia nos in­
stësc dé, mo Chëlbeldi cun la par­
tezipaziun de nüsc geniturs. 

Al é bele tla natüra ella creaziun, 
che düè èiara ella vi ta. Vigni romun 
se para dala mort y defënn ella vita. 

Dan dan gran punt de domanda 
rovunse aldédainco, olà ch'al n'é 
tan troc che se tol la vita. An se 
damana: èiudi pa? An à n grom de 
respostes: massa abundanza, 
mancanza de informaziun, man­
canza de fede, se sinti suse y inscio 
inant. Dotes chëstes gaujes porta 
dessigü pro al fat, che tan troc se 
tolla vita aldédainco. 

Notizies: 

Jënt ella meseria ne se tol nia la 
vita, mo èiara d'la salvé a vigni 
cost. 

Mo, ne minunse nia, ch'al side 
èiamô n n'atra gran gat:Ya, chëra 
ell'educaziun dër falada. Da dô la 
vera incà vëgnel insigné da autori­
tês y dai "scicà", ch'an dess lascé, 
che i mituns se educhëies instësc. 
Da i èiaré al monn d'aldédainco 
pèle veramënter, chel'ü side plü 
sciché co la iarina. 

An vëiga ch'al ti vëgn dé dô dot 
cant ai mituns, bel dot! èinamai 
can ch'ai fala, vëgni defenüs y chë­
ra é la plü stleta educaziun, èiudi 
ch 'ai ne sà nia plü spo èi che é 
dërt y èi che é stort. Spo ési san­
bëgn ausà da fa èi ch'ai ô. 

Mo indere, can ch'ai vëgn gragn, 
spo vëgnel i problems ella vita, pro 
vignun, spo vëgnel peres te tru y 
impedimënè y a chël pallie n'esi 
nia ausà, spo ôi la :fuù. Bella gran 
abundanza fesc, ch'al fala l'spirito 
de sacrifize. Y aldédainco àn èia­
mô de té mitli, che ne fesc nia mé 
da ji iain l'ater monn. Implü rodel 
incërch sterch, inèe te nsotes vala­
des, la minunga che doté ruvé cun 
la mort. 

Ne fossel nia dërt, ch,an metess 
indô man da dauri i edli y spezial­
mënter sëgn de novëmber? 
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Dezëmber 

1 Vëndres Prom Vëndres, Eligio, Natalia , Blanca 
2 Sabeda Proma sabeda, Luzio, Balbina, Maria Angela 
3 Domënia 1 a ia d'advent, Franzesch Xaver 
4 Lonesc Jan Damase., Osmund, Christian, Berbura, Adolf 
5 Mertesc Saba, Anno, Hartwich 
6 Mercui Mocherà (Patronn da Curt) , Dionijia 
7 Jqpia Ambroje, Maria losefa 
8 VENDRES GRAN FEST A DE S. MARIA IMACOlATA, 

9 Sabeda 
10 Domënia 
11 Lonesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
15 Vëndres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lonesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jobia 
22 Vëndres 
23 Sabeda 
24 Dgmënia 
25 LONESC 

26 MERTESC 
27 Mercui 
28 Jobia 
29 Vëndres 
30 Sabeda 
31 Domënia 
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Pire Fourier, Liborio 
2a d'advent, Maria da Loreto, Angelina 
Damaso, Tassilo, Artur 
Hartmann da Porsenù, loana da Chantal 
Lizia (Patronna da Lungiarü); Otilia, lodoch 
Jan dia Crusc, Franzisca, Bertold 
Wunnibald, Cristina, Nina, Maria Cruzifixa 
Adelheid, Ado, Dietrich 
3a d'advent, Sturmio, Jan de Matha, Lazaro 
Filipo 
Pire, Conrad 
Hoger, Heinrich, Regina 
Pire Canisio, Richard, Hagar 
Franzisca, luta, Marian 
Jan da Cracau, lan, lvo, Vitoria 
4a d'advent, Charbel, ~aula, Eva, Adamo 
GRAN FESTA DE NADE, De prezet. 
Anastasia (* 1935 Degan Franz Sottara, 
1987 Degan Br. Maioni +) 
Stefo, Stefania, Richlind, Vinzenzia 
Jan apostl. y avang. , Fabiola 
Mituns inozenè, da Betleme, dè fantù 
T omej Becket, Da vide re, Lothar 
Felize, Germar, Richard 
FESTA DLA SANTA FAMILIA, Salvester, 
Melania, Catarina Labourè, Alan, Apolonia 



Dezëmber 
L'ultimo mëis dl'ann se dà in­

dô speranza y ligrëza te nosta vi­
ta. 

Al vëgn indô plü luminùs tla vi­
ta. 

Bel purchël fajunse inèe de de­
zëmber la festa dl Nadé dl Fi de 
Di, dl'autur dla vita. 
na vita de vignun vëgnel mo­
mënè scürs, neores fosces, èia­
rüsc griss, tëmpestes, olà ch'an 
s'la vëiga, olà ch' al sà burt y da 
sciampé. Mo bel te chi momënè 
él gonôt la salvëza, la ligrëza plü 
daimprô. Al foss mefo dërt de 
s 'ausé da pici inso da dauri la 
dërta finestra, da trà ca la cultri­
na y èiaré tl luminùs. 

Novëmber é l'mëis plü scür, 
mo dezëmber se dà indô la cun­
solaziun dla vita. 

Notizies: 

Al vëgn bëgn la nëi cun so frëit, 
mo ara fesc luminùs yi dà tan de 
ligrëzes, spezialmënter aldé­
dainco. 

Co fossera mo, sc'al foss inèe 
n pü chit y da festa tles families 
di postè dl gran turism? Inèe chi, 
aràtun, che uress fa festa, no mâ 
fa gara cun les scincundes plü èê­
res y gonôt plü mates, olà ch'al 
n'é tan de iadi nia l'cor che baia, 
mo la superbia. 

Aratun che oramai düè uress, 
che Nadé foss la festa dl'amur y 
no dl maiù laur y di scioldi. 
Chësc dejidêr al dun bëgn inèe da 
chi che à da fa cun i furesti. 

Sanbëgn che 1 'turism é da i 
cunsenti a düè, mo da i cunsenti 
a düè fossel bëgn inèe na pausa 
spirituala, che fesc èiamô plü 
bun alajënt yi dà indô l'ocajiun 
de tô forzes noies. 

Forzes noies adorunse inèe in­
dô pur ji tl'ann nü. 
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Marèés 

IENER 
ai 3. a Bomech y Urtejëi - ai 25. 
a Tiüses. 

FORÀ 
al1. a S. Laurënz- ai 15. aBadia 
- ai 21. a Bomech. 

MERZ 
ai 11. aPursenù- ai4. aLongega. 

AURÎ 
ai 26. a S. I.aurënz (maréé da Pasca) 
- ai 30 a Bomech. 

MÀ 
al 1. a Badia- ai 11. a Longega 
ai 13. a Bomech - ai 26. a Pidrô. 

JÜGN 
ai 6. a S. Martin/Tor - ai 22. a 
Longega- ai 24. a Bomech. 

Notizies: 

28 

IULI 
ai 22. a Bomech. 

AGOST 
ai 9. a Bomech. 

SEfËMBER 
ai 12. a Bomech- ai 21. a Al Plan 
- ai 25. a S. Martin./Tor 

OTOBER 
ai 4. a Badia (S. Francësch) - ai 
7. a S. Laurënz- ai 19. a Longega 
- ai 24. a Pidrô -ai 26.27.28. a S. 
Scimun/Bomech. 

NOVËMBER 
ai 8. a S. Martin/Tor - ai 11. a S. 
Laurënz - ai 18. a Bomech. 

DEZEMBER 
ai 5. a Bomech. 



Mucignoses 
Foto Hans Pescoller 
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SALÜè 
LADINS 

Bun dé y bun arm, 
al püre y al sann, 
ai pici y ai gragn, 
al amich y al compagn, 
mo inè ai nemîsc 
te vigni paîsc. 
Al dess po ruvé 
l 'bunaodé 
te vigni èiantun, 
te èiasa y majun, 
y spo sanbëgn de Dî 
la benedisciun. 
A nosc gran Signur 
va dot cant l'on ur. 

L'Calënderladin(aln'éniaplü 
dër jonn; al à 34 agn) aoda a düè 
i ladins indô dër n bùn ann de 
sanité, de cuntentëza y benedi­
sciun da Chëlbeldî. 

Ptu-dërt arati, ch'al é dot laite 
te chëstes parores y i feji laprô 
mâ plü de pices in juntes, pliil.ere 
valch, a èi ch'i ne pt.mst.m datrai 
nia cis y èi ch'n'aratun datrai nia 
cis, mo èi che é impô tla vita 
scialdi o inèe dër important. 

Improma de dot oressi sote­
scri 1 'gran bunaodé ai amarà y ai 
vedli, èiudi ch'i pô osserv·é, che 
chi vëgn tan gonôt lascià a int.ùti­
ma y trasCt.:U-à. èi ôi pa inèe tan 
se paré? Al ne jô pa impô ne nia. 

30 

Mo io s'aodi dër tropa sanité y 
cuntentëza y osta jënt che èiara 
de os. Nos vedli sun ausà inèe da 
tigni fora val'. Plii da mené pièé 
vëgn pa bëgn i jogn da sëgn, che 
pô inèe gni vedli y n' é nia ausà 
ai sacrifisc. 
Dai vedli vai ai plü jogn. Ai mi­
tuns ti aodi sanbëgn dota la sani­
té tno laprô na gran orenté da 



olghé, da lauré, impa.ré y da di 
cun üna na pru-ora: da ester prose 
y laprô da avëi geniturs, che èiara 
de ose corp, mo che èiru·a inèe 
dër dassën de osta anima. 

Savëise, mituns, sc'ara va mâ 
bun al corp, spo n'àn pa dîne nia 
èiamô dot .. .. dî ne nia! 

Y chësc aodi inèé ai geniturs, 
ch'ai sàis, che l'bëgn y l'bun dl 
corp n'ê dî ne nia èiamô dot. Al 
suzed tan gonôt, che de tai, che 
à dot l'bt.m pu.r l'coq>, é dër de 
pfui cosci, èinamai da mené p ièé. 

An alda datrai: "A chël ti àl 
lascé chël y chël y chël. .. y a chël 
ater chël y chël y chël a ter". 

"èi jôl pa al uomo avëi dot 
l'monn, sc'al perd spo l'anima?" 

Oh, tan de geniturs d'aldé­
dainco, inèe te nosta valada, re­
cordesse chësc! 

Ai geniturs, y laprô inèe ai 
maestri, 01·essi aodé, ch'ai insë-

gnes l'ordine tla vita. Savëise, 
che chël fala pa dassënn, d ër 
dassënn! 

Spo 01·essi inèe in chësc ann 
aodé ai geniturs: No defened e 
üsc mittms can ch'ai fala. I ma­
zëis la sapa te üsc pîsc y atjignëis 
ca delinquënè. 

Aijogn y ales jones oressi aodé, 
ch'ai se recordes tres, ch'aln'é 
nia dot or êi che shunina. Y êia­
mô val', pro dot l'ater, oressi ao­
dé, ch'i ëis dagnora dër na buna 
orenté y lighrëza al lam·. Jënt 
che la01·a, bel anfat êi lam·, se mi­
rita respet y jënt che n'ô nia lau­
ré, mo mâ gode y consmné, chi 
ne se mirita degun respet. 

Al autorité 01·essi aodé, pro düt 
cant, cora je y forza y buna orenté. 

Al calënder ladin èiamô troc 
agny a düè canè èiamô dër n bùn 
ann 1995 de vigni vers . 

A. M. 

Fam. Comploi da èia.mpëi - La Val 
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Laur dl'aisciôda a La Val 
Foto Hans Pescoller 



VIJO ALFREIDER 
eroe ladin (1926- 1945) 

Caro Vijo, 
Ciafè ne la ciafaraste pa chë­

sta lëtra; mo gni lassura ch 'i T'à 
scrit: chël gnaraste pa bëgn. 
Resposta ne m'aspëtei degona: 
mo mâche Te me salüdi dër 
dassënn le Pere y la Uma coras­
so te stüa de paraîsc! Te sas po 
chê ch 'i mini. 

Colac y Runcac 
To gran herba ê signor Aman­

do: conesciü lune y lerch por 
süa ligrëza cole éiantè y sonè, 
con so stlop, mo dan da dot por 
sües gran forzes da benedî y da 
fâ gni lêri, lotri y patüc arobè. 
Stè tla proma vera, âl dit Mëssa 
noëla a Rina dl 1923. Trëi egn 
dô, ai 17 de dezëmber, este po 
To nasciü y s' ëis conosciü bun 
un y l'ater. Io ê laôta con cater 
agn bele bun a fâ valgamîa de 
gran bêrtes te dlijia io. Mort èle 
a Ornela dl1941. 

Angelo, so frè y to pere- mi­
tuns deTone de Sepl da Colac 
- â maridè ai 21.02.1926 Maria 
de Sotiaé: nia propi la plü hela 
jona, mo na buna, prossa, de vi­
gne vers orentosa, na jona san­
ta, inée bele empü'ti agn. Ite 
Runcac âra arpè chël pice lüch · 
dala familia Vigg, dedô che i 
dui mituns ê tomâ te vera y Ma­
riai â fat a vita y mort en bel 
guêrn ai geniturs Vigg vedli. 
Ose vijin ê le Runcher y Nane 
sartorëssa che T'arâ fat val­
'guané. 

Ite a Runcac este chersciü so, 
mot su, nia mât cun âices ypus­
sli, mo inée cola frascia te stüa 
so dô Crist. Tüytrec d'atrigeni­
turs sâ pa y sa pa bëgn éi che 
Dî dîj tla Bibia: "Chi che ne 
adora nia la frascia, ne i ô nia 
bun ëi a sü mituns!" 

A scora sunse jüs t'Anter­
mëia; laôta ênse encer 70 scola­
ri; maestri taliagn: mo ara jô 
empara. Prou signor Sepl, sce­
rio, cato! Refeziun o marëna te 
scora; Te recôrdeste cimô: vi­
gne dè na jopa scora cocena de 
fajois, nia dagnora en to' de pan 
lapr. B_una y â fat btm: an ê con­
tëné. Ci dijess mo enco chisc 
mituns plü co golûsc con na te­
'marëna? 

Gran talënt ne n'ân entrami 
nia: mo enscio a mez fora èra 
tres joda. T'âs emparè dër bun 
a periè, a laorè, a olghè, a ~ara­
gnè y da ester contënt. En pa 
gonôt adom o fora dal mone o 
ite da Tè a éiasa: a fâ nostes 
blëites, nüsc laurs por la scora, 
nüsc vic coi atri y val'bêrtes. 
Jôn so por munt de Chialnëigri 
y de Pedeborts. Plü tert fajônse 
pa inée deboriada val'iade cola 
roda.Te recôrdeste éiamô ch'i 
sun jüs ia n'Ampëz ala Mëssa 
noëla de chi dui proi Cazzetta 
y Ghiretti dl 1943? la da To 
compagn de scora da Porsenû 
Oswald Costantini: èl mo éiamô 
en vita? 
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Vijo Al.fi·eider y so compagn Merch G1·a1fonara 

I stüdi a Porsenù 
Ince jü sura munt de Eores ia 

a pè por sparagnè empü' de 
val': laôta messân éiar de vigne 
lira. A Porsenù te chël gran éia­
sun coi porti hmé y leré. Dot val' 
d'a ter co a ciasa. Col todësch 
se fajôn bëgn empü' êrt, colla­
tin nia massa sauri. Mo ara è 
joda y col aiüt di superiû.rs Te 
fonnâste tres plii bel te chi sis 
agn de stüdi. Sce an â scrit son 
tüa santa da tnort, ne n'ân pa 
menti: 

"Vijo ê en scolare chît y pros 
y al i assigorâ de beles speran­
zes. Da orëi bun ymnile scioche 
al ê, podôn te vël odëi plii tert 
en prou. TI tëmp lëde y tl es va­
CatlZes savôle dagnora da se tri-
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pè scioche al alda. Soa man âbi­
la i daidâ ponnez cotan a chësc 
fin. I mituns se sentî contënc te 
soa vijinat1Za: àle po con sü agn 
tres mantigni en sentimënt da 
pice y devôt, en retrat de süa 
bela attima. Por i geniturs ê le 
pêrde l'unico mot en gran 
colp!" 

TI setimo ann de scora ân por 
Tè sarè sole Vinzentinum y an 
t'à cherdè de mâ dl 1944 a 
Schlonders a fâ le soldâ col Re­
gimënt Alpenvorland dla poli­
zei de Hitler. éi desferë112a da­
la gran caserma ala éiasa di 
stiidi a Porsenù con dota la vi ta. 
Tané de chël regimënt è pa plü 
tert rovâ ia tla Iugoslavia y è 
ailô restâ tomâ o pordüs! 



La vera y sü gran mai 
Dô dan pêr de mëisc âste tut 

lizënza da gni a éiasa a Te ruji­
gnè ca da fâ i ejams dl setilno 
curs. Fat nen n'aste degügn. 
Passè chël tëmp este jü a Bor­
nech a Te lascè talè fora le plin­
tann dal dotur Rosati che t'â 
spo dè en val'èdemes de palsa. 
Passades les èdetnes n'este nia 
plüjü sot. 

De iuli y d'ag ost dl medëmo 
ann n 'ân cherdè sot en gromun 
de jogn da ji a fâ le soldâ. To ês 
romagnü a éiasa. Les ries slafes 
ê defata rovades tan inant che 
an â metü man da baiè de Tè: 
tres cimô a éiasa. Chisc baiâ ê 
rnvâ tan inant che le SOD Te 
cherî ... y To ne n'ês t'un iade 
nia plü enzai da odëi. Te t'âs 
ascognü tl fëgn y al ê bëgn de 

not val 'loms da odëi che portâ 
magari val' sospët. 

éi sozèdelpa? De t e ' rîhitle­
rians vëgns y manacia d e condü 
demez tl éiamp de conzentra­
mënt To pere y Tüa uma y da i 
tachè fiich ala éiasa. 

Piire Vijo! éi ria dezijiun da 
tô por Tè. Lascè condü demez 
apatiyamoriporTèigeniturs? 
Al Te vëgn inmënt le fi de chël 
osti Sigmayr da V aldaora, che 
â plü ion dè ca süa vita co lascè 
copè chi che i â dè la vita: Te 
vas a Te anunziè ala signoria da 
laôta. T'i cûntes so val 'por defë­
ne Tüa y la vi ta de Tüa jënt: ai 
ne le crëi nia. Te vëgnes tut, liè 
y metü te porjun. Spo ne ,n'ân 
plü dî alalungia aldi val'de Tè. 

1 3 Rêsc d'An tennëia- 1938 
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Le lagher de conzentraziun da 
buchenwald 

An â madër aldi che T'ès pas­
sè le Brenner a mez dezëmber 
dl1944 por rovè fora tla Ger­
mania. Menè T'âi tllagher de 
conzentraziun a Buchenwald 
dlungia Waimar. éi che ai T'â 
fat pati y stè fora corasso, sa 
Chelbeldî, To y valgügn che vi ô 
y patî con Tè. Dal 1937-1945 
n'èl gnü mart01jè a mort ailô 
80.000. 

Can che les forzes aleates è 
gnodes a delibrè chi püri cosci 
éiamô en vita: - püées edemes 
denant, ai 17 de merz dl1945, 
aste To messü mori, t'en cre­
matorio: t'en fum de fiich, éia­
mô vi, -püre Vijo! To âs la nume­
ra 85501. 

Le scrivan de schëstes lignes 
â ciafè fora ia Porsenu na era, 
maridada o no, al ne se recôrda 
nia plü, ... chëra T' â conesciü co­
rafora y â salpü da cuntè côsses 
da fâ pôra y da pitè. D'inver 
messâse ji fora dllagher a lau­
rè. Can ch'i gnôse endô ite se 
fajôi despiè i éialzâ y gni ite de­
seule. Chi dis de merz èste en 
dè dër fiaco y debl y T'âs periè 
de Te podëi salvè endos i éialzâ. 
Nia conzedü. Spo l'aste empô 
fat. Son chël Te tiri en bot te na 
cossa. Ai Te porta tla baraca, al 
vëgn en gran botju dla plaia. Al 
foss stè doturs y doturies dlun­
gia Tè .. inèe piâ ... mo ai nen 
â nia da Te daidè. Spo Te tôli 
con en mè daspavënt gma mo 
che To ès pro tè enstes, Te met 
vi tal cramatorio y To das ca la 
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vi ta por Tü geniturs y por tanta 
d'atra jënt. Sëgn pâlseste con­
tënt tla gloria ... podunse le di? 
. . . di martiri por la fede y dl 
cuarto comandamënt. 

La notizia de Tüa mort 
Le pere y dan da dot la uma 

éiarâ vigne sëra, les èdemes y 
i mëisc dô che ria vera, sce Te 
gnôs mo! Te ne gnôs nia. Sol 
altonn portâ Hones dala Posta 
na letra con laite en piete y en 
scrit che T'ès mort a Buchen­
wald, ai 17 de merz dl 1945, 
por na maratia al magt.m y ai 
barolé. Dot cant! 

La uma ne n'è plü vita dî y è 
morta. Sëgn sëise po adom las­
so. Salüdeme inèe chëra. Scia­
che T'es mort ne n'âra nia aldi 
avisa: mâ bun! 

Lepereèéiamôvitcodî: sam­
bëgn inée te na gran crusc: mo 
al snizlâ inant Crisé, statues y 
d'ater patüc. 

Sëng, caro Vijo, T'âi bëgn ti­
gni so dî assâ. To es ste y es en 
eroe de nos Ladins por düé i 
tëmps. Onur a Tè y a chi che â 
messü lascè la vita por chël ca­
naia de ël che â pa tan de mi­
liuns de animes sola coscionza! 
L'amur falz che massa troc â 
albü por chël "mat" y l'entu­
siasm i è pa bën carè vël. La 
maiu pert i â inée pordenè les 
ries intenziuns y i pici y gran 
malfaé! 

A roèder, caro Vijo 

To Merch, 
mot dl mone y pice berba 



L Crist son urt de tru 

Son urt de tru 

sta l gran Crist de lëgn, 

scioch' sëgn 

de fede y devoziun 

de nüsc antenaé. 

Tla hela creaziun, 

n post de palsa y dovoziun 

pur l viandant, 

che pur so iade 

periâ dô proteziun. 

Tla büsia y tla gran prescia 

de nosc tëmp, 

cianin de chiri 

de pals a n pic' momënt. 

Bel dlungia n Crist, 

a mesa la natora, 

podess ciafé l pinsîr 

na elevaziun 

y aldi tl chît la use, 

che vëgn dala crusc, 

Val' ciüf salvari 

crësc d 'isté incëria. 

Pücia é la jënt 

y nes incünda vita y redenziun. 

che ti fêj compagnia, 

snel raita i viandané 

sëgn dlungiaia. 

Sciôche 1 Calënder 
la vëiga danfora 

N dër calender mët man cun Nanü 
y in chël dé aldirëis dessigü 
tropes aodanzes da pici y gragn 
de podëi ciamô vire troc de bi agn. 

Al vëgn aodè sanité y ligrëza, 
pêsc, amur y cuntentëza; 
mo él bëgn dagnora aodanzes sinzires? 
o ma na te usanza che fêj catovîres? 

PB 
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N ann, chël saVllllse bel' da mituns, 
â dodesc mëisc y cater sajuns, 
mo sëgn vëgnel scialdi ma plü baié 
dla sajun da d'invêr y de chëra da d'isté. 

Chëra da d'invêr dess ester la miu, 
anfat sc'ara porta n frëit da lu, 
al dé da inco ân dot n'atra mesora, 
al ne vëgn nia plü tan ciarè ala natora. 

Sc' al é plëgn de sciori te vigne büsc, 
sce düc va coi schi ci ch'ai pordüsc, 
spo mina troc ch' ara vâis bun 
y al vëgn dit: "Ci buna sajun!" 

Y dla bela nëi, ci dessun pa dî? 
Sc' ara vëgn éle dërt, sënza la fejun gni. 
Pur ne perde nia chësta buna sajun, 
éle gnü inventè la nëi de canun. 

La nëi che toma son tru y son strada 
cun vigne meso vëgn strabaciada; 
sëgn mëssun spo ince ciamô la sarè, 
inscio-insuza ne pôn la lascè. 

Zacan, canche an ê te mituns, 
saltân dot invêr incërch coi scufuns, 
blancia y nëta Îaota la nëi, 
an podô la mangé canche an â sëi. 

Dal frëit n'ân plü bria de se tomëi, 
dot vëgn sëgn scialdè ch' al é n plajëi; 
la dlijia, da n tëmp frëida y dlaciada, 
é sëgn buna cialda, mo impô n'ân durada. 

L frëit ala leria se parun saurî, 
guané cialé ala moda â düc da s'visti; 
an n vëiga de vigne curil y polan, 
an oress datrai di che carnescè foss dan man. 

Da sëra stân bëgn ciamô ion dô mogun, 
mo guai sc'al ne foss nia la televijiun, 



na stufaria fossl bëgn da crepè, 
an ne sa sëgn nia plü ci se cuntè. 

Imped' di la corona o val' oraziun, 
sun stân sëgn ores pro la televijiun 
che porta noeles, seialdi ma ries, 
y laseia odëi de gran porcaries. 

Ties beles stües n'ân nia dër durada, 
plü sauri se stân ti bars a fa na cartada, 
pro n gote de vin o n cafè da bun prise 
vëgnun alsavëi les noeles dl paise. 

Zacan gnol baié dl ji a fëgn y tra taies, 
de nüc che ê sta a mangé les fortaies, 
dl prise dl lignan ch' ê valgamia bun, 
de fané y fanceles che mudâ jo pa trun. 

Sëgn se baiun d'invêr 1 plü sauri 
de seiori, de gares, de lifé y de sehi, 
de iames rotes y de auti sfolâ, 
llaur da paur ne vëgn gnanca trat ca. 

D'inver tomel iné' ite 1 san carneseè, 
la gran ocajiun da se mascherè, 
mo sc'an cunscidra la moda ch'i fm, 
spo él bëgn carnescè da vigni sajun. 

Al vëgn spo ince 1 tëmp de carsëma, 
tëmp de penitënza, a che ti fêjel pa tëma? 
valgügn magari tëgn inc' sol jaiun, 
da to jo val' chili, na buna ocajiun. 

A Pasea, gran festa düé cane se conforta, 
jënt vedla po indô ji n pü defora da porta; 
dô llunch invêr n pü de ressureziun, 
a anima y corp dagnora fêj bun. 

L'aiseioda speruns che vëgnes buna dô ca, 
ch'an n'âis nia bria de seialdè fina de mâ, 
ch'an pôis te urt tose n pü fratiné 
y se gôde la beleza dles fl.us fora n prè. 
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L'isté é te nüsc paisc 1 plü bel, 
mo impô vân al mèr a se pratè la pel, 
chësc é sëgn gran moda y chi che ne po nia 1 fa, 
de püri pitochi vëgn bëgn aratâ. 

I paurs cun gran prescia mët man spo da sié, 
sce 1 tëmp lascia fa, te chinesc dé âi rové; 
vigni laur mëss ji sëgn dër snel, 
purchël vëgnel fat dot cant mascinel. 

Foresti o sciori, scioch'an ô ti di, 
tl mëis de messè mët man spo da gni. 
Les strades s'implësc de banda lorënta, 
i ostîs mëss s'armè de santa paziënza. 

Schires de taliagn y inc' val' todësc 
ti bosc y so pur munt, dlunch ai rabësc, 
pur avëi n pü de pèse y ester n pü suse, 
fossl bun ji son Pütia o son Sass dla Crusc. 

Goneles y braies mëss gni trates so, 
che les beles iames pôi se pratè jo; 
mo nia ma pel de jënt mëss gni apratada, 
al é inc' gran moda da fa la "griliada". 

Festes ala letia pur se fa val'miliuns 
organisëia d'isté les uniuns; 
te bosch, te prè o sot n tendun, 
pro bira y galüc jënt sla lascia ji bun. 

Y deache al n'é nia domënies assà, 
les gran festes vëgn sëgn tutes ca; 
inscio ince Santa Maria dal Ciüf 
vëgn strabaciada fina ch' an é stüf. 

D'ag ost 1 ji a munt a sié y restlè 
é prësc man record d'un tëmp passè; 
i bi pra da munt, che très manco vëgn sià, 
da schires de foresti vëgn sëgn ciarpedâ. 

San Berto, cun les ploies che a dot ti fèj bun, 
incünda la fin dla cialda sajun; 



da sié artigoi i paurs mët sëgn man, 
i foresti stufusc sun tira bel plan. 

Maestri y scolars, düè bi palsâ fora, 
s' atjigna indô ca da mët man l' ann de scora. 
Sperun che düè âis tropa buna orentè 
da insigné bun y inc' da imparè, 

Incër San Mati i famëis vëgn de munt, 
l'altonn é sëgn sterch, al tôl dot a cunt: 
les brojes pra ta jo dot ci ch' a flû, 
les féies mët man de mudé corû. 

D' otober é 1 tëmp gonot ciam6 bun, 
mo te ciasa da sëra stân ion dô mogun; 
da ciamp y da ûrt i ultimi früé 
vëgn romenâ adom incër segra de düè. 

SOles munts él gnü chît, ares po sëgn palsè, 
mo jo ti paisc mëss troc se porvè 
da rové de fabriché cun gran desfratamënt, 
ciodî che l'inver po gni vigne momënt. 

Novëmber, Gnissant, na tora che mor, 
pinsirz de tristëza implësc inc'nosc cor; 
a chi che a chêsc monn é dër ingrifâ, 
odëi che dot passa, ma bun po ti fa. 

Ai proms de dezëmber odessun ion nëi, 
mo sc'ara ne vëgn, ma nia sla odëi, 
cun nëi de canun ân tose fat i trusc 
o pistes, scioch'an dîj, puri proms sciadus. 

Advënt, n tëmp de preparaziun; 
zacan stôn te stüa incër mogun, 
al gnô perlé, cuntè y pastelnè, 
an se confortâ dô 1 bel Nadé. 

Sëgn aldun dijon: "el indô chësc Nadè, 
ci mëssi pa a chël, a chëra i cumprè? 
Ci fossl mo bun se visti, cujiné? 
Madër che dot foss defata passè!" 
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A chësc resultat s'â 1 bëgnester portè, 
inscio strabaciunse nos sëgn 1 Nadè. 
Che 1 Pice Bambin nes porti a düè 
n pü d'umilté y manco patüc! 

Cun San Salvester, patron d'Antermëia, 
da nosc calender toma l'ultima fèia; 
cun chësc é spo l' ann y la rima rovada, 
sperun de ne s'avëi dè na bela stufada! 
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Ji en Jênn (Jeonn) 

Le numer di pelegrins de 
Jênn crësc vigne iade. L'ann 
1973 ési gnüs acompagnà dal 
vësco diozejann Msgr. Ojop 
Gargitter (456 â tut pert); l'ann 
iubilare dla prozesciun 1988 
(840 partezipanè) dal vësco 
Msgr. Wilhelm Egger. 

L'autorité plü alta danter i 
proi ladins é enco Msgr. Antone 
Agreiter (miscionar de sant 
Ojop-Porsenù/Mill Hill) Prefet­
ta Apostolico tles ijoles Falk­
land dal 1986: süa autorité (y 
so iestimont) é scioche d'un vë­
sco. 

Dr. Agreiter é nasciü a S. Li­
nert sura Porsenù dan pere 
d'Antermëia y da na uma da S. 
Martin de Tor, ai 19.03.1934; 
stüdi de teologia ala Gregoria­
na a Roma. 
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Msgr. Agreiter se sint dër 
dassënn ladin. Ala prozesciun 
de Jênn n'âle nia scia:fié da gni: 
mo al i à dé l' onur y é gnü a 
l'aspeté tla dlijia da Tiüses, can 
che ara gnô lasso jo. Al é inèe · 
jü a marëna coi proi dl iade por 
sanè a Tiüses y i à acompagné 
en toch en ite. 

Bele cënè de agn denant che 
an metess so decanaè te nosta 
diozeja (1603) êle La Pli de Ma­
rou che messâ organisé dot por 
la prozesciun. Tone dla Costa, 
che s'à tut sura dal 1958 scio­
che "Massà de Jênn" dà so 
chësc laur te sü agn nia plü 
jogn. ATone en bel dilan! 

Le numer di pelegrins chisc 
ultimi iadi: 



Ala PROZESCIUN de JENN â tut pert: 

1979 1982 1985 1988 1991 1994 
1. Badia 86 112 84 91 104 108 
2. San Ciascian 55 70 76 80 69 86 
3. Corvara 51 56 47 23 24 31 
4. Calfosch 33 28 32 
5. Lungiarü 37 39 43 55 44 50 
6.Rina 44 51 58 65 65 62 
7. Antennëia 35 39 42 37 42 31 
8. La Val 118 119 105 143 128 144 
9. San Martin 63 65 65 63 61 58 

10. Al Plan 63 65 54 48 58 48 
11. Lalla 50 46 67 78 80 80 
12. La Pli 85 93 94 114 95 84 

687 756 735 840 798 814 

Capitel diozejan dan trôc agn 
Amez Generalvicru· Pompanin y Prelat Mutschlechne •· 
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Prozesciw1 de Jeunn daite da Pares Druuora chi de Badia 
Foto Hru1s Pescoller 



Particular dia prozesciun de Jeunn - Siur degan Fr. Sottara sôn Ju de Crusc. 
Foto Hans Pescoller 
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L'trafëi de Muntara 
o l'mone, l'dotur y l'curat 

(Chësta storia, ch'i sun pur 
se cunté, é dër dessigü vëi, y èi 
che n'é nia vëi, pô gni vëi. I 
inoms dles pursones y di posè 
é bëgn püch o trop atramënter. 
Savëise, an ne pô mine di dot 
massa avisa, zënza pudessun 
pa inèe ruvé te bries y chël n'à 
degügn cis ion). 

Muntara é plülere n gran 
paîsc dla gran valada, che se 
stotj can a man èiampa, can a 
man dërta dal süd al nord. 

Siur Tio, l'curat de Muntara, 
ê pa propi n pü capaze cun so 
paîsc y â inèe 1 'viz de bravé cun 
l'numer dles animes, ch'al â da 
fistidié pur l'anima y inèe da­
trai pur l'corp. 

Al dijô bel plan, plan: "Sc'i 
pënsi n pü dô, y spo arcumpedal 
soi dëiè dles mans, "sc'i pënsi 
n pü dô, ara ti ch'i rois so a mile­
setcëntycincantecinch. Chëres 
che foss gnüdes pro in sëra de 
not, n'é nia aratades laprô" . 

Deperpo ch' al dijô inscio bel 
plan, plan, fajôlla grigna da ri 
y èiarâ dër da furbo sot les cëies 
di edli fora, spo metôl pro: "Sce 
t'ôs crëi, él dërt y scenô pôste 
instëss t'les arcumpedé" . Mo 
chëllaur n'urô degügn suratô. 

Muntara n'ê nia mâ n gran 
paîsc, mo inèe dër n bel paîsc. 
Al ê ponü ite te na bela gran val, 
che ê mâ daverta da üna na pert 
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y â la forma plülere de na gran 
fana dal scarté, scioche an les 
â plü dadî te na gran familia da 
paur, olà ch'al n'è inèe datrai 
diesc incër mësa ia. 

Inscio ê inèe Muntara n té bel 
gran paîsc destenü fora t'en 
gran plan, che n'ê nia dër da­
plan, mo bel adaldërt da üna y 
da l'atra pert dla gran ega, che 
rogorô oramai amesa fora y de­
spartî 1 'paîsc te does perts; chë­
ra a man ciampa apêr d 'ambria, 
sanbëgnmâ tl plü bel invêr. D'i­
sté ê pa bëgn dota la valada slu­
minada mâ bel assà, can ch'al 
dô sorëdl sanbëgn. 

L'zen ter dl paîsc cun la dlijia, 
les scores, 1 'comun, la banca y 
inscio inant ê man ciampa dla 
gran ega y sura la gran ega ia 
êl gnü fat, nia dadî, n bel gran 
punt, olà che i plü gran auti 
sciafiâ da se sorpassé. èinamai 
na té picia lerch da ji apè el gnü 
lascé, al gnô dit, pur i furesti 
da ji a spazier, mo adoré 1 'adorâ 
pa bëgn düè canè. 

Ai mituns che passâ ailô, ti 
savôl tan bel da sciuré jo peres 
t' ega. Si de pa decà, co inèe ia 
delà dal ega, êl gnü frabiché 
trop chi ultimi agn. èiases 
noies, hotels, ustaries y pen­
siuns êl corsciü so te püè agn 
mâ bel assà. 



Nan ter les èiases yi a tri frabi­
caè se destenôl fora de bi gran 
prà y nanterite inèe èiamp de 
siara, de :funnënt, de sorch, de 
orde y inèe de gran èiamp de so­
ni. 

D'auri y èiamô plü de mà me­
tôl man da fluri improma apert 
de sorëdl y spo inèe decà ch' al 
ê n plajëi. 

la val de Muntara ê mâ clau­
rida da does perts: a süd cun 
na val dër strënta, che 1 'ega arà 
albü n grom de mile agn da se 
èiavé fora. Ailô sbunfâ la gran 
ega nanter bosc y crëp foraejo y 
an l'aldî dalunc y olà ch'ara 
messâ tomé suran saltadùjon 
fajôra so n dër fom, che lasciâ 
udëi l'ergobando laite, canche 
l'sorëdl petâ bellassura. 

Daiteso êl spo èiamô de gran 
bosc y spo les munts di tiers y 
i crëp che fajô da corona. 

A nord êl inèe spo na val dër 
strënda, che se finî defata tla 
gran val. 

Si ur Tio ê n dé sënté son chël 
banch dan calonia y ne fajô nia 
ater co èiaré y èiaré tla hela na­
tora dl paîsc de Muntara. Tia 
finada capitâl inèe 1' dotur Fide­
lis, che s'ê sëntejo dlungia. Dô 
ch'ai s'â saludé, stôi trami dui 
madër ailô a cunscidré l'paîsc. 

Inurchëltan dise siur Tio: 
"Dotur, ne sunsi nia t'en pa­
raîsc chilô te Mun tara? la hela 
val leria cun sü prà bi vërè y 
plëgns de flus de vigni sort y de 
vigni curù y nan teri te les èiases 
tan bel metüdes ite, scioche 

ares fos corsciüdes fora de tera 
scioche i ciüf, üna plü hela y 
nëta co 1 'atra. Vigni dé diji dilan 
a Chëlbeldî, ch' an pô vire y lau­
ré t'en té paîsc, inèe sc'al é da­
trai bur tëmp y scür y dala ria 
lona ... dot alda laprô". 

L' dotur mostrâ spo cun la 
man plü alalt y dijô: "y spo, siur 
Tio, mëssunse pa inèe èiaré plü 
inso. Ne n'éra nia inèe hela chë 
gherlanda de bosch, che s'inal­
za dot intoronn sura la val y ô 
la stlüje ite y la defene da tëm­
pestes, rogossies y rôes. Ne fos­
sel nia gran sciode da taié fora 
toè de bosch pur fa so liftè y 
pistes y plaies tla natora che­
riada inscio da Chëlbeldî?" 

L'prou ciügnâ dassënn 1 'èé y 
dijô spo: T'âs dota la rajun, do­
tur, al é vëi. Al foss n gran mal, 
sc' al gniss ruviné chë hela 
gherlanda de bosch dot into­
ronn, che é scioche na corona, 
y spo, êiara madër iaeso, sura 
chë gherlanda de bosch se de­
stënel indô fora n n'atra gher­
landa, chi prâ bi vërê dla viji­
nanza alta de Muntara, che 
slumina altafora y coi so tan de 
sorëdl d'isté y inêe d'invêr, can 
che l'sorëdl n'ô nia cisse lascé 
udëi cajo. 

An mëss di, che Muntara ê 
bëgn n paîsc benedi da Dî, èina 
che la man de jënt ne va nia 
pursura ad ajié y ruviné. .. ah, 
mo al sarà rî da se paré. L' dî 
toronn i fesc mefo na té gola ala 
jënt d'aldédainco, ch'ai se ve­
ness l'anima, sc'arajiss mâ in-
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scio da tô demez ... io rn 'la vëi­
ghi, io". 

Spo stôi mâ n pez y èiarâ a 
chël bel runbiënt dl paîsc de 
Muntara, scioche al foss ste 
1\ùtimo dé a l'udëi tan bel. Al 
gnô propi inmënt ch'al foss na 
legrema che se destacass dala 
pupila dl' edl y brodorâ plan, 
plan, jo ptu-l'müs dl curat. Al ê 
tan taché ala natüra, che vigni 
pice plaia o ferida, che gnô fata 
tla natiira, i fajô mé a siur Tio, 
scioche al gniss fat a vël in­
stëss. 

L' dottu- i èiarâ spo y dijô 
inant: "I sun verrunënter t'en 
paîsc benedi. èiarede mâ spo, 
tan bela vërda ch'ara é chë fa­
scia de chi prà y tan bëgn ch' a-
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res se sta laite les èiases y les 
majuns dla dessura de Munta­
ra, belavisa scioche ares foss 
chersciüdes cun la natüra y nia 
fa tes dala man de jënt. Chi so­
râsc dles èiases y l'lignan burjé 
dal sorëdl dl es majuns, dot pas­
senëia ite scioche corsciü sode­
buriada cun la natüra." 

L' dottu- .èiarâ spo dan jo y dô 
da n pez dijôl y süa use ê scia­
che chëra d'en profet dl vedl 
testamënt: "Nüsc antenaè savô 
da frabiché plü co i injeniers 
d'aldédainco y ai n'adorâ nia n 
grom de majinns y aparaè, mo 
ai ê plü corsciüs ite tla natora 
y vi ô cun la na tOra y sintî cun la 
natora" . 



Spo se èiarai chi dui y siur 
Tio minà: 'T'às dota la rajun. 
Aldédaincô n'ési apëna plü 
bugn de fa dô a chi da laota y 
spo é la gran regula aldédaincô: 
ester ala moda, inèe sc' al costa 
vint iadi tan y é cotan plü burt 
y n'à degüna idea de na comodi­
té. Al me sà, che la moda coma­
na feter dota la vita dla jënt 
d'aidé daincô. Insciô éra col 
frabiché y insciô éra col visti; 
bel anfat tan burt ch'al é, al é 
moda y spo él dot dërt. Plü dadî 
s'essun dodé da ji a scür a dur­
rrù o da ji inmascurà sô da Car­
nescé, sciôche an va aldédaincô 
ales plü gran festes y laprô èia­
mô a fa l'capaze. 

Ne te sàl nia, Fidelis, ch' ara 
side bel avisa insciô?" 

"Dota la rajun ëis, siur curat, 
mo sc' an dise val' o ch' an fesc 
na osservaziun, vëgnera fora, 
sciôche an foss èiamô cënt agn 
indô." 

"Cënt agn indô", triunféia 
l'curat lassura, "cënt agn indô 
me sà a me tan trôpa jënt mo­
dema, ch'ai ne sà gnanca, de èi 
ch' ai vir. Ai ruvina la na tora y 
ai vir pô mâ da chëra". 

"Mo èiarede mo, siur Tio, su­
ra les ultimes èiases él èiamô, 
sciôche na vëta, che ô lié ite dot 
l'paîsc." 

Y siur Tio inant: "Y spo sura 
chël ultimo bosch spizurëiel dô 
sô les pizes altes di crëp, che 
slumina tl'inrosadôra da sëra y 
mostra sô al cil, sciôche da di: 
Jënt de Muntara, al é bëgn bel 

chilô te paîsc, mo nosc dër de­
stiné mefo impô lasso, olà ch' al 
n' é nia cunfins." 

"Mo sëgn metëis man da pur­
diché, siur curat. Baiun de val­
'd'ater. Al n'en vëgn trëi caia ca 
y sc'ai vëiga, ch'al n'é mà un 
che scuta pro ala purdica dl cu­
rat, spo cuioni èiamô". 

"Haha", mëss siurTio s'la rî 
y dise: "Vëi él bëgn, i mëss bëgn 
inèe me sparagné sô a in dumë­
nia". 

Insciô s'à chi dui scicà n pü 
splighé la situaziun y la forma 
dl paîsc de Muntara. 

Y sc'i urun èiamô mëte laprô 
val, mëssunse di, che a süd ê 
la valada che se stlüjô feter dl 
dot y lasciâ mà plü passé la 
strada, che cundüjô ite y sô pur 
les munts plü altes y l'ega san­
bëgn. inèe a nord se stüjôra 
scialdi, mo 1 'ega ê gnüda plü 
grana y la strada plü lergia y 
sëgn stomede mâ, olà che an 
pudess ester. 

Mo mâ inant cun la storia, 
zënza éra trô massa côrta. Un 
pô èiamô da ti dé na man de 
pinel a chi trëi rêsc, ch'i un me­
tü tl titl: 1 mone, l'dotur y l'cu­
rat. 

L'dotur y l'curat unse bele 
udü, ch'al ê dôes pursones che 
cunesciô 1 'paîsc de Mun tara, ê 
lià a chël paîsc col cor, coi pin­
siers, cun corp y anima y sinti 
èinamai èina ite insom 1 bel y 
l'mal, che suzed jo dapè èina 
sônsom. 
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Siur Tio n'ê bele dîne nia un 
di plüjogn, mo impô ne se sintîl 
nia èiam6 pro chi dla terza eté. 

Dl es scores ch' al â frequenté 
se recordâl plü co ater les tro­
pes matades, ch'al â cobiné 
sanbëgn cun val'compagns y no 
da su. Mo tomé ite i tomâres 
scialdi improma a vël. Sü corn­
pagns, chee èiam6 invita, cun­
tâ, ch'al ê un di studënè plü da­
la buna lona,mo i superiors l'â 
ion y canche chi gragn s' ê abinà 
col vëseo pur fa fora, sc' al pudô 
bëgn gni cunsagré, dijo l'vësco: 
"Sanbëgn, de tài n'adorunse 
pro nosta jënt, che ne l'à pa da­
trai nia messa buna." 

Y inscio êl devënté prou y la 
jënt i dijô siur Tio. Mà chi plü 
pici i dijô siur curat, èiudi ch'ai 
ê gnüs insignà inseio dai geni­
turs y dai maestri. 

Siur Tio ê na gran pursona, 
bun da purdiché y da cunté sto­
ries y na use âl tan sterseia, 
ch'an l'ess aldi sura mont ia, 
se'alla metô. 

Al alzâ pa inèe datrai la use, 
can ch' al ê debujëgn da di la 
virité se'ara falâ tl paîse, mo an 
cuneseiô, ch'al ne baiâ nia cun 
sënn, mo cun cunvinziun, nia 
pur se vindiché, mo pur urëi va­
ri. 

Can ch'al jô invalg6, âl feter 
dagnpra l' èiapel; savëis purèiu­
di? Ciudi che 1 'èé ti ê corseiü 
sura i èiavëis fora. 

N iade dal patrozinio âl inèe 
invié a Muntara i proi vijins, mo 
no mâ a fa la festa de dlijia plü 
grana, mo inèe a marëna. Pro 
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marëna spo gnôl baié de vigni 
sort, de cosses seeries y inèe de 
matades. N té capian jonn dl 
paîse vijin, che ê inèe ailô pro 
mësa, urô mefo bëgn inèe mo­
stré, ch' al tulô pert al diseurs 
y damanâ: "èiudi éra pa pur­
dërt, che na pert de jënt vëgn 
adora blosc y d'a tri indô 
grise?" 

Chël vedl prou, che ê in pun­
siun ailô a Muntara y che ê sën­
té dlungia, s'ojô, ti èiarâ y dijô: 
"16 sà mefo, ch'al vëgn dit, che 
i blosc é jënt sciacada y che i 
müse vëgn grise". 

Düè â metü man de rî son 
chëra y chël pice capian ê gnü 
bel coce tl müs, dea ch' al ê bele 
seialdi da broja sura les orëdles 
ca. 

èi che é de vëi laprô, ne sàn 
nia. Siur Tio ne fajô nia ert da 
se fa l'cemëdl, mo d'invêr y tl 
gran èialt dl'isté ti l'essel bara­
tada a chël cap lan jonn. 

Siur Tio â n jî scioche chël 
d'en ufizier, mo incliné a ste n 
pü danjo. Mo savëise, ar'é in­
scia y chël pôn osservé che i 
gragn sta plülere n pü danjo y i 
pici sta ruduntasso. 

Mo pice Milio d' Ainejia, al ê 
pa bëgn fora de mosora pice, 
chël dijô mefo inseio vël: "So al 
cil n'el degügn che dà sura y ia 
pur tera dài bëgn inèe io sura" 
Inèe vëi! 

Ah pu, la virité aldun pa plü 
gon6t dala jënt seëmpla co dai 
gragn scicà. Recordesse chëse! 

Siur Tio stô pa ion assà inèe 
a fa na cartada os 'la èiaculé cun 



Lëch de chi Jûs d'Alfarëi cun Pütia 

51 



jënt ia dala Posta y sc'al garatâ 
n bel viz, s'la riôl cun düè i atri. 
N gote de vin o na biras 'âl dagno­
ra vaighé y mai negada, sce zacai 
urô i la paié. 

èi che jënt â plü ion, ê che al 
baiâ cun düè y ne fajô degügna 
desfarënzia da n laurant o dan 
studié, dan gran o dan pice, dan 
rich o dan püre. Pur vël êsi düè 
jënt cun de bunes y manco bunes 
y inèe stletes qualitês. L'plü se 
dôl jo cun chi che adorâ aiüt. 

Auto n'âl nia mâ n té martore, 
mo bëgn impô n pü de cosce, 
ch'al ess sauri lerch laite, y sc'al 
ê son strrada valgügn che jô apè, 
stôlchitysc'ai urô, ilasciâlsënté 
ite. Mo de not lasciâl mâ sënté i 
cunesciüs. Al ê gnü desfidënt y 
purèiudi pa? Chësta mëssi se 
cunté. 

N iade ch 'al â messé ji a Balsan 
pur val' gauja y ch 'al ê ruvé tla not 
da gni zruch, êl n n'ëra dlungia 
strada che tignî so la man pur fa 
sëgn de la lascé senté. 

Al se punsâ: "Pu ehee, chësta 
püra coscera mëssi bëgn lascé 
senté". 

Spo âl tigni chit y l'â lasciada 
senté ite ia dedô. Bindièé èiarâl 
tl spidl pur udëi, èi che chë püra 
coscerafajô.Al udô, cheararaga­
gnâ cun na té tascia, che ara â 
cun vëra. 

Spo èiarâl indô zruch y s'â pro­
pin pü spurdü. Al se punsâ: "Scé 
mo, chësta pursonan'é niann'ë­
ra ... de té gran mans n'à nia n n 
'ëra ... chësc é n ël. èi él pa sëgn 
da fa?" 
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Dô n pice pez èiarâl indô zruch 
y spo i êl mâ jü so n dër frëit so 
·pur l'spiné. Al udô che chë pur­
sona ia dedô t'auto â indô dauri 
la tascia y ragagnâ cun na pistoia. 

"Ah, corp dla lüna ... èi él pa 
sëgn da fa ... chësc é n delin­
quënt". 

Ai ê mefodër passà ia n té pice 
paîsc y la strada metô man da ji 
sopert y èina al a ter paîsc êra èia­
mô co lungia. 

Al ti ê tomé ite l'dër pinsier. 
Al arforâ jo t'en iade y dijô: "Àl 
bele indô chisc aè chësc auto ... al 
fesc plü gonôt inscio" . 

La strada gnô spo ailô indô ru­
duntaia. L'proufescstechitl'au­
to y dise: "I mëss gni fora a udëi, 
èi ch'al fala" . 

Al vëgn fora, i èiara n momënt 
al motor y va indô t'auto y dise a 
chël ia dedô: "Pôi se perlé, sc'i 
gnissess madër n momënt fora a 
ti dé na picia sbürla, spo se mëtel 
pa bëgn indô a ji. Prëi bel". Chël 
furesto vëgn fora d'auto, stlüsc 
1 'üsc y va ia dedô a sburlé. 

èi fesc pa siur Tio? Al mët da 
ji l'auto y cun dot gas inmalora! 
L'ater â podü èiaré dô. 

Dô da diesc minüc s 'êl fermé 
t'en paîsc, olà ch'al ê la polizia 
son strada. L'prou ê ste chit, ê 
spo gnü fora d'auto y ti â atira 
cunté ala polizia èi ch'al ê suze­
dü. 

Chël furesto â lascé la tascia 
t'auto y inscio pudô la polizia èia­
ré èi ch'al ê laite y chël pôn se 
punse: Al ê does pistoles, n cor­
tel, na lovira yn bel poch de sciol­
di y val 'bord uns de guant. 



Fam. dl Maier d'Antermëia - Zacan 

èiamô in chë not ài ciafé 1' de­
linquënt y al ê un ch' ai chirî be­
le nrrëisc alalungia. 

Purchëllascià si ur Tio de not 
nrrâ senté chi ch'al cunesciô y 
inèe d e dé êl gnü plii prudënt. 

Chësc ê siur Tio y düè l'â ion 
y l'saludâ. I nrrituns da scora ti 
portâ pa bëgn n gran respet. Te 
scora nrrostrâl na gran scerieté 
y vaigâ inèe datrai na trata ti 
èiavëis, canch'aln'êplünia val­
'd'ater che jovâ. Mo can ch'al 
fajô n jüch coi nrrittms, spo êl 
scioche so cunrrpagn. 

Ai geniturs dijôl pa bëgn plü 
gonôt tles istruziuns: "Tia Seri-

tOra stal scrit, che i geniturs, 
che ne i nrrostra nia la frascia ai 
nrrituns, ne i ô nia bun ai nrri­
ttms". 

Mo chël urôl inèe siur Tio, 
che la jënt i dess dl Os, no pur 
süa pursona, nrro scioch'al dijô, 
nrro respet al prou. 

Baié baiâl cun düè y de dot, 
nrro dër gonôt l'udôn adon1. cun 
1' dotur, so conrrpagn de studio 
y cun l'nrrone. Chisc ê sü cunrr­
pagns preferîs. 

La secunda pursona dl titi 
dia storia ê 1 'dotur. 

Scioche sim- Tio ê gnü dan 
n'ater paîsc adalerch a fa l'cu-
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rat a Muntara, inscio ê inèe 
l'dotur gnü dan n'ater paîsc 
adalerch a fa 1 'dotur a Mun tara. 
Y interessant él inèe da savëi, 
che si ur Tio y 1 'dotur, che â 
inom Fidelis, â studié deburia­
da tl medemo institut èina ala 
matura, spo ài messé se de­
sparti, mo tles vacanzes s' abi­
nâi gonôt pur rodé fora pur les 
munts. Les valades, i paîsc, les 
munts y i crëp cunesciôi lune y 
lerch y trami dui se dô jo cun 
la storia di paîsc. L' dotur Fide­
lis â inèe èiamô na gran scin­
cunda, chera de seri poesies y 
noveles y stories. 

Cun dot l'gran laur, ch'al â, 
se tulôl èiamô 1 'tëmp da li trop 
y studié inant tla mdejina. 

Dotur Fidelis ê inèe na gran 
pursona y can ch'aljô deburia­

. da cun l'curat, êl rî da capi, èi 
un che ê l'maiù. 

La desfarënzia nan ter chi dui 
ê n n'atra. Siur Tio ê pa bëgn 
inèe bëgn stampé mo plülere 
sola pert megra. L' dotur Fide­
lis pesâ dessigü chi diesc, do­
dësc chili de plü y fajô na pre­
jënza tremenda y laprô âl inèe 
na forza de fa impresciun. Chi 
püri, che jô da vël, s' alzâl mâ 
incërch scioche nia. 

Mdo no che jënt se 1 'ess to­
mü. Al fajô dagnora la grigna da 
ri y saludâ düè. 

I mituns ti urô cis bun. Can 
ch' al ê purincërch, i jôi purmez, 
l'saludâ dër bel, spo ciafâi dër 
dessigü papes, che 1 'dotur â fe­
ter dagnora te val 'tascia, y de­
perpo ch'al ti les dô, dijôle: "No 
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mangede tan de papes; ares se 
fesc mal" . 

L' dotur ê ruvé a Mun tara val­
gügn agn dan si ur Tio y â inscio 
podü saludé l'curat nü, canche 
al ê ruvé adalerch y ê gnü tut 
ite dala popolaziun, impé 
dl'umbolt, che ê dër n bun co­
sce, mo che ne valô nët nia da 
tigni discursc. 

L' dotur Fidelis â ciafé al­
berch tl ho tel dla Posta y 1 'am­
bulator te èiasa dla scora basi­
te. Al s'ê defata ausé ite y al i 
savô bel a Muntara, cis can che 
siur Tio ê ruvé adalerch. Al ê 
po gran amich, bele dal studio 
incà. 

Canche ai s'indüna, se dôi dl 
to; inscio êsi ausà dajogn inso, 
y ai èiarâ gonôt de ester adom. 
Ai â po scialdi n pü l'medemo 
laur. Un ê mede dl corp y l'ater 
ê l'mede dl'anima y chëres 
does cosses alda adom. 

Dô da valgügn agn che l' dotur 
ê a Muntara, punsâle inèe a se 
maridé. Bele codî âl scialdi 
l'edl sola Tise, la fia plü vedla 
dla Posta. Al ê po de quartier 
ailô y la Tise messâ vigni iade i 
porté son mësa la marëna y la 
cëna y datrai nanterite inèe n 
cafè o zënza val'da bëire. 

Mo plü co ater i plajôra bëgn 
dassënn. No mâ ch 'ara savô dër 
da socudi jënt, da ester valënta 
cun düè anfat, mo al ê inèe na 
bela jona, üna dle!'?. plü beles tl 
paîsc de Mun tara. Ciamô de plü 
i plajô al dotur, ch'ara branèiâ 
ite vigni laur y savô dër da cuji­
né. Na tara n'essel adoré y la 
Tise ê na tara. 



Al cunesciô scialdi la jënt de 
Muntara y udô, ch'al ê dër de 
beles jones, mo al savô inèe, 
ch'al n'ê trop mâ de tares, che 
urô mâ ester de beles gran scio­
res y n'ê nia. Ares ess albü plü 
co dlaurela a èiasa,mo ares tulô 
d'atres da romené so te èiasa y 
da lavé l' guant, ch' ares pudess 
ji a 1 'ustaria y fumé y a fa les 
gran nobles sciores. 

Al adorâ na dërta fomena y 
ëra de èiasa, ch' al pudô i cunfi­
dé dot te èiasa, dea ch' al messâ 
ester gonôt fora de èiasa cun so 
laur da dotur. 

Na tara, i gnôl inmënt, che 
foss la Tise dla Posta, Mëisc 
alallungia la osservâl bele. La 
Tise n'ê nia la plüjona y chël i 
ê dërt al dotur. 

Na sëra, ch' ara ti â porté so 
la cëna, s'àl fat coraje y l'â do­
manada: "Tise, bele codî t' ài os­
servé y i vëighi, che te foss la 
dërta pur me. I ciafi prësc n'a­
bitaziun da cumpré y laprô ôl 
ester na fomena y n n' ëra de 
èiasa ... llse, n'oresste nia ester 
mia fomena? Ne fosste nia buna 
da me urëi bun?" 

Tise ê gnüda hela cocena y stô 
madër n iade sura pinsier,mo 
al ê 1 'dotur che damanâ inant: 
"Te pôs pa gëgn t'la punsé fora. 
Al ne mëss pa nia sëgn atira 
ester la resposta. Al me vëgn 
mefo inmënt, ch'i foss bun da 
te urëi dër n gran bun." 

Tise ê tres èiamô n pü sprigu­
rada da na te domanda, mo spo 
dijôra impô: "Signur dotur, 
sëgn scé m'ëis damané valch, 

ch'i n'ê nia a.Jjignada. Ise prëi 
bëgn, sc'i me lascëis valgünes 
edemes da punsé dô. Io se vëi­
ghi pa bëgn inèe dër ion, mo i 
ne sun nia a.Jjignada da se dé 
sëgn na resposta. I mëss dër 
punsé sura." 

Chël i cunzedôl sanbëgn 1' do­
tur. Inscio 1 'â Tise lascé in chë 
sëra. Ara â èiamô n gran laur 
pro n te grup de jënt, che è gnü 
in chë sëra ailô dala Posta a cë­
na. 

L' dotur ê inèe èiamô gnü 
cherdé in chë sêra pro n amaré 
y ailô êl gnü a baié dla Tise, dea 
che jënt 1 'â damané, scioche 
ara butâ ailô dala Posta. 

Chi de chë èiasa dijô, che Tise 
jô bele n pez col maester de seo­
ra, mo che chël â bele dan da 
valgügnmëiscmesséji t'en n'a­
ter post a fa scora y èi ch'al n'ê 
sëgn impara, ne savô degügn. 

L' dotur Fidelis fajô inant so 
laur. Al â pa bëgn tan de grüze­
na tl èé, ch'al n'urô nia salté 
t'en parëi y se fa mé, mo al se 
punsâ: "Sëgn mëssi io aspeté 
èina che Isle vëgn instëssa cun 
la resposta." 

Inscio éra stada. Dô da trëi 
edemes gnô na sëra Tise cun la 
cëna y s'un jô indô can che ara 
l'â metüda son mësa. 

Mo dô danpez, canche l'do­
tur â ruvé de cené, gnôra indô 
y se sentâ jo pro chë mësa de­
frunt al dotur. 

L'dotur s'la riô n pü y dijô: 
"Tise, insnot m'aspeti na hela 
resposta. I sun pa bëgn bun da 
tigni fora, i à ciafé na buna cë­
na." 
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Chëstes parores i â dé coraje 
a Tise. Ara ti èiarâ al dotur y ê 
gnüda cun la resposta: "Signur 
dotur ,insnot vëgni cun la respo­
sta, scioche i â :impurmetii. I à 
albü codî da punsé sura. Savëi­
se, i urô bele n pez l'maester, 
che é ste dui agn chilô a fa seo­
ra. Dan da valgügn mëisc él gnü 
trasferi t'en n'ater post y dea 
ch'i n'aldî plü nia de vël, i ài 
scrit. Al m'à respognü, ch'i 
dess mâ avëi paziënza, ch' al n' â 
sëgn n iade nia plü l' ocajitm de 
punsé al maridé y inscio inant 
cun zertes parores, ch'i pudô 
oramai capi, èi ciampana che 
sonâ. 

I sun spo jüda te chël paîsc a 
inrësce dô, scioche ara stô cun 
chël maester. I n'à albü bria de 
damané dô cis dî, ch'i â aldi, 
ch' al jô bele dër dassënn cun la 
fia dl frisêr de chël paîsc y ch' ai 
ê pur se mari dé 1 'atra aiscioda. 

Spo ài pa bëgn salpü, èi ch'i 
â da fa. I sun gnüda a èiasa y ti 
à scrit, che io i lasciâ dota la 
liberté y ti augurâ dot 1 'bun pur 
la vita y al n'à nia plü bria da 
punsé a me." 

Spo jô 1 'dotur inant col baié 
y dijô: "Spo, Tise, sài bele, èi 
che t'ôs èiamô me di." 

Mo Tise ruvâ instëssa so di­
scurs: "lnscio sunsi lëdia y ô 
me dé instëssa y dot mi amur 
a os, si ur dotur." 

Co che ara pudô spo ji inant, 
él sauri da stomé. 

Dô dui agnjô l'dotur cun süa 
fomena Tise ite tl'abitaziun 
noia, ch el' dotur â ciafé da cum­
pré bel tl zentro de Muntara. 

L' dotur Fidelis y süa fomena 
Tise s'ê dagnora dër gnüs, mo 
mituns n'ai nia podü ciafé. 

Tise jô èiamô datrai ia dala 
Posta a daidé fora, spezialmën­
ter can ch' al ê troc furesti pu­
rincërch y spo ne gnôra nia a 
èiasa a cujiné mo 1' dotur pudô 
ji ia dala Posta a marëna y a 
cëna. Savëise, 1 'pere dla Tise, 
1 'us ti, ê pa feter capaze cun so 
jëinder dotur. 

L'dotur ê inèe dër dala com­
pagnia. Al dijô datrai ajënt: Sa­
vëise, al me sà bel da ste pro 
jënt a s'la èiaculé, cunté mata­
des y inèe fa na cartada o l'atra. 
Chësc me tol indô 1 'stanch y me 
fesc gni la buna lûna. Savëise, 
can ch'an é ores y ores t'ambu­
latore y alda mâ lamentanzes y 
vëiga mâ plaies y fetides y mé 
y crusc, spo rovëgnun indô, 
sc'an é n pez pro jënt dala-buna 
lona." 

Al â pa bëgn rajun 1' dotur Fi­
delis y al n'ê pa nia da s'en fa 
de morvëia, sc' an roia datrai 
pro n dotur rêsc y nervos. 

L' dotur y 1 'curat ê feter gragn 
anfat, mo l'curat ne pudô pa 
bravé coi èiavëis, dea che l'èé i 
chersciô tres deplü sura i èia­
vëis so y lasciâ udëi la banda, 
can che al tulô jo 1 'èiapel. 

Purchël i dijô n iade 1' dotur, 
canche ai se baiâ da certe: "Scé 
mo, siur Tio, al me sà che te 
ciafes l'èé da banda". 

Mo siur Tio s'la sri ô n pü y 
damanâ: "Sanbëgn, si ur dotur, 
mo n' esste nia val' erba o val' an­
ghënt o val' a ter tosser cuntra la 
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maratia dla banda sol èé? 0 sà­
ste mâ de l'adoré pro te, che 
t'às n èé tan ciatadü." 

Spo s'la riôi mefo trami dui 
y n'en studiâ èiamô plü na ster­
scia. 

Veframënter â 1 'dotur n èé 
plëgn de èiavëis, che tirâ plüle­
re tl fosch, mo dagnora bi menà 
ite, ch'al pudô se lascé udëi te 
vigni cumpagnia. Dota süa pur­
sona ê dagnora bel ordinada, 
ch'al fajô prejënza y bela flgüra 
adüè. 

Al â pa bëgn inèe la Tise che 
èiarâ de l'tigni in forma "ogn'o­
ra e gni momento". Ara ê capa­
zia cun so Fidelis y Fidelis â mâ 
da bravé cun süa Tise. 

Can ch'ai â trami dui n pêr 
d'ores mâ pur vëi, spo i udôn 
jon a spazier bel deburiada 
dl un se tignin y s'la cuntàn. 

Mo impô l'udôn gonôt adom 
cun sü arnîsc, l'curat y l'mone, 
y ai â dagnora da baié y da 
scraié y da rî y da cunté. 

Mo sëgn él pa bëgn inèe ora 
de aldi val'dla terza féia dl tra­
féi y chël ê l'mone dia dlijia da 
Mt.mtara. Jan âl inom l'mone y 
laota ch'aijô a "fossn" la gran­
dëza dl corp, s'âl lascé massa 
dlaurela y al ê resté oramai 1 'ul­
timo. 

Sce l'mone Jan ê invalgo sen­
té cun l'curat y l'dotur, spo n'êl 
nia chë gran desfarënzia, mo 
sc'ai ê.düè trëi impè, spo parôl 
bëgn mâ n té craut da scora chël 
Jan mone. Purchël èl plü ion 
senté adom cun sü dui arnîsc, 
spo pudôl inèe vël fa 1 'gran. 
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Datrai ch' ai l' cuinâ inèe n pü 
pur gauja dla statüra, savôl pa 
bëgn da respogne; al dijô: "So 
al cil ne dëis pa gnanca os sura 
y ia pur tera dài inèe io sura tan 
co os y sc'i vài da üsc ite, n'ài 
bria, scioche os, da me stotje 
vigni iade pur n'arenté no y se 
mazé ite la crëpa dl èé. lü n'à 
bria da me stotje dan da de­
gügn, ater co dan dai Signur 
Idî. Os mëssëis se stotje dan 
vigni tô de lëgn o dan vigni mü­
r .. y sëgn scutëise: "Ai ê indô n 
iade sentà son chël banch dan 
calonia. 

Spo scutâi pa inèe n pez chi 
dui atri, mo no dër dî, ch'ai 
messâ rumpe fora cun na riüda 
tan grana, che 1 'banch scassâ y 
tirâ inèe l'mone impara. 

Spo riôi mefo düè trëi scioche 
de té maè, ch'al ti rogorô èina­
mai les legremes dai edli fora. 
Mo l' dotur messâ impô damané 
al mone: "Purèiudi rîste pa to?" 

Mo l'mone n'ê nia tome sola 
boèia y respognô: "Bel pur la 
medema gauja. Os riëis pur mia 
virité ch'i à dit y io mêss rî, che 
os riëis pur na té bagatela. &o, 
sëgn sunsi a üna." 

Spo se moscedâ inèe ite siur 
Tio: "Ah, al mone ne ti sunse 
nia. Ailô messunse inèe nos dui 
gran scicà trà la corta." 

Can che ai ê n pü rumetüs 
daia riüda, damanâ 1 'curat: 
"Scé mo, Jan, n'àste nia ince to 
studié n iade?" 

"Sanbëgn", respognô l'mone, 
"mo spo me n'ài defata anadé 
dô l'secundo ann, ch'i gnô mas-



sa sciché cuntra chi professeri 
y â lascé y m'un sun jü. Plü co 
n mone ne gnôi pa impô ne nia. 
La dinastia messâ po ji inant: 
mi nëine ê mone, mi pere inêe, 
io sun n mone y sc'i me maridi, 
vëgnel indô n mone, o na monia. 
Aldédainco él moda les mo­
nies. Ares sâ inêe da lavé, da 
sterché, da sferié fora, da mëte 
ia bell'guant y da fa cun i ciüf." 

"Al é vëi", jô inant l'curat "y 
spo da soné les èiampanes a 
man n' él nia plü aldédainco y 
sc'al é da porté l'statua in­
cërch, ciaferes pa bëgn aiüt. Col 
scoé y romené so éres inèe plü 
dl'ert. T'às rajun, mone. Mari­
dete mâ" 

L'mone tigtû sëgn l'èé danjo 
y minâ: "Ai, siur Tio,col maridé 
ëis os sauri fa, ch'i ne pudëis 
nia se maridé, spo éra fora. I 
n'ëis nia bria de chiri." 

Sëgn messà inèe 1 'dotur se fi­
èé ite: "Ah, siur Tio ess pa bëgn 
ciafé, sc'al ess podü". 

Spo s'la riôi mefo ~dô, mo 
l'curat metô laprô: Ciudi pa 
no?" 

èina ch'al ê jonn l'mone, se 
n'âl pa bëgn inèe anadé ch'al â 
na braia y jô datrai n pü a chiri 
de té gondes y sferiâ incëria, 
mo lao ta viol èiamô 1 'pere y chël 
descunsiâ y dijô: "Ah pu, Jan, 
speta mâ èiamô n pü. Sëgn nao­
ta él bëgn tüa sô, la Berbura, 
che se fesc l'guem, dô che la 
uma n' é nia plü. Ara sà po tan. 
Io sun vedl y da se maridé él 
èiamô dî adora assà." 

Chësc ti cuntâl Jan a chi atri 
dui. Tratan él passé l'tëmp. Al 

ê gnü instëss mone y inèe plü 
vedl y Ber bura 1 'tratâ scioche 
la uma y inscio passâ i agn y 
sëgn ne punsâl plü dër al mari­
dé mo deplü al laur y dotjô in­
scio bun inant. 

Pro la èiasa âl inèe èiamô n 
té pice lüch da does vaèes y al 
ê na pursona ch'an pudô dlunch 
adoré purchël êl jënt che 
1 'cherdâ pur de vigni sort de 
laurs. Al fajô düè i laurs, inèe i 
burè y al ne zedô nia, èina che 
dot ne funzionâ bel avisa scio­
ch'al urô. 

Al ê da capi che düè l'à ion. 
Implü âl dagnora la buna lona 
y menâ cuinaries, che jënt mes­
sâ datrai oramai stlopé da ri. 

Chësc ê l'mone Jan y da sëra, 
can ch'al â n pü fat ia i laurs y 
cené y perié, spo liôl dër trop y 
s'interesciâ dles cosses dl 
monn. 

Mo can ch'al ruvâ adom col 
dotur y 1 'curat, ne se recordâl 
nia cis da èiaré sol' ora. Cun chi 
se gnôl extra y tan sciché êl pa 
bëgn, ch' al ê scialdi inèe bun 
da i tigni la litra. 

Cêrti êsi düè trëi anfat, o da 
di plü dërt, un plü co l'ater. 
Sc' ai s' â inèe n iade baié das­
sënn soles stlares, dô da na me­
s'ora ê indô dot l'bur tëmp pas­
sé y la cola tigtû tres de plü. La 
gauja de n té comportamënt ê, 
ch'ai n'ê nia capazi y impurma­
lusc. 

Berbura ê plü de diesc agn 
plü vedla co Jan y na domënia 
dô l'domisdé ê l'dotur y 1 curat 
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ruvà ia dai mone a ciafé Jan, 
che ê ste te let in chël dé pur 
gauja dles coies, che ti â fat gni 
n té bo:tjù, ch' al n' ê nia ste bun 
da lové. Da té iadi êl pa bëgn 
siur Tio che fajô dot impè dl 
mone te dlijia. 

L' dotur â aldi dl es coi es de 
Jan y gnô cun na madejina da 
ti dé y l'curat gnô sanbëgn inèe 
a ciafé so mone y a udëi, co che 
ara stô in1para. 

Inscio êsi trami dui te stüa. 
Al gnô spo adalerch la Ber bura, 
saludâ yperiâ l'dotur, ch'aljiss 
ite dai mone te stangode. 

L'mone ê bele lové. Al n'â mi­
ne plü b01jù ne y ad aldi la use 
nmesciüda de chi dtù ëi, s' âl 
visti y ê pur gni fora. Bel te chël 
jô ite l'dotm- y dijô: "Ah pu, al 
é bele lové. Incomà n'él èiamô 
da muri. Sëgn dà mâ ôta, Jan, 
i mëss impô n pü te vijité". 

Jan se ponô y l'dotur l'vijitâ, 
mo messâ constaté, ch'al ne i 
falâ nët nia. Na scatura de me­
dejines ti àl mâ impô lascé ailô. 

Tratan ch'ai ê te stangode chi 
dui, êl gnü ite te stüa Berbura, 
s'ê sentada ia dô mësa y dijô al 
curat: "Ah, mo, siur curat, ne 
jissera nia da ti baié ite a chël 
Jan, ch'al punsass al maridé. 
Io sun bëgn cotan plü vedla y 
sëgn mëti man da me stanèé. I 
cunësci dan mëis a l'ater. Mâ 
te èiasa vàra assà èiamô, mo la 
dlijia laprô ... al m'é de massa. 
I ne sun nia plü bùna. I me stan­
èi tres de plü. Al me vëgn in­
mënt, che chël Jan ne pënsa nia 
plü al maridé y nia plü a me. I 
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ti à dagnora fat dot cant, èi ch' al 
à urü y al mina, che dot vàis 
tres inscio inant. Caôs, siur cu­
rat, ch'i à rajun." 

L'curat punsâ n pü sura, spo 
dijôl: "Chël àste pa bëgn gran 
rajun, Berbura. Al é interes­
sant, che na pert ne speta 1' ora 
da se maridé, apëna ch'ai sint 
n pü de polan sot l'nês, y d'atri 
lascia gni la broja y la nëi son 
tët y ne se recorda nia, ch' al é 
does sorts de jënt. Speta pa, 
Berbura, i bai pa col dotur, chël 
sà pa da invié ia de té stories." 

Te chël gnôi fora de stangode 
1 'dotur y 1 'mone y se sëntâ jo dô 
mësa. Berbùra ê lovada so y dijô 
al dotur: "Au, siur dotur, comà 
ch'i sëis impô inscio a mez tl 
laur, ne pudesses nia inèe me 
vijité me? I à tan gonôt mé in­
scia da na pert jo. I ne sun nia 
cis buna." 

"Spo junse mâ bel a tira ite in 
stangode. Chësc é pa prësc 
fat" minâ l'dotur. .. ' 

Oh mo, la vijita dorâ plü di 
co che Jan ne minâ. Purchël di­
jôl al curat: "Chilô me pèle 
ch' ara fala plü dassënn." 

L'curat dijô spo: "Ah pu, Jan, 
sàste, sta da udëi, can che ara 
s'à lascé vijité l'ultimo iade dan 
dotur, y jona n'éra gnanca plü 
ne. L'dotur, sàste, ô pa bëgn fa 
n dër laur. Y spo, sàste, les ëres 
à datrai de vigni sort da dama­
né". 

Siur Tio se punsâ pa bëgn, èi 
che Berbura â da baié col dotur, 
mo chël ne pudôl mine ti di a 
Jan. 



Pur mëte a ji dotes les rodes 
dl gratun dërt, messâl pa naôta 
la studié fora plü avisa col dotur 
y 1' dotur col curat. 

Can che Berbura gnô fora de 
stangode col dotur, dijô chësc: 
"Berbura, recordete pa de tô ite 
les medejines, scioch'i à dit, 
spo mëtunse pa bëgn a ji dot dô 
l'dër tru". 

"Prëi dër bel", aldin èiamô la 
Berbùra, che da uri bele 1 'üsc 
de stüa pur ji a i dô val' de bùn 
a chi dui gran sciori, l'curat y 
l'dotur. 

* * * 

N iade o dui al ann vëgneres 
les coies y sëgn ch 'al vëgn chisc 
furesti, éres dot al'ann purin­
cërch. Al gnô scialdi mâ baié de 
coies y de püri y can ch'al ê de 
té coies purincërch, âl mâ bel 
assà da salté l'dotur, mo cun 
les medejines sparagnâle dër y 
al ti acunsiâ mâ la maiù pert de 
ste jo y dé na tria. Laldé laldâle 
mefo dër dassënn l'tee d'ampo­
mes. Ajënt sighitâl da di: "Can 
ch 'an passa dlungia n urt ia, olà 
ch'al é ampones che flurësc, àl­
del da tô jo l' èiapel! Ah chël 
bëgn. Les ampomes é pa feter 
de medejina, mo no propi mas­
sa. Dot èi che é de massa o mas­
sa püch, fesc mal. Massa tutres 
fesc mal, massa cioce fesc mal, 
massa scioldi fesc mal y massa 
püè mefo inèe." 

Sol iade da ji a èiasa s'la cun­
tâi l'dotur y l'curat y sanbëgn 
dl problem che la Berbura i â 
porté dant. 

"Indere", minâ l'curat, èi él 
pa chilô da fa? Io n'uress pa 
massa me fièé ite, io. Sàste, 
chësc é val'dër de zite". 

"Chilôlasciamâfaame. Chi­
lô ne pô l'curatnia massa s'ajié 
les mans. Chilô feji pa bëgn io. 
N pü dai dé dô pôste pa bëgn bel 
assà. Sce un tira l'gratun y l'a­
ter sbürla, vàra plü sauri. I 
mëss mâ n pü m'la punsé fora 
la storia. L'maiù problem él mâ 
da i n'en chiri na dërta y üna 
che mord tl rampin." 

"Aé, chilô te lasci fa te", re­
spognô siur Tio, "to ciafes bin­
dièé de té beles jones nan ter les 
mans y les cunësces inscio go­
nôt dai te y defora." 

"Oh, siur Tio, ôste magari di, 
ch'i les palpijo massa, se lasciâ 
so l'dotur. 

Mo l'curat dijô inant: "Gnan­
ca pur idea ne, mo n pü i sinti 
la cosciënza pôste pa bëgn inèe; 
te cunësces pa bëgn, can che 
ares vëgn eocenes." 

"Chël àste rajun, siur Tio, y 
chëres che vëgn eocenes, à èia­
mô cosciënza. Sc'ares ne s'un 
fesc nia dinfora, spo sàn avisa, 
co che ara sta y èi ora ch'al é." 

Ai ê ruvà olà che i trus se de­
sparti y siur Tio dise al dotur: 
"Bëgn, bëgn, a s'udëi, dotur, y 
pur fa fora chësc problem, s'a­
binùnse èiamô val'sëra." 

L'dotur ti dà dl'edl y dise: "te 
vëgnes mefo n iade, che t'às n 
pü la toss. A s'udëi". 

* * * 
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L'mone da M1-mtara, l'dotur 
y 1' curat ê gonôt adom, ch' ai 
s'la cuntâ, èiaculâ, baiâ damat, 
s'la riô, s'la cartâ mo ai savô 
inèe da trà ca problem_s plii pe­
soè dl paîsc, dles families y dl 
granmotm. 

L'post, olà ch'an i udô plü go­
nôt adom, ê ia dala Posta te 
chël chêrn, olà ch' al ê chë mësa 
torona de lëgn da èiastëgnes, n 
bel cëindrin de fer batü lassura 
y dlungia na to:fla de latun col 
scrit "Stammtisch", chël ô di 
ch' al se lasciâ jo ail ô de té gestè 
de èiasa plü amîsc y cunesciüs. 

Does de gran finestres cun 
les scëibes de vider torones in­
toronades y dër vedles lasciâ 
ite l'luminùs. Laprô àres na be­
la feriada cun fêr batü. 

Ail ô êl 1 'post, olà ch' an udô 
scialdi chi trëi amisc, can ch'ai 
se ttùô n n'ora o l'atra de palsa 
y chël suzedô plii co a ter la jobia 

dô la picia marëna y la dom_ënia 
dô l'domisdé. Lajobia y la do­
mënia ê i dis de palsa pur l'do­
tur, sc' al ne suzedô nia val­
'd'eJ~.tra . 

Dô chë mësa stôi codi a baié 
da sciché o inèe damat y can 
ch' ai ê pur fa na cartada, ciafâi 
dessigü èiamô valgügn a daidé. 

In chë jobia domisdé n'êl mâ 
dui. Al falâ l'mone, che â messé 
ji a cumpré de vigni sort de pa­
tüc pur la èiasa y inèe èiandëres 
pur la dlijia. 

Chësta ê sëgn la dërta oca­
ji un pur se baié dla questiun dla 
Berbura y sanbëgn inèe dl mo­
ne. 

L'dottrr y l'curat stô dër coi 
èês adom y baiâ tan adascusc, 
ch' ai sciafiâ. 

"Spo pa", damanâ l'curat, 
"co t'àste pa punsé fora chësta 
storia? Val' m'ài inèe io punsé 
adom, mo i mëssun trà tla me-

Zacan ctm la roda · jogn da S. 1artin 
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dema corda y io ne m'infidi 
bëgn nia da tô l'iniziativa. Sà­
ste, sc' ara ess da ji storta, spo 
püre curat!". 

"Ah pu, no, no", dijô l'dotur 
y s'al riô," n té spavënt n'él pa 
no. Nos ne sforzun degügn y la 
libera orenté i lasciunse pa 
bëgn a düè. Sëgn mët.averda, 
èi proiect che io à fat. Ciara pa 
ch'i ne falun nia. Chësc pô èia­
mô dé ca n bel gaude." 

L'curat minâ spo: "Sta da 
udëi, èi che tô èé à dot cant pun­
sé adom. Te les às pa datrai do­
tes dô les orëdles. I sun curi­
ùs." 

Spo metôi i èês ciamô plü 
adom, ch 'ara ne jq bëgn nia plü 
de aldi 1' diseurs. Ci ch' an pudô 
datrai intëne, ê madër les paro­
res Berbura ... mone ... Lisi. .. èia­
ra pa. De plü ne capin nia, mo 
ai ê sta codî ailô a baié ada­
scusc. 

Can ch'ai â ruvé y ch'ai ê pur 
lové so, paié y s'un ji, gnôl ada­
lerch l'mone, vëiga i dui amîsc 
y va ia a se sënté jo pro chë me­
dema mësa. Inscio â inèe 1' do­
tur y l'curat indô messé se sen­
téjo. 

L'mone ê èiamô visti da san­
tùs y â atira metü man de cunté 
dl gromun de jënt, ch' al rodâ 
indô tles cuntrades dla cité y 
spo èi büsia che düè â, scioche 
ai saltâ dan èiantun a 1' a ter, cun 
na prescia scioche al foss l'ulti­
modé. 

Spo dijôle: "Val' de té n'ài 
èiamô mai udü io. Al é bëgn n 
pez ch'i ne sun nia plü ste te 

cité. I me sun senté jo ailô son 
n té banch dan na ustaria, ma­
dër pur cunscidré n pü dot ch el 
movimënt; n viavai bel da gni 
ciurgn. Spo m' ài tut fora n tô de 
pan de furmënt ch'i m'à cum­
pré y me l'mangiâ bel pazifica­
mënter. 

Inurchëltan ne vëgnel ada­
lerch dui de cunesciüs. I me 
punsâ bëgn: lascia mo udëi, 
sc' an ne vëiga degügn de cune­
sciüs inco. Zënza n'êl pa dagno­
ra valgügn. Acrat n'en gnôl dui 
adalerch. Stomede mo, che 
ch'alê. "SiurTios'lariôyminâ: 
"Chilô él ri da stomè. Muntara 
à cotan de jënt. Magari n'êl dui 
che t'às ion y che te vëighes 
ion". 

L'mone èiarâ ia cuntra la fi­
nestra y dijô: "Ehee, ii vëighi 
ion assà. Al ê mefo l'Sartù y la 
Lisi, süafia. Isunspojüst'usta­
ria a se bëire val' y spo êl ora 
da ji al auto ,dla posta. Y sëgn 
sunsi chilô. Ci ch'i àn da fa te 
cité, s'ânse dot fat ia y ara é 
jüda bùn assà." 

Siur Tio y 1' dotur se dô di je­
nëdli y messâ se tigni l'ri, èi 
ch:ai ê bugn. 

Ci ch' ai â ail ô in chël dé èia­
mô salpü da se cunté, ne me 
recordi nia plü. Dër dî n'èsi pa 
plü sta. 

Düè trëi â èiamô val' da fa a 
èiasa. L' dotur y 1 'curat pudô ji 
n toch deburiada y ailô n'ài nia 
plü bria da se tigni l'ri. 

Da se desparti dijô 1' dotur y 
ti dô dl'edl al curat: "Ara é bele 
instradada ia bùn. Ara va. As 'u­
dëi". 
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L' edema dô ê la Ber bura indô 
stada jo dal dotur, èiudi ch' al â 
dit, ch'ara messâji a ti l' di, èi 
che les medejines fajô. 

Al l'â indô vijitada y dijô: 
"No, no, Berbura, ara ne sta pa 
nia mal. Les medejines fesc pa 
bùn assà, mo, Berbura, te mëss 
mëte man da te sconé. Te n'es 
pa gnanca plü la plüjona ne. An 
mina datrai, ch'ara vàis tres 
inant anfat y deperpo ne sàn pa 
nët nia, can che ara sta chita o 
can ch'an toma ia. Inèe l'fêr 
vëgn da rüja y l'acià se mëna 
inèe jo. Mâ un resta dagnora 
l'medemo y chël é Chëlbeldî, 
mo an ne sà pa nëtnia, can ch 'al 
vëgn a tlocuré a porta. Sanbëgn 
ch'al n'é inèe de chi che uress, 
che Chëlbeldî se menass inèe 
jo y fraidiss ciarà. Inscio é 
l'monn mat d'aldédainco, che 
se fala pa tan dassënn." 

Ber bura scutâ bel pro scioche 
na prossa scolara dal ejam de 
religiun, can ch' al vëgn 1 'degan, 
mo spo damanâra: "Mo, siur 
dotur, ne pôi propi fa nët nia? 
Sunsi propi cundanada a ste te 
stüa son n scagn ad aspeté a 
chël dala falc?" 

Spo s'la riôl bëgn mâ n pü 
l'dotur Fidelis y minâ: "No, no, 
Berbura, propi inscio n'éra pa 
no. T'adores mâ n iade n pü de 
palsa. T' às scintiné de massà. 
An mëss mâ n pü unje la ma­
scinn y mené dô i torchi. .. te me 
capësces ... spo vàra pa bëgn bùn 
inant èina ai cënt agn, cato. Da 
ji ia cun chël dala falc, él inèe 
èiam6 tëmp dô i cënt agn." 

64 

Spo s'la ri ô ra pa bëgn mâ la 
Berbura y l' dotur dijô inant: 
"Sàste, Berbura, la cossa é in­
scio: I speri, che te sides buna 
da tigni la müsa, spo t'la cunti 
avisa. T' às debujëgn d'en aiüt, 
purchël unse nos dui, 1' curat y 
io, baié de la intotje ca a na mo­
da, che Jan se maridass y che 
to ciafass n aiüt. Al é na jona, 
che n'è pa gnanca plü tanjona, 
mo prossa y valënta y lauranta 
y inèe scialdi hela, y chësta jo­
na, che io, mini, uress pa bëgn 
chël Jan. Ci ch'i à bele agn me­
tü averda yi crëi ch 'i ne me fali 
nia, l'oressera bele agn alalun­
gia. I à èinamai spiculé fora, 
che Jan i èiara inèe bele codî 
atramënter co a d .atres ëres, 
mo te sàs bëgn co chël Jan é. 
Zënza pêle, èi coraje ch'al àis ... 
al s'infidass da ti baié ite al im­
paradù, mo da ti di an n'ëra, èi 
che so cor baia, ah chël no, ailô 
ti tom el bëgn 1 'cor tla braia da 
fa chëllaur ne s'infidel nia. 

Purchël unse nos punsé, io y 
l'curat, ch'i sun sü amisc, de fa 
da manscet. I n'un èiam6 mai 
fat chëllaur, èiudi ch' al é n laur 
dër zite, spezialmënter canche 
ara se trata de cumpré na nücia, 
che dess buté pur na vita intie­
ra. 

L'curat y io un studié trop, 
mo de chësc laur n'unse studié 
nia ... oho, nia n'é nia vëi, èiudi 
ch'al é sëgn bele n pez, ch'i stu­
diun, scioche i dessun mëte a 
ji la storia. 

To, berbura, mëss madër n 
pü daidé tignî la litra, spo và-
ra." 



Berbll!a ciügnâ plülere 1' èé y 
m.inâ: "Ci mai s'ëis os dui stu­
dié fora? I les ëis pa dotes dô 
les urëdles. èi mai me metëis 
me da fa?" 

"Improma de dot", respognô 
1' dotur, "de fa n laur, che les 
ëres stënta da fa y fesc ingert''. 

"Y chël foss"? damanâ Ber­
bura. 

L' dotur ti èiarâ fit y dijô: 
"Berbura, chël foss de scuté 
scioche na fossa éi ch'i te diji." 

Berbura èiarâ mâ inscio da 
na pert ~a y se dijô scialdi ada­
scusc: "Ci mai fossel tan da scu­
té?" 

Spo êl pa bëgn 1 'dotur che i 
spligâ so dot avisa, èina ch' al ê 
zacai che tlocurâ, spo lovâl 
bëgn debota so, tulô na scatura 
de medejines fora da na lada, 
ti la dô a Berbura, ytratan ch'al 
i daurî 1 'üsc pur la lascé ji, i 
dijôle: "Tolede mâ chëstes pi­
lores scioche i à dit, spo vàra 
pa bëgn indô. A s'udëi y salude­
me l'mone y dijéi, ch'al mëte 
les èiandëres bel ruduntes y no 
scioche i recruè tla vera de Cu­
stoza." 

Chël ël, che â tlocuré, messâ 
sëgn instëss rî, cun dot ch' al â 
messé aspeté codî. 

Berbura s'un jô sëgn a èiasa 
cun la scatura de medejines tla 
man y se dijô a vëra instëssa: 
"Iojo, sëgn ne ti ài pa gnanca 
dit dilan al dotur. Ah pu, i 1 'feji 
pa bëgn n n'ater iade; al roia 
bëgn ia tan gonôt a èiaculé col 
mone, che.. . mo curiosa fossi 
impô, èi ona che chi dui sciori 

ô ti taché so a chël Jan ... n'él 
mine chë Lisi dl Sartù? Cun 
chëra 1 'âl mefo n iade n pü aldü­
da, chël sài io! Oh, chëra foss 
pa bëgn la dërta; chëra essi ion, 
propi ion inèe io" . 

Ttratan êra ruvada a èiasa y 
ailô âra èiamô dit bel daplan n 
Patemoster a san Scuta, ch'ara 
sides bëgn buna de scuté, èina 
che la baraca é fata. 

* * * 

L'Sartù â na bela vila, nia tl 
zentro de Muntara, mo plülere 
ala periferia. Inèe vël â n pü de 
campagna incër la èiasa ia, na 
té picia majun, does vaèes y na 
èioura. Savëise, al tignî tan sol 
lat de èioura. 

Al dijô datrai: "Savëise, l'lat 
de èioura é bun cuntra n grom 
de maraties y fesc la pel tan be­
la lizia." 

Süa fomena, mëda Cati, ti ê 
morta dan valgügn agn dal mi­
serere. Ara ê mefo jüda tro mas­
sa tert dal dotur y spo n'êl plü 
nia che jovâ. L'Sartù se n' â sintî 
troc agn; al ti urô pa massa bun 
a süa Cati. 

Dles does fies ê la plü vedla 
la Lisi, che fajô sëgn da pa pa­
truna te èiasa. Dea ch' ara ti urô 
tan"bùn al pere, s'âra ausé da 
fa avisa scioche süa uma y èiarâ 
dl pere scioche süa uma Cati o 
magari èiamô deplü. Inscio êra 
stada bùna dai dé indô la bùna 
lona al pere, che se n'à tan sinti 
dala mort dla fomena Cati. 
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Noza d'or- Zingerle de Tor- S. Martin 

La sô de Lisijô a lauré te ho­
tel y n'ê insciola maiù pert nia 
a èiasa. 

èina che la uma ê in vita, ê 
pa bëgn inèe Lisi stada a pa trun 
y ailô âra imparé da cujiné y a 
fa i laurs te èiasa. Inscio fossera 
pa bëgn n pez bele stada ruji­
gnada da fa la patruna a èiasa. 

Inèe Lisi â 1 'edl sol mone, mo 
dea che Jan ne dijô mai nia y 
l'pere â ion, ch'ara stô a èiasa, 
jôra mâ inscio inant y an n' ê nia 
malcuntënè. 

A mu dé la storia s' â spo :fièé 
ite i dui plü scicà dl paîsc, 1' do­
tur y l'curat y Berbura messâ, 
orëi o no, tigni la litra. 

Al gnô indô tlamé, che jënt 
pudô indô se lascé fa na sprize 
cuntra les coies, che rodâ indô 
dër dassënn y l'â plü co ater so 
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cun jënt jona y manco cun mi­
ttms y jënt vedla. 

Jënt ti plii bi agny da forza 
ê i plü sighità y ciafâ pur val­
gügn dis gran bmjù y na deblë­
za da ste jo. 

L' dotur Fidelis acunsiâ in­
èe da se lascé fa la sprize, mo 
no imponnô can ch' ai s '1-m sintî 
dl es coi es, dea che ail ô èl èiamô 
plü stlet. 

Al dijô: "C1-m la "punttrra" vë­
gnel sprinzé ite la maratia dles 
coies, spo éle 1 corp instess che 
fesc i cuntracorps, che scombat 
spo les coies. Mo sce un à bele 
les coies, spo les ciafel èiamô 
plü stersces cun la sprize". 

Inscio i cuntâll' dotur a jënt 
y vël savô pa bëgn. Al é madër 
chël defet, che un ne sint datrai 
nia tan atira, sc'al à les coies y 



purchël ne pôl nia dagnora 
ester dërt da se laseé fa la spri­
ze. 

Bëgn, bëgn, chësta sprize gnô 
fata debann y n bel dé i capitâl 
al dotur inèe la Lisi dl Sartù. 

"Spo pa, Lisi, èi mai ôste to? 
To no n'es pa püra. Te èiares ca 
tan da sana", damanâ 1 'dotur. 

"Pu, siur dotur", respogn la 
Lisi," i à mâ aldi, ch'al vëgn fat 
ptmtures cuntra les coies. Sa­
vëise, les coies ne me ogass 
bëgn nët nia sëgn. L'pere â sëgn 
n té laur, spo mëssi bëgn 1' dai­
dé. Pôi perlé, sc'i m'un fajëis 
üna.'' 

L' dotur fajô la grigna da ri y 
minâ: "Sanbëgn ch'i t'un feji 
üna. Les coies ne oga purdërt a 
degügn, gnanca a me ne. Mo 
purchël ne pôi pa t'assiguré, 
che te ne les ciafes nia." 

L'dotur i fajô spo chësta pun­
tura y can che ara ê fata, dijôl: 
"Sëgn, Lisi, sta mâ n pü senta­
da, ch 'i à inèe io val' da te cun­
té." 

Spo êl sanbëgn gnü col pro­
blem dl mone y can ch 'al â metü 
man chël diseurs, esses messé 
udëi la Lisi. Ara ê gnüda cocena 
tl müs scioche n pomdor y stô 
hela chita, seioche ara foss dan 
dal tribunal de Dî. 

Mâ la bunté y la grigna da ri 
dl dotur ti dô coraje, zënza no 
ne sàn, sc' al foss gnü 1 'lêch de 
Limo sot l'scagn ite. 

L' dotur jô spo fora in porte a 
udëi, se'al n'è èiam6 troc che 
aspetâ, mo al ê mâ plü dui de 
té berbese dl paîse, che gnô a 
t6 n rezept pur les medejines. 

Al i ctmeseiô bele dî, ptu-chël 
i dijôl: "I mëss pu mâ se perlé, 
ch'i aspetëise èiam6 n pice pez. 
I à èiam6 dai fan serit a chësta 
jona caite, spo ciaféise atira. I 
sà bele ch'i adorëis n té reze­
piss y chël é pa prësc fat." 

Un de chi berbesc dijô spo: 
"Aé, fajede mâ os, siur dotur. I 
un dlaurela d'aspeté." 

Spo êl indô jü ite da Lisi, se 
sentâjo y â atira indô metü man 
col diseurs da indant y dijô: 
"Sàste, la Berbura dl Mone 
adora valgügn m_ëisc de palsa. 
Ara à mefo stracé massa y sëgn 
él gran ora da lascé d~ y dé na 
tria naota n mez ann. Ci fesc pa 
spo l'mone? sanbëgn ch'al ado­
ra n aiüt y pur chël él inèe ora, 
che l'mone fejes n mi tl. I sà inèe 
che to ... " 

Sëgn êl Lisi che ti saltâ tl baié 
y urô vera ji inant col diseurs: 
"Mo indere ... " 

"Sëgn seuta mâ n iade. Can­
calé pôste to di la tüa; sëgn 6i 
naota io di la mia .... I sà inèe, 
che toy l'mone ne s'ëis mai al­
bü l'sënn, mo plülere dot val' 
d'ater ... " 

Spo ti cuntâ 1 'dotur ala Lisi 
cun püèes parores, èi ch' al ê pur 
i di. Y chël savunse po. 

All 'â tu ta tan fina, che ara ne 
savô plü èi di ala fin, mo ti tocâ 
la man al dotur y dijô: "Prëi tan 
bel, si ur dotur, bai ede os de 
chëse patüc col mone. Io sun 
bëgn inteja, io. I ti à dagnora 
mâ urü bun al mone." 

Eco, sëgn éra fata la batalia 
y davagnada la vera. 
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Cun val 'parores de cunsëi da­
pert dl dotur la lasciâl ji y fajô 
gni ite chi dui berbesc. 

* * * 

Da gni dal dotur â Lisi mâ 
l'pinsier ales coies. Sce ara cia­
fâ les coies y messâ ste jo, che 
fajô pa spo dùè i laurs te èiasa 
y inscio inant? 

Mo da ji dal dotur demez âra 
èiamô deplü pinsiers. Chël ê da 
capi y ara se punsâ: "Chilô scu­
ta mâ n iade; chilô mëssel pa 
vël n iade gni purmez y mëte 
man de baié. Chëllaur alda im­
prüma ai ëi, scioche io naota à 
osservé da picera inso ... mo 
sessà", se dijôra sol iade, "al­
dédainco él les ëres che mët 
man la traina. Io lasci naota vël 
mëte man. Tan n gran mat n'ài 
io nia ados, ch'i messass i salté 
dô ... mo bun ti ôi impô ... chël 
bëgn". 

Canche ara ruvâ a èiasa, cu­
nesciôl assà 1 'Sartù, che la Lisi 
n'â nia la ria, mo la buna lona 
y impô damanâle: "Spo pa, Lisi, 
àra fat mé la sprize?" 

"Nët nia mé respognôra, "la­
scessla mâ inèe os fa, pere". 

L'Sartù s'la riô n pü y minâ: 
"Fièioné ne me lasci nia io, èina 
ch'i sun bun da me paré." 

In real té êra stada inscio, che 
Lisi â ciafé les coies dô püè dis 
y inèe dassënn, tan che so pere 
é ste sforzé da ji dal dotur a tô 
medejines, mo vël instëss n'â 
nia ciafé les coies. Ara va inscio 
y fa ne pôste nia. 
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La domënia dô l' domisdé êsi 
ia dala Posta nüsc trëi rêsc, o 
scioche al i gnô inèe dit "die 
drei Dorfheiligen". L' dotur y 
l'mone n'â nia ingert chësc 
inom, mo 1 'curat ne l'à nia ion. 

"Ai dess me di, èi ch'i sun y 
no èi ch'i ne sun nia", dijôle. 
Incër chël êle propi n pü zite 
siur Tio. Al tigni tan alta la re­
putaziun dl prou, ch' al minâ 
scialdi atira, ch'ara gniss tira­
da tl paltan. Y impô savôl pa 
bëgn inèe vël da n'en cunté de 
beles, de granes y d grosses. 

L'dotur â dot n n'ater carac­
ter. Alles cuntâ ca scioche ares 
ti gnô y sc'al riô spo, che dot 
graciâ mâ. Cun dot chël ne pur­
dôl pa nët nia la stima dapert 
dla jënt. Al les dijô, mo al les 
tigni pa inèe. 

Bëgn, bëgn, in chë domënia 
incër les cater domisdé êsi ia 
dala Posta nüsc trëi amîsc. 
Nan ter vëi pudôi s'les dii dotes 
y les tigni inèe scialdi dotes, 
dea ch'ai se cunesciô tan bun. 

Spo pa, si ur dotur, "damanâ 
l'mone", co stara pa purdërt 
cun la Ber bura? Èra propi tan 
fiaca, scioche ara me cunta 
dant?" 

"Sëgn te l'diji pa bel avisa", 
respognô l'dotur, "la Berbura, 
arati io, vir èiamô troc agn, mo 
ara é fata de èêr y de ose y de 
pel y no d'aciào defêr. Y sc'ara 
foss d' acià o de fêr, fossera bele 
dadî menada jo. 

Berbura mëss n iade palsé y 
dé na tria y èiaré sOla cherta 
d'identité,canchearaénasciü-



da. Sc'al foss na mascinn, mo­
ne, fossera bele dadî pro la fora­
cia. Ara ne sarà mai plü buna 
de fa chi laurs che ara à fat èina 
sëgn, sc'ara n'ô ji plü adora ia 
da san Pire. Chësc ài da te di, 
mone, y sc'ara fesc scioch'i à 
dit, virera èiamô tan dî co io." 

Sanbëgn ch' al ê inèe 1 'curat 
che messâ daidé dô chilô al 
baié dl dotur. Sëgn messâl mo­
stré y mantigni èi ch 'al â impur­
metü. 

Al dijô al mone: "La Berbura 
é na pursona d'or. Na tara n'en 
ciafeste plü tan atira, mo ara é 
n iade menada pro. Ara à stracé 
y scintiné massa. Dot ne tëgn 
pa gnanca fora n tô de lëgn, spo 
pa na pursona. Al me sà de mor­
vëia, ch' ara à tigni fora tan dî 
a udëi scioche ara laurâ. Can 
che ara â fat dot 1 'laur te èiasa, 
te dlijia y sola campagna, jôra 
èiamô a daidé fora d'atri. Al n'é 
pa de morvëia, ch' ara adora 
sëgn l' dotur a la cuncé." 

L'mone se spraizâ pro mësa, 
s'un buiô na gran boèia fora de 
gote y dijô: "Ah inscio, ah in­
scio? Sëgn sarunse io la colpa 
de dot cant. Scioche ion' ess fat 
nia. Inèe chësta mëssun èiamô 
aldi .. ah inscio? Ah inscio ... spo 
sài bëgn èi ch'i à da fa". 

Al tulô 1 'èiapel y ê pur lové 
so. Mo l'curat l'tignî dassënnjo 
t'en brac y dijô: "Ah mâ plan, 
mâ plan, mone, tan snel ne stlo­
pëtel pa nia Garibaldi. Sëgn 
staste bel sënté chilô da nos 
dui, spo él pan iade l'prou che 
te li dant 1 'epistula y dal epistu­
la stan sëntà. 

Al sta scrit ... no, al ne sta nia 
scrit, mo düè l'sà impô, ch'al 
n' è lune y lerch tla provinzia nia 
n té mone scioche a Muntara, 
che fesc so laur tan bëgn. Chël 
à inèe dit 1 'vësco dal ultima vi ji­
taziun pastorala. Chël é vëi y 
chël é inèe gnü scrit laota dal 
vësco. Sëgn sàste scioche ara é. 

Mo al sta inèe scrit: Al n' é nia 
dërt, che l'uomo side su. Orun 
pa i cherié na compagna ... m'à­
ste capi, mone? 

Berbura é tua sô y chëra à i 
logheri menàjo. An mëss mené 
dô i logheri y unje ite, spo vàra 
pa bëgn indô, mo no plü scioche 
denant. 

Te mësses te chiri na compa­
gna, na hela, na prossa y na rica, 
scioche ara alda pro n té stagno 
jonn". 

Son chëra êl debota 1 'dotur 
che i saltâ tl baié y dijô: "Spo 
mëssel mari dé la dlijia da Pli­
scia; de chëra dijun, ch' ara é 
hela, rica y prossa." 

L' dotur ti dà dl edl al curat y 
trami dui mët man de ri. 

L'mone, che ê ste dër sciode 
tratan l'diseurs dl curat, â mâ 
inèe messé rn ete man de ri im­
para. 

Son chëra â 1' dotur ciafé co­
raje da ji inant cun la batalia. 
Mo denant che 1' dotur tigniss 
indô süa leziun, s' ê impô èiamô 
l'mone fièé ite y damanâ: "Mës­
sel propi ester na tara co che 
Chëlbeldî ti à dé a Adamo, che 
à ala fin di faè metü dot sotessu­
ra? Y spo, i à l'impresciun ch'i 
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l'ëis so inco trami dui cun me. 
èi mais' ëis indô studié fora pur 
m'un fa üna? Sàste, chisc stu­
dià les à pa dotes dô les orëd­
les". 

Y sëgn jô inant l'dotur: "No, 
noo, mone, pur t'un fa üna no; 
chi laurs te lasciunse a te, Mo­
ne, mo pur t'un dé üna" . 

L'mone debota lassura: "Ah 
chël, pur m'un dé üna? èi s'ài 
pa fat ch'i messasses me dé 
striches, ha? Ah mo aüô gnëise 
a trà la cürta. Ah, chisc studià, 
col èé y la lëiga ési bugn assà, 
mo de brac ne vêli nia. Fiéesse 
madër de me pié ite". 

Les ultimes parores âl dit 
scialdi dadalt, tan che l'atra 
jënt ailô te stüa les â aldides y 
èiarâ düè ca da chë mësa de chi 
trëi rêsc. 

L' dotur piâ dô la man dl mo­
neyporvâdel'calméjo: "Puno, 
no, mone, i te fajarun mé; pu 
spo scé, ch'i i fajessun mé a 
nosc miù compagn. Aüô scé pu­
dessun pa ntvé te bries. 

I à dit, ch'i urôn t'un dé üna, 
mo no sciôche to minâs. Dot 
val' d'a ter uressun te dé! Stoma 
mo". 

Son chëra ê l'mone gnü bel 
coce tl müs y menâ les mans ia 
y ca, scioche al uress se paré da 
na cô d'ospes y dijô: "Ah pa, pa! 
Lasciun mâ chësc. A n'alda nia 
chilô t'ustaria." 

"Sanbëgn", minâ spo bel snel 
l'curat, "ch'al n'alda nia chilô 
t'ustaria, mo te dlijia, so dan al­
té". 

"No massa snel, no massa 
snel, si ur Tio", saltâ ite l' dotur 

70 

cun la use plü dadalt, "no mas­
sa snel, curat, scenô se sperdel 
nosc bun mone." 

"No, no, l'mone ne se sperd 
nia no. I à bele n pez aldi sonàn 
ostes èiampanes. Minëise pro­
pi, ch'i sun nasciü induman? I 
les à aldides sonàn sura munt 
ca y ares sona tres èiamô haha!" 

Son chëra l'curat: "spo ài mâ 
plü de m'rujingé la purdica y 
1 'dotur 1 'ciüf da testemone y 
1 'diseurs da past da noza; cato 
Fidelis?" 

"Y io me sparagni sëgn l'in­
troduziun a mia leziun, ch'i è 
rujigné da tigni", dijô dl un riôn 
l'dotur. 

Mo l'mone ê inèe astüt assà 
pur n'en gni sura plü avisa ala 
politiga de chi dui scicà de 
compagns. Al dijô: "A chisc da 
chilô savëise bëgn da tigni la 
müsa, che degügn ne vëgn sura 
son osta politiga, mo i ne sun 
pa gnanca io chël che sta dé y 
not y dota mia vi ta pro la gunela 
dla laa .. . ah no, noo! I sun inèe 
bun amich dl curat da S. Lau­
rënz y da chël ài aldi scialdi les 
noeles dla politiga dl dotur y dl 
curat da Mun tara ... haha ... an à 
inèe te chëllaur èiamarites". 

L' dotur i dô indô dl' edl al cu­
rat y dijô mâ tan pur vël: "I pa­
rëis à orëdles. .. éi n stlafet!" 

Mo l'mone n'ânia èiamô ruvé. 
Al jô inant cun süa "difesa": 
"Mo chël mëssi inèe èiamô se 
di a os dui: col studié ite la pur­
dica y 1 'diseurs da noza n' ëis 
nia bria d' avëi prëscia. 



Belëzes dla natôra, che mostra êrt y s'la dà a nos 
Foto Hans Pescoller 
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Denant co me mari dé, m' oji 
pa èiamô mile iadi sol, atra pert. 
Aldédainco se maridé? ... Chë­
ra éna vaiga! Dainré dui ch'ara 
i va bun!" 

Mo 1 'curat se lascia indô aldi: 
"Pu no, no, mone. èiara mo, tan 
de bùnes families ch'i un chilô 
a Muntara y tan cuntënè ch'ai 
é No, no, Jan, tan scür n'él 
l'mon no". 

L' dotur mëss sanbëgn inèe di 
la süa: "Chilô mëssi inèe io 
"das Wort ergreifen" . 

Siur curat, al é bëgn dërt, 
sc, an vëiga inèe de not dot lumi­
nùs, mo an dess inèe i èiaré ala 
medaia sOl atra pert. Al n'é dî 
ne nia dot or èi che slumina. 
Chilô savessi inèe io da cunté 
stories, mo scioche dotur mëssi 
tigni la boèia stlüta. Inèe siur 
Tio mëss tigni la boèia stlüta de 
èi ch' al alda te cunfescional, 
sc'al n'ô gni scomuniché. Cato, 
siur Tio:" 

"Ah sanbëgn", respogn l'cu­
rat. 

Mo l'mone n'ê nia plü bun da 
tigni la müsa. Al â metü man 
chësc diseurs y urô inèe l':fini. 
Spo dijôle: "Aé, siur curat, os 
ëis sauri di, os. Can ch'ijëis te 
na èiasa o te na familia, spo sal­
ta düè adom y dise "siur curat, 
pôi se porté n tô de torta o n pü 
de cioce". Yl'patrun va mâ dl un 
saltàn a dô n chërt de vinon 
stamperle de chë buna ega de 
vita y dise: ah, sëgn siur curat, 
fajede mâ scioche i fosses da 
èiasa. Y spo vàra inant la meda 
cun incënjé: Aih, èi beles purdi-
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ches ch'i fajëis; l'ultima domë­
nia me gnôl propi da pité. Ah, 
rajun ëis bëgn, siur curat, ah 
scé, scé! Spo vëgnellaldé so chi 
mituns dal prom èina al ultimo 
y dal ultimo èina al prom. 

Spo vëgnel indô juté so, èina 
che siur curat à gran ora da ji 
dô sü laurs y can ch' al é sOl iade 
da s'un ji, i vài èiamô dô dl un 
laldàn. Sanbëgn, spo mëss 
bëgn inèe l'curat i laldé." 

Chëstes parores n'â siur Tio 
nia albü ion, mo dessené nes' êl 
nia, plülere s'la riôl sotman y 
dijô: "No, no, Jan, propi inscio 
n'éra pa no. M'aste mon pü 
l'anvidia?". 

L'dotur s'ê lascé dôfora son 
scagn y lasciâ odëi dër bel la 
morona d'or, che sonâ ia y ca 
da na tascia a l' atra dl corpet 
son süa "pancetta" bëgn tigni­
da, mo che i stô dër bëgn, èiudi 
ch'al ê na gran pursona. Spo mi­
nâle : "No, no, mone, propi tan 
n'éra pa no. Io n'uress pa ester 
curat. Al n'en vëiga y n'en alda 
pa bëgn inèe vël de vigni curù, 
ah scé scé. 

Sàste, ester éra mefo inscio: 
plü alalt ch'an é y plü ch'an 
vëgn udüs y osservà y criticà y 
si ur Tio sà pa bëgn, olà ch' al é 
mâ scaia y olà ch'al é ot. Tan 
cunëscel pa bëgn sü "Pappen­
heimer". 

I ne sà sc' ai sintî ri tëmp in 
chël dé da se baié ite y se cri ti­
ghé y ailô ne i stôl nia zruch 
l'mone ai atri dui. 

Purchël dijôl: "Nia purmal, 
siur Tio, l'anvidia no ne s'ài, i 



sun po l'mone y chël é atira dô 
l'curat, mo spo dô l'mone scé él 
pa di alalungia ot". 

L'dotur Fidelis messâ sëgn 
s'la ri dassënn, che la morona 
d'or jô dassënn ia y ca y dijô: 
"Oho, mone, olà oresste pa më­
te l'dotur?" 

L'mone. "Al é vëi, l' dotur 
m'éssi bëgn prësc desmëntié. 
L'dotur alda nanter l'curat y 
l'mone, scioche al é sëgn pro 
chësta mësa". 

"Aé", respogn l'dotur, "sce io 
sun nanterite, ne vëgneste nia 
plü pro tan sauri dai dé jo al cu­
rat". 

Mo inèe siur Tio savô da di la 
süa: "Io metess l'dotur al prom 
post. Zënza curat vàra codî, mo 
zënta dotur él na galia, olà ch' al 
n'é tan de püri chilô a Muntara, 
y spo dô 1 'dotur bëgn bel a tira 
l'mone. Che él pa zënza che so­
nass l'Aimaria da doman ado­
ra, olà che jënt stënta tan da lo­
vé." 

Spo àl dé ca na rioda, che do­
ta chë jënt, che ê pro les atres 
mëses, èiarâ ca da chisc trëi 
rêsc. 

L'usti, che ê pro chë mësa 
lungia y cartâ, dijô scialdi da­
dalt: "Ci mai ài indô sol laur. 
Can che chisc trëi é adom, dàl 
dagnora ca na matada." 

N té laurant damanâ spo: 
"S'infida l'mone da se mëte 
cun_chi dui gran scicà?" 

"Ci", dijô spo l'usti, "l'mone 
n' é pa gnanca tomé sülnês. De 
val' vers ti la stichel èiamô ai 
atri y tumëi ne s'i tëmel bëgn 

nët nia. Sàste al é tres mâ cun 
chi dui. Inscio âl fat scora." 

Can che dot ê indô n pü ste 
archité ia,jô l'mone a se cherdé 
n cumpagn da carté y spo gnôl 
fat n batadù èina ch'al ê ste ora 
da ji a èiasa a cëna. Al ê bele 
tan tert, che düè trëi pudô s'a­
speté na purdica. 

* * * 

Al ê ste la sopoltora dl vedl 
stradarol y sola sëra ia êsi son 
chël banch dan calonia, si ur Tio 
y l'mone, ch'ai s'la èiaculâ y 
baiâ dla gran sopoltora. L'vedl 
stradarül ê tan cunesciü da 
jënt, ch'aln'ê gnü dër troc ala 
sopoltora. Al ê inèe ste n iade 
capofraziun, pro la musiga y pro 
la Feuerwehr. 

Dô n pez passâl inèe l' dotur 
col auto, udô chi dui son chël 
banch, metô l'auto son na pert 
y gnô ca a fa compagnia al curat 
y al mone. 

Mo can che l'curat udô gnon 
adalerch inèe l'dotur, lovàl so 
yi fajô ji düè ite te stüa. Al cher­
dâ la coga, che ara i porte a düè 
n stamperle d' ega de vi ta de ba­
rantli. L'curat l'à ion y inscio 
minâl, che düè messass l'avëi 
ion, mo in chël cajo êl inèe vëi. 

Al dijô: "Ara é sterscia, mo 
fesc bùn, cis cuntra la toss y la 
macagna." 

L' dotur s'la ri ô bëgn mâ n pü 
y dijô: "Al é vëi, al éna medeji­
na, spezialmënter pur la gola! 
Haha." 
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Inscio metôra indô man C1Ul 

na bela rioda y co che ara jô 
inant, odarunse. 

An ê defata indô ruvà sol baié 
dla sopoltora. L' curat damanâ: 
èi n'en dijëis pa os? Te valgügn 
paîsc chilô incëria à i proi nüs 
tutjo la usanza de invié l'paren­
té dô la sopoltora a tô val' de 
èialt te val'ustaria. Aratëis val­
'de dërt chël?" 

L' dotur se lasciâ dôfora y di­
jô: "Pu, de chësc patüc n'ài pur­
dërt gnanca mai tan munsé dô 
ne. Moiarati, ch'aln'épagnan­
ca val'tan damat, plii co ater 
d'invêr, can ch'al é n dër frëit 
y val 'parenté o conoscënt vëgn 
dalunc adalerch ala sopoltora. 
Da de té sopoltores se dàn da­
trai dlaciades tan granes, ch' al 
foss bëgn dër val' de dërt, sc' an 
ciafass na jopa buna èialda da 
se scialdé ite. Chël aratassi 
bëgn dërt io." 

Chël vëighi inèe io dërt. I stm 
sten iade a na sopoltora tenté 
post, olà ch'ai â tut jo chësta 
usanza. Al ê i ultimi de iener y 
dlacé m'ài mefo tan, che ... y dô 
la sopoltora s'un jô mefo düè 
canè, un ia y l'ater ca. I n'â 
gnanca plii udü i familiars dl 
supuli. I ne ClUlesciô nia dër 
bun l'paîsc. Inscio m'un sunsi 
mefo indô gnü a èiasa scioche 
n èian scurié. A èiasa sunsi bëgn 
spo ste bun da me scialdé, mo 
al à urü ester val'! Al me savô, 
che jënt n'ess nia cis cherian­
za" 

"Chël àste rajun", dijô spo 
l'curat. Ai tol jo de té usanzes 
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vedliscimes, èiudi ch'ai ne cu­
nësc nia 1 'significat. 

Al vëgn mefo dit: "Spo vai dô 
na sopoltora a se mangé ite 
scioche da na segra, scioch'ai 
foss ClUltënè, ch'al n'é indô 
mort un, spo bëiri y s'inèioca 
so, scioche da na segra". 

"Chël ài inèe io aldi" se mo­
scedâ ite l'mone. Mo siur Tio 
n'â nia èiamô ruvé purchël jôl 
inant cun süa spligaziun: "Mo 
savëise, ch'i osservëi dër trop 
chëstes cosses. I sun inèe ste 
valgügn iadi a de té sopoltores 
te paîsc, olà ch'ai à tut jo chësta 
usanza de i dé val' da mangé a 
jënt dô la sopoltora. An se tignî 
so n pez te calonia a èiaculé col 
curat y spo s'unjôn a èiasa yi 
pudô osservé, ch'i n'udô dër de 
fetri, plii de fetri co ch' an ch' ai 
s \m va a èiasa dô ch' ai à ciafé 
val'da mangé. 

Al é bëgn sauri da capi: sc'ai 
ne ciafa nia dal parenté, spo se 
chiri mefo adom val 'cumpagns 
y te val 'ustaria vëgnel mefo spo 
carté y boiü, èina che l'sach 
tëgn. Mo sc' ai ciafa val' da man­
gé pro 1 'parenté, spo stai pliile­
re pro l'parenté, èina che düè 
lê so y s'un va a èiasa". 

L' dotur urô inèe di sües espe­
riënzes, mo l'curat minâ: "No 
me rumpe l'fi; i à èiamô da mëte 
laprô val' y chël me sà èiamô 
important. 

Sce 1 'parenté y d'a tri, scioche 
i èiantadùs, la musiga, i porta­
dùs, chi che vëgn da plü dalunc 
adalerch, vëgn invià a tô val' de 
èialt, spezialmënter d'invêr, 
spo é chël n sëgn de ringrazia-



mënt pur la partezipaziun ala 
sopoltora. 

Moi vëighi èiamô n n'ater si­
gniflcat de chësta usanza. Sce 
l'parenté roia indô n iade 
adom, spo é chël n sëgn de 
uniun tl parenté. Ai vëgn indô 
pro da se cunësce plü avisa, da 
se cunté n grom de cosses y no­
vitês, de s'la baudié, de se dé 
coraje y de se daidé; scenô su­
zedera, che l'parenté ne se cu­
nësc datrai dota la vita nia. É 
chël val' de dërt? Pu, no, no! 

Plü dadi gnôi inèe pro dales 
nozes da se cunësce. Aldédain­
co? Pu, no, no! Al ne vëgn mine 
plü invié 1 'tot y la tota, i berbesc 
y les mëdes y l'ater gran paren­
té, mo feter mâ plü i amîsc y les 
amichëtes, i chestiagn y les 
chestianes o val' gran persona­
lité. Y inscio ne se cunësc l'pa­
renté nia plü. 

Él val de dërt, sce l'parenté 
vëgn mâ plii a se cunësce dan 
l' notar? Ehee, tan inant sunsi 
ntvà te nosc monn da püc!" 

Siur Tio tirâ sëgn n gran fié 
lunch. Al â n iade podüjuté fora 
èi che i stô bele dî sOl stome y 
al â podü ti l'di a chi dui amîsc, 
che 1 'capî dessigü. 

Mo inèe 1' dotur â da di la süa 
y chëra ê inèe na rajun bùna. Al 
s'impiâ n zigare y minâ: "I sun 
complet de tüa idea, curat. 
L'plüme dessëni, ch'al é datrai 
de té superiors dla prüma lana, 
che vëgn adalerch y mina de 
messëi mudé dot cant t'un ia­
de, zënza punsé y capi, che bel 
de té usanzes é gnüdes so y é 

cursciüdes cun 1 'esperiënza dla 
vi ta; purchël àres n gran signifi­
cat y na buna fundamënta y a 
tô demez na té fundamënta, vë­
gnel desdrüt n grom de bùnes 
cosses, che é chersciüdes las­
sura. Al aldiss da lascé a savëi 
n iade inèe publicamënter de té 
cosses. Io m'infldass bëgn io". 

Can ch'al gnô baié massa da 
sciché, spo messâl mudé plata 
l 'mone y al â pa inèe rajun. N 
pez alalungia la tëgnun bëgn fo­
ra, mo inurchëltan, canche ara 
manacia da ji massa sot, mës­
sun taié ia 1 'fi y ne mëte man n 
n'ater. 

Inscio s' ojôl ia dal dotur y di­
jô: "Sanbëgn che l'dotur pô 
s'infldé de la lascé taié. Che él 
pa che s'inflda da se mëte cun­
tra l'dotur. Improma de dot éle 
l'pHi gran y l'plü gros de dota 
la bachëta y spo él oramai düè 
che 1 'adora y al à pa inèe de té 
tosser da dé ca, che ... " 

"Cheèipa?" damanâl'dotur, 
mo al s'la riô plülere y dijô inant 
"Mo la lëinga spizada y tl dër 
post à pa bëgn inèe 1 'mone y spo 
pôl taché dot pro la gran èiam­
pana y mez l'mon vëgn al sa-
. .. '" ve1. 
Spo gnôl dot debota la coga 

adalerch y dijô: "Al n'é t.m cafo­
ra che oress avëi debota siur 
dotur." 

Atira lovâl so l'dotur y dijô: 
"Ah chël? Spo mëssi mâ debo­
ta ji. Nia purmal, mone, y a s 'u­
dëi in duman o doduman. Ma­
gari sunsi bùgn nos trëi de 
rosedé l'monn sol atra pert!" 
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Cun chëstes parores se n'êl 
ste. Inèe l'mone lovâ so y dijô 
èiam6 al curat: "Minëise mo, 
ch'i l'àis dessené? Rajun àl pa 
bëgn tan 1' dotur, mo la lëinga 
spizada i mostri pa èiam6 n ia­
de." 

Siur Tio dijô spo: "Ah pu, al 
n'urô 1nine di che t'es na stlafa 
ne, mo che te n'es nia tan pëi­
gher da respogne. Chël minâle. 
I mëss inèe io ji a fa val'èirun6." 
"Bëgn, bëgn, a s'udëi tose, siur 
Tio. Sëgn vai pa bëgn iain dlijia 
a romené so. Dô na te sopoltora 
él dagnora plii da seich". 

Trruni dui jôi dô sü trus. 

Jan y Berbura ê sëntà dô më­
sa te stüa ch' ai se mangiâ la 
picia marëna. Jan â n tô de cio­
ce, mesa na pücia de pru1. sëch 
y n chert de vin, ch' al se lasciâ 
savëi bùn. Chësc ê 1' domisdé 
che i plajô 1 'plü. 

Berbura se stlapâ fora de na 
copa de cafê da la t y laprô n tô 
de pan de furmënt. 

Pro la picia marëna pudôi in­
èe n pü palsé. Fora in chël pré 
âi èiam6 n pêr ed linzôs de fëgn 
da mëte ite, mo al n'é degüna 
prëscia, dea che l'temp ê bun y 
sigü. Purchël se lasciâi inèe bel 
dlaurela pro la picia marëna. 

Ailô dal Tasse1· pHi dadi 
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Can che ara â albü ruvé Ber­
bura, se lasciâra dôfora, tirâ n 
süst da stanèia, che Jan se 
spurdô oramai, y dijô: "Al me 
sà ch'i me stanèi tres de plü. 
Sanbëgn, dô i cincanta vàra me­
fo jôpert cun la baraca. Al n' é 
pa plü de morvëia. I m'â pa 
bëgn inèe porvé y al me savô bel 
da lauré. Mo sëgn, àl dit l'do­
tur, mëssi mëte man da me seo­
né dassënn, zënza pôraji mal." 

Spo ti èiarâra ia a Jan y dijô: 
"Jan, te cunësces pa bëgn inèe 
tô, ch 'i me stanèi tan y i ne sun 
nia plü sciôche chi agn. L' dotur 
à dit, ch'i mëss mefo n iade dè 
dô col lauré, sc'i ô indô me ro­
mëte sô. Jan, ne te vëgnel nia 
inmënt n iade da te maridé? Al 
foss pa bëgn feter ora. Sàste, an 
vëgn pa vign'ann plü vedli. Te 
vëighes bëgn, ch'i ne sun nia 
plü buna da fa dot y l' dotur m'à 
pa tan acunsié de palsé". 

Ber bura metô les mans tl gre­
mo y fajô l'impresciun da stan­
èia. Jan â inée lascé da mangé, 
se lasciâ dôfora y èiarâ da fîne­
stra fora, sciôche al chiriss val­
gügn, ch' al aspetâ che gniss dô 
strada sô. 

In realté chiril veramënter 
val: al chiri parores da baié 
inant cun Berbùra. Mo n pez 
alalungia scutâl y al ê chit te 
stiia. An aldi mâ 1 'ora de parëi 
cun so tich tach, tres anfat. 

Inurchëltan s'ujôl Jan y èiarâ 
ca da Berbura y dijô: "Berbura, 
i à pa bëgn inèe iô punsé a val' 
de té sciôche tô. I cunësci, che 
tiies forzes dà dô y che te mës-

ses datrai te sforzé. Al é bëgn 
vëi, an n'é nia na mascinn, 
ch'an pô mâ insciô mené dô i 
torchi y unje i logheri. 

I à pa bëgn inèe iô punsé al 
maridé, plü gon6t, mo Berbura, 
èi che iô sà, n'ôl ester dui da se 
maridé, y no dui ëi, mon n'ël y 
n n'ëra! Olà fossel pô mâ insciô 
n n'ëra da t6 ca ... y üna che bu­
tass, no mâ na té popa, che sà 
mâ da se depënje y da se visti 
vigni dé n n'ater guant ... ara và 
ert da fa sauri." 

Al tirâ mâ n dër cristun y la­
sciâ tomé les mans son mësa, 
sciôche ara foss bëgn prësc ales 
ultimes. 

"Ô pu, Jan, t'la vëigheste be­
le? I ne m'la udess iô nia èiam6 
da ciafé n mandl, cun mi agn", 
dijô Berbùra dot sigüda y ora­
mai n pü da cuiné. 

Y inant minâra: "èi ch 'i sà, 
n'àste bëgn albü n iade ôna. I 
ne me recordi nia plü, purèiudi 
che te l'âs lasciada. Chëra abi­
neste bëgn èiam6 y chëra foss 
la dërta pur te." 

Jan ê gnü bel côce y pur taié 
ia chësc baié, dijôl: "I jun èiam6 
a mëte ite chi dui linz6s de 
fégn, spo podunse pa bëgn pal­
sé incô y se lascé dô fora ... sëgn 
ài indô ciafé n problem de plü". 

Berbura s'la riô y dijô: "Ah 
pu, Jan, chësc problem te guer­
neste pa bëgn èiam6. Te ies inèe 
datrai suraèé al dotur y al curat. 
Damana mâ chi tô, èi ch'al é da 
fa". 

Jan debota lassura tratan 
ch' ai jô bele da porta fora: èi ô 

77 



pa n curat savëi val'incër les 
ëres?" 

Mo Berbura respognô: "Al é 
pa bëgn 1 'do tm· che sà pur chël­
tan de plü." 

L'ultima parora mess avëi les 
ëres. lnscio êra bele te chël bel 
urt d e Eden. 

* * * 
Da ti dé indô n iade na sferia­

da ales proches, s'â Jan fièé na 
spina te n dëit y tan na grana, 
ch,ara picâ oramai da l'atra 
pert fora. Al n'â jové nia co ji 
dai dotm· y s'la lascé trà fora. 

Can che l'dotur l'â udü, l'âl 
dër bel saludé y damanâ: "Spo 
pa, Jan, olà falera pa? Sonsom, 
amesaite ojo dapè? Chilô t'am­
bulatore ne te vëigun pa mas­
sa". 

Jan s'la riô n pü y dijô: "Dai 
dotur vàn can che ara fala al 
corp y dal prou can che ara fala 
al anima. A me falera naota 
sëgn al corp. èiarede mâ ca. I 
rn' à fièé na spina pro na té v edla 
proca iain dlijia yi ne sun nia 
bùn de m'la trà fora. Pôi se pe­
rié, sc'i fajëis os n mitl" . 

Jan tol demez chël fazurel, 
ch'al â incër l'dëit ia y ti lasciâ 
udëi l'mal al dotur. 

1' dotur ti èiarâ dassënn y dijô: 
"Jan, chilô t'àste :fièé n dër 
lëgn, no mâ na spina, mo i ti 
sun pa bëgn bugn. La spina nao­
ta mëss fora, madër che te ne 
tires no de dër scraiuns y me 
sprigures dota la jënt de èiasa" . 

Spo fajôl n pice tài, ch'al ti 
pôis pro ala spina, tulô d'atres 
massaries y dijô spo: "Sëgn, 
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Jan, no pa trà de dër scraiuns: 
te ne mores mine ne,. 

Te chël ti mostrâl bele la spi­
na a Jan. Jan ne se n'â apëna 
anadé, che la spina ê fora, mo 
canche l'dotur metô ite de té 
patüc da desinfeté, che bo.tjâ 
dassënn, ti gnôl a Jan les legre­
mes, mo scraié n'àl nia. 

L'do tm· 1 'â spo èiamô bel lié 
so y dijô: "Sëgn, Jan, sc'al ess 
da fa mè, spo vi mefo indô. Mo 
sëgn naota te sënteste ailô son 
chël scagn, spo te dài n stam­
perle de anziana y ô porvé da 
te vari t'en n'ater post. L'anzia­
na te fesc bun dô na té tichina­
da." 

Ai se buiô trami dui l'anzia­
na. 

L' dotur messâ n pü tussi, no 
pur l'anziana, mo pur pudëi 
punsé dô, co ch'al dô mëte man 
l'ejam de cosciënza a Jan. 

Spo dijôle: "In dumënia ài 
èiaré dô ala Berbura, ch' ara jô 
ala Comuniun, spo rn 'ài punsé: 
de chëra él gran ora ch' ara dàis 
tria y mëtes man de palsé pur­
demënter. Ara à debujëgn d'en 
aiüt, zënza àra pa defata i gumi 
a tera. Al é gran ora, Jan, che 
te cundüjes èiamô nn' ëra te èia­
ra, na fomena." 

Jan se tirâ tl es ciables y dijô 
dër adascusc: "Ah, chësta é l'a­
tra maratia ... mo indere ... che 
pa? ... che pa?" 

"Jan", baiàinantl'dotur, che 
ê po n gran amich dl mone, 
"Jan, te sàs pa visa, èi üna. La 
Lisi dl Sartù é 1 'unica dërta pur 
te. Mo sàste, la Lisi n' é nia scio-



che la maiù pert dles atres jo­
nes d'aldédainco, che i salta dô 
ai mandli tan di, èina ch' ares 
ciumpëda tl maiù ciadortl o 
ch'ares se lascia ajié massa 
dassënn. 

La Lisi é n n'atra. Ara ô che 
l'chestian vàis a la damané, 
scioche al é dagnora ste te chisc 
paîsc chilô incërch da vedla­
mënter incà èina dan püè ~gn. 
Chësta é la lege dla na tora. Cia­
ra mâ ai tiers to. Oramai dhmch 
él 1 'mandl che chir la baibele. 
Mâ pro la jënt éra aldédainco, 
pêle, atramënter, èiudi che ara 
se destaca tres deplü dala natü­
ra. 

Sëgn sàste, Jan, co che ara 
sta. Ara t'aspeta bel n pez." 

Spo alzâ Jan l'èe, scioche al 
s'ess spurdü, mo al ti gnô ora­
mai l'ri, ti èiarâ sotia al dotur 
y dijô: "Aha, i aldi les èiapanes 
che sona ... inèe chilô chi dui 
bugn amîsc, che a:tjigna ca la 
tënura. I capësci". 

Te chël êle l'telefonn che so­
nâ y cherdâ 1 'dotur da ji inval­
gô. Al dijô: ~'Jan, sëgn mëssi mâ 
te lascé ji. Ci ch 'i t'à dit, ne reti­
ri nia plü. Olga, spo saràl dot 
che va bun dô sü trus. As'udëi". 

L'dotur messâji y Jan inèe. 

* * * 

Mëda Tarejia de Titl y mëda 
Cati de Iojafat ê indô coraia da 
fisti a tô ega. Al ê mâ plü un n 
fisti te dot 1 'paîsc de Mun tara, 
èiudi che 1' ega ê bele gnüda me­
tüda dan troc agn te vigni èiasa. 

Mâ un n fisti, o plülere na brën­
ta, coraia dl1-mgia la gran plaza 
dl paîsc, an lascé, dea ch' al ê 
na brënta vedla fata de pera de 
granit y inèe la nmdüta dl'ega 
pro chësc fisti ê èiamô la vedla. 

Pro chësc fisti gnôres a tô ega 
la Tarejia y la Cati. Ares â pa 
bëgn inèe 1 'ega te èiasa, mo ares 
ne se lasciâ nia tô, che l'ega de 
chësc fis ti ê mâ n grôm plü buna 
y plü sana. 

Dui iadi al dé êres ail ô da fi­
sti, ch'ares â tan da se nmté 
can dër daplan, spo "crescen­
do" y dër dadalt y fora de chël 
dër daplan, scioche ares foss te 
cunfescional. 

Inèe in chë sëra êres ailô nm 
sües condles y bel dala mede­
ma ora, scioche ares s' ess tele­
foné denant. Ares baiâ scialdi 
daplan, mo zacai â mefo impô 
aldi valch. 

Cati: "Sàste, èi ch'i à udü in 
sëra, ch'i ê inèe èiamô gnüda a 
tô ega. Denant co ji a durmi, 
mëssi èiamô avëi n go te de chë­
sta ega, spo dormi sauri. Sàste, 
èi ch'i à spo èiamô udü?" 

Tarëjia: "Pu noo; cunta mo." 
Cati: "Mo no pa ti l'di a val­

gügn. Al ê Jan, l'mone, che jô 
dot bel visti ia dal Sartù. Al jô 
dessigü a mitans, ia dala Lü~i. ... 
chël metessi pëinch a dot. Ciu­
di pa zënza se visti so tan bel a 
scür, de not? Chël é bëgn da se 
punsé, vël. Al adora pa bëgn na 
fomena. Vignun vëiga, tan der­
nada jo che süa sô, la Berbura, 
é. An la vëiga po bindièé jon ia 
dal dotur. La Ber bura é inèe be-
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lë n pü ti agn y chëra à pa inèe 
lauré, te dlijia ores al dé, spo 
sOla campagna indô y spo âra 
bëgn inèe val' da fa te èiasa. Ara 
"" dagnora tan bel nët y dot bel 

diné ia. Io arati, ch'i cia:fun 
ësc na hela gran noza. Chël 
in bëgn se punsé: al mone 
Larâl ioo f~t gran." 
Tarejia: "Ci che te dijes. Chë­
a bëgn é na grana." 
Cati: "Chësta no n'é pa nët 
a na grana. Al é bëgn da capi, 
Le 1 'mone messâ inèe inur­
Lëltan fa n mitl. La Berbura 
igun bëgn, tan straciada jo 
L'ara é." 
Tarejia: "Pu ehee, ester àste 
:gn plü co rajun y al mone éra 
:gn da ti cunsënti la Lisi dl 
t.rlù. Bel na tara n'adorel." 
Cati: "Mo no pa ti l'di ajënt. 
n'é èiamô degügn che l'sà." 
t.rejia: "Pu, inurchëltan mës-
ra pa impô gni so. Ai ne jarà 
ine tl'America a se maridé, 

" ' • 

Cati: "Ah pu, scutamâniade, 
nza vëgnera fora, che io sun 
stlafa, dea ch'al m'à udü in 

Lë sëra." 
Can che de té mëdes sà val­
anü y ch'ares dise: "No pa ti 
:un té", spo vëgn la tentaziun 
~ la cunté fora èiamô cotan 
aiù y la notizia va èiamô cotan 
ü snel inant. Chël àn pa bëgn 
.servé cotan de iadi che .... 
Mo, no Cati, no Tarejia n'â 
ia da cunté fora nia. Al n'ê pa 
:gn d'atri che fajô chël sur­
sc. 
In chë sëra che l'mone Jan ê 
ia dala Lisi a mitans, n'él be-

le dui d'atri ailô te stüa dl Sar­
tù. Stomede mo, che ch'al ê. I 
ne stomëis mai, purchël mëssi 
mâ io se l'di: Al ê l'dotur y l'cu­
rat. 

Co che ai â tofé fora, che l'mo­
ne ruvâ inèe ailô, chël ne sàn 
nia. Miné pôn bëgn, che Lisi se 
l' ài baiada ia pro l' curat, dea 
che ara ê stada ailô a paié mës­
ses l'dé denant y ara messâ sa­
vëi denant. 

De té cosses, savëise, vëgnel 
gonôt fat fora zënza che d'atri 
sen'anadàis, mo da tignilamü­
sa n'ési impô nia düè bùgn. In­
scia saràra pa mefo inèe stada 
pro la Lisi. 

Al ê inèe da capi, che l'curat 
y 1' dotur s 'â inèe studié fora val' 
y canche l'mone ruvâ adalerch, 
in chë sëra, êle dailô te stüa pro 
l'Sartù dô mësa, inèe l'dotur y 
l'curat. 

An pô s'imaginé, tan che Jan 
s'â spurdü a udëi ailô chi dui 
scicà da chëres ores. Mai ne 
s'essel aspeté val' de té. Al stô 
madër ailô impè y i curùsc âl 
ciafé düè canè, a ter co 1 'dërt 
nia. Scioche incanté parôle, 
ch'al ne foss gnanca plü bun de 
s'armore y gnanca da baié. I 
atri scutâ inèe bi chiè. 

èina che la Lisi s'â intopé da 
cambié szena. Ara tulô Jan pur 
na man, l'menâ ia da mësa, l'fa­
jô sen té jo ia dlungia 1 'dotur y 
fora de chë botsa, che ê bele 
son mësa, i jutâra so na buna 
mosora de cognach, scioche al 
dotur y al curat. 

Spo êra jüda inscio inant, che 
l'mone n'â plü ater da fa co ciü-



gné de scé. Al ê dot l'dotur che 
fajô inant. 

Lisi s'ê inêe sentada ca pro 
mësa, beldlungial'mone. L'do­
tur lovâ spo so y dijô: "Sëgn, mi 
bun amich Jan, mone da Mun­
tara, lascia fa a me èi che é dërt 
y iüst. I m'à studié 1 'diseurs plü 
dî co 1 'curat la purdica pur la 
dumënia.," 

L' dotur tussî n pü, spo jôra 
inant: "Dot èi che vëgn sëgn, 
feji a inom de Jan y impé de 
Jan. Poi?" Al s'ojô ia da Jan y 
dijô: "Sce t'es intenü, spo ciü­
gna de scé". 

Jan ne s'infidâ n iade nia da 
èiaré so, mo al ciügnâ dassënn 
de scé y ne se n'â tratan apëna 
intenü, che la Lisi 1 'tignî pur na 
man. Vigni iade, can che al 
messâ ciùgné de scé, tignîra la 
man plü toch. 

L'dotur inant: "A inom de 
Jan, mone da Muntara, prëi 
1 'ber ba Sartù, ch' al ti dài la fia 
Lisi scioche fomena a Jan pur 
dota la vita. 

El dërt inscio, Jan?" 
Jan ciügnâ indô dassënn de 

scé. L'Sartù ê inèe lavé so y dijô: 
"A me m'él dërt inscio, sc'al é 
inèe la orenté dla Lisi." 

L'dotur: "Spo mëssi èiamô 
sanbëgn damané la Lisi: Lisi, 
ôste inèe t6 maridé Jan, l'mone 
da Muntara?" 

Lisi n'ê nia lovada so, mo i 
èiarâfitaJanydijô: "Amem'él 
dërt. I ti ô dër bùn." 

L'curat s'la riô dër da furbo 
y minâ: "Sëgn èiara madër, 
l'dotur sà propi da mëte adom 

jënt. Sce les atres cosses foss 
dotes apost, m' ess 1 'dotur propi 
sparagné n laur. Mo da fa 1 'lac 
él ste bun. 

Da fa 1 'grop mëssarâi pa bëgn 
impô ester io". L' dotur lassura: 
"Ah sanbëgn, da fa grop ôl ester 
l'prou". 

Sëgn s' êl inèe rot la dlacia 
pur l'mone. D'un n vers êl n pü 
dessené, che sü amîsc, l'dotur 
y l'curat, l'â tut a chësta moda, 
mo dl' a ter vers êl plü co ctm­
tënt, ch 'ara ê jüda a chë moda, 
èi ch'al s'â tan tres debité. 

L'dotur y l'curat cunesciô po 
tan bëgn l'mone, ch'ai savô avi­
sa, scioche ai messâ la invié ia 
y ai l'â tocada tan bëgn. 

Co che ara ê spo jüda inant, 
pôn sauri se punsé. 

Jan y Lisi s' â toché la man in 
prejënza di dui amîsc, l'dotury 
l'curat. L'Sartù ê inèe cuntënt. 

Al gnô fat fora 1 'termin dla 
noza y spo êl Lisi che jô a tô 
val'de bùn da mangé y da bëire 
y la ciacula gnô tres plü lisiera. 

L'Sartù jô inèe ia dal mone a 
tô la Berbùra y inscio gnôl ba­
gné ite dui nüc nüs. 

Püch dan mesanot i udôn son 
tru da ji a èasa, mo Cati de Ioja­
fat n'ê ingnô plü incërch. 

I ultimi a se desparti ailô tl 
scür dla not, ê sta 1' dotur y 1 'cu­
rat, mo l'ultimo da baié, ê ste 
l'dotur, che dijô: "Buna not, cu­
rat. Chësta é stada na fetra fa­
dia." 

* * * 
L'ultimo mëis de scora êl ru­

vé adalerch 1' degan a tigni 1' e-
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jam de religiun. Al ê ste dër 
cuntënt coi seo lars da Mun tara. 
Mo plü co ater tirâl tres indô ca 
la resposta de chël Iachin, 
ch'al â inultima damané: "Sà­
ste to, Iachin, da me di n bel 
proverb?" Iachin punsà dô n 
pez, spo dijôle: "Der Mensch 
denkt und Gott lenkt". 

"Chësc é dër n bel proverb. 
Mo sàste inèe da me di l'mede­
mo proverb tl tëmp passé?" 

A siur degan ti l'à bele cunta­
da siur curat de chësc proverb 
dl Iachin, purchël 1' damanâl 
po, ch'al foss inèe i atri che l'al­
diss. 

Indô êl Iachin che punsâ n pü 
dô, spo dijôle: "Der Mensch 
dachte und Gott lachte." 

Dota la scora messâ rî y 1 'de­
gan minâ: "Chësc é inèe dër 
vëi!" 

Inscio êra po inèe spo jüda 
cun la noza dl mone y dla Lisi. 
Ai â fat fora de se maridé amez 
setëmber, can che i furesti se 
n'ê la maiù pert demez. Inèe 
l'dé y l'ora ê bele gnüs destinà. 
Mo ara ê pa impô n pü gnüda 
atramënter ... no propi dër trop. 
An sà, olà ch'an é sëgn, mo nia 
olà ch'an é induman. 

L'dotur y l'curat ê suse na së­
ra ia dala Posta, ch' ai s'la cun­
tâ. 

Inurchëltan dise l'curat: "Co 
fossera pa, sce nos dui i fajes­
sun al mone y ala Lisi na té picia 
sopreja, denant ch' ai se mari­
di? 

"Sanbëgn", minâ inèe a tira 
l'dotur, mo co messassera pa 
ester? impô val'ch'al ess ion." 
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L'curat savô, éi che l'mone 
ess dagnora albü ion, mo ne i ê 
mai, éiamô garaté. 

"Ci mai?" damanâ l'dotur. 
"Sàste, bele valgügn iadi, 

ch'i baiân de nostes munts, 
m'âllascé adintëne, che al ess 
tan ion n iade fat la roda dles 
Dolomites. L'mone Jan lî dër 
trop y al cunësc 1 'inom dla maiù 
pert dles munts y di crëp de 
nüsc paîsc lune y lerch. Al s'à 
pa bëgn inèe cumpré libri cun 
les ilustraziuns dles munts, 
dles vals y di paîsc, mo udü cun 
sü edli in realté n'âl pa bëgn 
dër püè. Co fossera pa, Fidelis, 
sc'i l'tulessun n iade te nosc au­
to, denant ch'al se maride, y 
1' ciuvirassun dan ju a 1' a ter, so 
y jo, ch'al pudess inscio udëi 
t'un n dé oramai dotes les Dolo­
mites? I aratass, che na maiù 
ligrëza ne pudessun nia i fa." 

L'dotur: "T'às rajun, siurTio, 
chël fajunse. La proma edema 
de setëmber èle gonôt bel 
tëmp. Ailô se tolunse n dé lëde 
yjuncunl'mone. LaLisipôsan­
bëgn inèe gni impara. Purchël 
s'abinùnse èiamô val'sëra". 

* * * 

La jobia dô êsi indô adom, 
1 'curat y l' dotur, pro chë mësa 
d'urt de calonia. Al ê bun èial­
din y da ste tan sauri. 

L' curat â albü rî in chël dé y 
l' dotur ê inèe cuntënt de palsé. 

Al ê tan les coies che rodâ. 
L'dotur dijô: "chisc furesti, ai 
porta bëgn laur y scioldi, mo ai 



porta èirunô val' d'ater. La mo­
nëda, sanbëgn, à does perts". 

Te chël gnôl coraia ca l'mone 
y al menâ i brac y les mans, scia­
che n ospà l' acompagnass, spo 
tulôl indô jo 1 'da pel y spudâ ia 
pur tera y cun les irunes jôl tan 
ia y ca, scioche ali' ess dot 1 'dé 
trata so. 

L' dotur y 1 'curat èiarâ ia ys 'la 
riô. L'curatminâspo: "Incon'àl 
assà l'mone". 

Mo l'dotur lassura: "Mo no 
ch'al side èioch. Dainré n iade 
bëirel dui goti de vin indôlater. 
Plü co a ter 1 'vëigùn cùn n stam­
perle de cognach o na bira." 

SiurTio i dô dërt: "Ah, al mo­
ne ne falel nia, no. Inscio fejel 
can ch' al é dër dessené, spo 
baiel su, gonôt inèe tan dadalt, 
ch' an 1 'aldiss sc' an foss plü 
dlungia. Sc'al é dër dessené, 
spo n'él nia mâ la boèia che 
baia, mo dot l'corp s'astila ala­
dô che l'diseurs é. 

To, Fidelis, al vëgn ca da nos, 
spo gnunse pa bëgn al savëi, èi 
che i sta sol stome. Al n' é bùn 
da se tigni ite no." 

Tratan ê Jan bele ailô, ch'al 
se prejëntà y an cunesciô avisa, 
ch'al ê na gran plaia che i fesc 
mé. 

"Ah, chilô ési chisc dui bi", 
dijôle y parô impô ch' al se foss 
n pü calmé jo. 

"Naota dijùn "buna sëra", 
minâ l'curat, "spo mëtun man 
de purdiché y de ti li dant 1 'epi­
stula a de tai scioche nos dui, 
l'doturyl'curat ... spopa, èiche­
fer él pa che te pëta l'ajëi?" 

L'mone se scialdâ indô y dijô 
· scialdi dadalt: "Sëgn ch'i sëis 

os dui chilô, se l'diji bel atira." 
Sëgn impormô se sëntâl jo 

pro mësa y l'curat scraiâ ite ala 
coga: "Coga, porta mo fora val­
' da destudé l'èé al mone; al à n 
gran èialt ados, che manacia da 
s 'impié ... haha!" 

"Chësta éna bùna idea", dijô 
l'mone bel adascusc. 

La coga ê bele ausada a de té 
baià y gnô bel atira cun la bira 
al mone. L'mone dijô dilan, s'la 
jutâ so, i fajô n prosit a chi atri 
y s'un tulô n bel stla:fun. 

"Sëgn bëgn", jô inant l' dotur, 
"sëgn àste n pü unt ite la ma­
scinn, sëgn pôra ji inant la pur­
dica. Nos stun pa bëgn sëntà a 
scuté pro." 

L'mone punsâ n pü sura, 
s'un tulô na boèia, fajô la "faccia 
feroce" y spo gnôres üna indô 
1 'atra, avisa scioche al se 1 'â be­
le studiada y dita dant valgügn 
iadi, ch' al ne lasciass bëgn no 
fora nia: "Improma de dot, cari 
cristiani, mëssi se di, che ostes 
fadies pur me fa maridé, é sta­
des bel debann. In verité, in ve­
rité se diji: i ne me maridi nia 
y basta! I me dijarëis, scioche i 
m'ëis bele dit tan de iadi, ch'i 
adori èirunô n n'ëra te èiasa y 
che la Berbura n' é mine plü bù­
na ne ... ah ehee, n n'ëra toli pa 
bëgn, mo nia pur la maridé. 

Inco n'ài aldi tan de strava­
gantes y co che ara va inscio, él 
bel anfat, èi ch'an fesc. Da ste 
adom y les fa dotes, vàra bëgn 
inèe zënza ester maridà, bel as-
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Am·ela côrta dan ustatia- Zacan 

sà. Te nose paîse de Muntara 
n'él cater pêr, sc'al n'en n'é de­
plü, che vir adom scioche i 
èians, y dot, pèle, va bun. Y se'a­
ra ne büta nia, pôi s'unji sch'ai 
ô y ji a porvé t'en n'atra stala". 

Siur curat gnô ghêl y blanch 
y vërt tl müs y dijô spo dadalt: 
"Or~sste inèe to spo fa val'de 
té? Ci dijess pa lajënt spo?" 

L'mone va inant cun so di­
seurs: "Nia ne dise lajënt, nët 
nia, y fesc seioche dot foss dërt 
y iüst. La jënt scuta bela chita 
y chi tali se mostra èiamô capa­
zi. 

Si ur curat, nia ne dise la jënt, 
nët nia. lü sun impormô gnü al 
savëi chisc dis. Savëise, si ur cu­
rat, al mone ne i cuntun nia cis 
dot cant, èiudi ch 'an mina, 
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ch'al vàis dai curat y stlafé dot 
cant, mo impô él oramai düè 
che l' sà, mo ne dise nët nia~ Al 
plü, al plü vëgnel dit: Chëse é 
l'monn modem; ar'é inseio al­
dédainco. 

Jënt ne s'infida gnanca da di 
valch, èiudi ch' ai se tëm da na 
denùnzia y da mvé te bries. Tan 
inant sunsi mvà aldédainco". 

L'mone â metü les mans tl 
müs y an aldi, ch'al pitâ y dijô 
peperpo: "Noo, i ne me maridi 
nia". 

Spo èiarâl indô so cun i edli 
plëgns de legremes y dijô cun 
la use rota: "lm heiligen Land 
Tirol sunsi devëntà pagagn, 
ch'i pestun sot i Comandamënè 
de Chëlbeldî y s'i fajun nos dô 
nüse caprizi. 



Y degügn n'alza la use; de­
gügn ne dise nia; an n'alda no 
chich, no coch; düè scuta, scio­
che dot foss dërt! Te nosta vala­
da él mefo nosc curat che s'infi­
da da di val' y èiamô un o dui. 

Chël Iergl de Rü, al n'é gnan­
ca degun tee, chël dijô mefo in­
scio vël: "plü dadî stôi i proi son 
pergo yperdicâjo alajënt; sëgn 
stai sot pergo y perdica sura y 
èês dla jënt fora. 

Secundo me âl dit na gran ve­
lité. Vëi éle!" 

L'dotur y l'curat stô aûô sën­
tà, scioche ai foss tomà dal cû 
jo improma, mo spo ti ères jü­
des a cor les parores dl mone, 
na pursona nia studiada, che 
metô les mans tl müs y tignî 1 'èe 
dan jo. 

L'dotur osservâ un y l'ater 
cun i edli che sà inèe da li dai te, 
no mâ defora yudô, ch'al i rogu­
rô jo dai edli na té gran legrema 
y s'la tetjô ia. 

Sëgn alzâl inèe vël èiamô de­
plü l'èe y dijô cun la use plülere 
solena: "mone, sëgn bütera 
bëgn pur inco, mo i vëighi, che 
t'es na pursona de gran carac­
ter cristian. I n'ess mai punsé, 
che te toless tan pert ala vita 
religioja dla jënt de Mmltara y 
inèe fora decà. Ah, rajtm àste 
pa bëgn completamënter, inèe 
dota la rajun. I sà inèe, che te 
n'urôs dessigü ne niai trà dant 
val'a siur Tio, che fesc èi ch'al 
é bùn y mostra gonôt so coraje 
a ti di la vilité a chi che s'la 
mirita y al sà inèe, tan inant 
ch'al pô ji. I savun düè, ch'al 
n' é nia tan sauri pur i proi d'al­
dédainco. 

I sà inèe, che t'urôs n iade 
juté fora chûô da nos dui, tü 
amîsc, èi che te stô bele n pez 
sol stome y no mâ a te, mo èia­
mô a tan troc tla valada y èina­
mai foradecà." 

De do m ënia domis dè 
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Sëgn alzâ inèe 1 'curat 1 'èe y 
dijô: "T'às dota la rajun, mone. 
I sà pa bëgn, èi ch' al suzed te 
nostajënt. Al n'é dîne nia dot 
or èi che slumina y al me sà tan 
rî, can ch 'i aldi indô seioche ara 
va pro te valgügn posè, ch 'al me 
vëgn da pité. 

Ara é seioche pro n paur, che 
à fat tan de fadies pur atjigné 
ca sü èiamp, ch'ai porti troc y 
de bùgn früè y al vëgn cancalé 
na dramada de tëmpesta y ma­
za adom dot cant. Bel inseio la 
sinti inèe io. 

I ne savarà nia dot, èi ch'al 
suzed, èiudi che l'prou é l'ulti­
mo, ch'an ti cunta de té patüc, 
dea ch'ai se doda pa impô sot­
man y sauri ne se stai dessigü 
ne nia, mo la pasciun y 1 'viz é 
scioche na èiamëja de fer, che 
tëgn toch la jënt y ne i laseia 
nia plü la liberté, seemia ch' ai 
dise de chiri la liberté y se n'a­
nadà impormô can ch'al é mas­
sa tert y vëiga ite, ch'ai à falé 
la dërta seëiba. 

Impormô ài ciafé èinamai dal 
America ca dan curat dailô, olà 
ch' al se baudiâ bel dl es mede­
mes cosses. 

Al é dër rî da fa sauri. Nia 
dadî baiâi cun de té proi jogn 
de n problem dër èialt y io mi­
nâ: "Chilô fosse! bëgn granora 
da tigni a4om nos proi y alzé la 
use. Pur resposta m'ài ciafé les 
parores: "Aih, chël foss pa tan 
falé". 

N' éra nia aldédainco dër 
dassënn inseio, che val'tira 
l'gratun da üna na pert y d'atri 
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da l'atra pert. èi suzedel pa 
spo? Che l'gratun gracia adom 
y va in toè. Al foss pa bëgn sauri 
da udëi chël. Mo al ne jô pa 
bëgn dot cant nia. Al vëgn in­
mënt, che la èiasa mëss gni tra­
ta jo, pur pudëi spo indô la fa 
so danü. 

Mo sëgn laseiunse n iade 
chisc discurse; ai n' é pa impô 
ne pur nia. 

Mo, mone, chël me desplêse 
inèe dassënn, che te n'ôs nia te 
maridé. Mineste, che te mëss 
inèe to salté te fiich, purchël 
che i atri salta ite? 

No, no morne, tète mâ atira 
fora dl'èe chi pinsiers: Bel to, 
na pursona tan sterseia de ca­
racter, àldes da te mari dé y ji 
danfora col bun ejëmpl. 

L'mone èiarâ mâ da na pert 
ia y ne dijô nia, mo l'curatminâ: 
"Sëgn laseiunse n iade chise 
pinsiers y chësc tema, mo pur 
chëse s' abinùnse pa èiamô val­
'sëra". 

L'dotur s'â tut l'ultima boèia 
fora de so go te, spo tiràl n cri­
stun, fajô la grigna da ri y dijô: 
"Sce zacai ess scuté pro a nüse 
discurse, fosse! induman i jan­
darmi che gniss a se mëte te 
büse y les plates foss plënes de 
baùjies" . 

Alluvà so y dijô èiamô: "Pur 
inco fajunse vëies, ch'i ùnse cia­
mô n n'ater iade val' da se cun­
té ... haha." 

Cun la buna not se laseiâi y 
vignun ê impô cuntent, ch'al à 
n iade pudü juté fora èi che i 
stô sol stome. Spo se stan bele 
plü sauri. 



Bele dan pêr d' edemes udôn 
n placat mazé son chi mùrs y 
son chi parëis. Al ê n placat che 
inviâ geniturs y d'atrajënt, che 
à da fa cun mituns y jënt jona, 
an referat soi problems dl'edu­
caziun modema y chël referat 
tignî n gran professer dl 'Uni­
versité, ch'al gnô dit, ch'al foss 
famojo te dota 1 'Europa. 

SOl placat stôl scrit, ch 'al me­
tô man la sabeda dales ot da 
sëra y dorâ n n'ora y tla discu­
sciun dedô pudôl gni fat do­
mandes y porté dant minùn­
ghes sol gran problem d'aldé­
dainco. 

Esses messé udëi, èi grom de 
jënt ch 'al s' abinâ adam in sabe­
da sëra; èinamai furesti gnôl 
adalerch y chël gran salamënt 
dles uniuns s'implî ite bel 
plëgn. 

Tia quarta lignora udôn san­
bëgn l'dotur y l'curat y amesai­
te, savëise chi ch' al ê? degun 
ater co l'mone da Muntara. 

L'curat y l'dotur l'â aposta in­
vié y ai â messé fa les dotes, 
ch'al ti vëgnes. Mo al ê franca­
mënter gnü y chi dui cumpagns 
l'â fat senté amesa ite. 

Bele denant dijô 1' dotur al cu­
rat: "Chësta pô gni bela, sc'al 
é inèe l 'mone. I mëssun madër 
n pü l'tràsoy l'mëte da baié." 

Bel franco ch'ai l'â abiné ite 
secùndo l'proiect ch'ai s'â fat. 
èina sëgn ti ères pa purdërt ga­
ratades scialdi dotes, chëres 
ch'ai â inszené. Ai ne la zedô 
madër nia; mo dagnorajôra mâ 
cun les bùnes y cun furbaries. 

Chël gran sciché ê ruvé ada­
lerch y dota chë fola de jënt lovâ 
so y placiâ les mans; spo êl gnü 
chit y al â metü man cun saludé 
la jënt y spezialmënter sanbëgn 
l'ombolt, l'curat y l'dotur, che 
l'â denant bele udü y baié impa­
ra. 

Can ch' al ê ruvé adalerch, 1' â 
po l' ombolt prejënté y saludé. 

TI mëte man dijô l'mone ada­
scusc a sü cumpagns y amîsc: 
"Al èiara propi ca dër da sci­
ché ... mâ bùn ch'al ne me cu­
nësc nia me." 

L'professer â metü manso di­
seurs cun parores dër al tes, che 
jô sura i èês fora y n' azicâ apëna 
valgügn. Mo plan, plan, âl pa 
bëgn cunesciü, ch' al stlopetâ 
tl' aria y purchël messâl pu mâ 
s'arbassé jo sOla tera, sc'al n'u­
rô defata resté su te chël bel 
gran salamënt. 

Spo jôra pa bëgn baiada san­
bëgn dla reforma dl' educaziun, 
che ess messé gni fata dapè in­
sa y che, secundo chël "gran 
sciché'', é stada èina sëgn com­
pletamënter falada. 

An mëss ti làscé dota la liber­
té ai mituns; ai mëss s'eduché 
instësc, spo vëigun les qualités 
bùnes y stletes, mo di ne pôn 
nët nia, scen6 ciafa chësta jënt 
jona problems y chi pô èinamai 
cundùje ala delinquënza y èina­
mai a se t6 la vita. 

L'mone â metü man de busié 
son chël scagn scioche al ess 
aspes tla braia y ciügnâ col èe 
ia y ca, scioche al ess urü 1' de­
staché dal col y ti l'sciuré a chël 

87 



professer y adascusc se dijôl: 
"ehee, inscio fejun da trà sore­
ghimënè de malagn". 

Y inscio baiâl mefo inant chël 
"gran sciché'' y gnô adalerch 
cùn un n bëch maiù co l'ater, 
zirca trëicherè d' ora, èina che 
an ne 1 'aldî plü apëna dal blot 
che la jënt metô man de baié 
tres plü dadalt. 

N pez alalungia stôl mâ ailô 
sen té 1 'professer col müs tl es 
mans. Spo êllové so y la jënt â 
lascé da baié. Al ê gnü chit te 
chël salamënt. A troc i stôl ora­
mai so l'tlé, èi ch'al suzedô. 

Mo 1 'professer dijô cun gran 
calma: "Ara se dora massa dî, 
purchël metunse man la discu­
sciun. I oress madër perlé, che 
ara gniss fa ta cun ordine." 

Sëgn lovâ spo so 1 'dotur y 
dijô: "Fajun sëgn la discusciun, 
mo al é dërt,ch 'al si de mâ un 
al iade che baia o damana, èiu­
di che zënza dàl ca n specta­
chel, che degügn ne capësc plü 
nia. 

La proma parora i dessi io a 
siur curat." 

TI salamënt êl gnü chit dl 
dot. Allovâ spo so siur Tio. Al 
ê na gran pursona y düè l'udô 
sauri. Cun use sigüda dijôl: 
"Siur professer, bel dilan dles 
parores ch'i s'êis dit, mo dea 
ch'al s'é gnü dé l'ocajiun de fa 
discusciun son ose referat, m'à 
l'dotur dé a me l'ocajiun de 
baié. 

Bele danfora mëssi se di, ch'i 
ne sun nët nia a üna cun ose 
referat, èiudi ch'al dise direta-
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mënter 1 'cuntrar dla sacra seri­
tora, che seri dër trop son 1 'edu­
caziun y la familia y vigni iade 
ch'al vëgn lit ala jënt val'toch 
dla sacra scritora, vëgnel dit 
ala jënt: "Parora de Dî". Y ose 
referat à feter dot mâ l'cuntrar 
dla sacra scritora. Al sta èina 
mai scrit tla sacra Scritora, che 
chi geniturs che sparagna la 
frascia ai mituns, ne i ô nia bun 
ai mituns. 

Eis dit, ch'an n'educhëia nia 
cun striches y colpi y chi i mi­
tuns n' é nia tiers. Al é vëi, si ur 
professer, gnanca i tiers ne pôn 
tichiné y degügn ne pôn tichiné 
mo al é inèe vëi, che i geniturs 
à inèe 1 'gran dovëi de trà so i 
mituns y de eduché i mituns 
cun scerieté, pur ch' al vëgnes 
de dërta jënt ausada al bel dla 
vi ta, mo inèe ausada ai sacrifisc 
dla vita. Te mia nia corta espe­
riënza, ch'i à fat te scora, tles 
families y tla comunité, pôi di, 
che fora de na educaziun sceria 
él gnü plü de bunes families y 
plü de dërta jënt jona, co fora 
de families che à eduché secun­
do ostes idees." 

Spo lovâl so l'mone, èiarâ dot 
intoronn y dijô cun use dër stor­
scia,che düè messâ intëne: "I à 
inèe io osservé y al me gnô ora­
mai da pité a udëi scioche de 
té urnes i dô dot dô ai mituns 
yi lasciâ fa dot èi ch'ai urôi yi 
defenô èiamô, sc'ai fajô val'de 
mal. Inscio, siur professer, fe­
jun da trà so delinquënè, scia­
che i podun udëi cun nüsc edli 
tres de plü". 



"Sëgn làsceme mâ inèe èia­
mô dé a me na parora, mone", 
ti tulôll' dotur 1 'baié. Al â cune­
sciü, che l'mone se scialdâ das­
sënn y metô man de la lascé taié 
plü co ch' al ne foss ste debujëgn 
y se punsâ: "Chilô él ora da cal­
mé, scenô saltel fora la vera dla 
Francia" . 

La jënt metô inèe bele indô 
man de alzé "l'volume", mo can 
che 1' dotur â indô alzé la use, 
s'ài archité jo. 

L'dotur dijô spo: "Al ne mëss 
pa nia ester, che an porte ite 
les idees dles gran citês ite te 
nostes valades,che à èiamô na 
mentalité in gran pert sana y 
cristiana. Çhël ne mëss pa nët 
nia ester. Ci che l'curat y l'mo­
ne à dit, ài inèe io osservé y à 
gonôt punsé, purèiudi ch'al é 
tan de jënt jona che se tolla vi ta 
aldédainco; dessigü ne nia pur 
gauja dla meseria o dla fan, dër 
dessigü ne nia, mo üna dl es plü 
gran gaujes de chi bur faè é 1 'e­
ducaziun massa libera d'aldé­
dainco. Da pici inso pôi fa èi 
ch' ai ô y al ne ti vëgn metü nia 
te tru. Can ch'an é plü gragn, 
spo vëgnel pur vigni pursona 
impedimënè y peres de tru y 
sc'an n'ê nia ausà da se fa tan 
de fadia da ji surafora, spo 
ciumpedun laite y an ô la fini. 
Tan él la gauja, ch'an n'é nia 
ausà ai sacrifisc; al pêche dot 
mëss ji dô so èe .. vigni caprize .. 
y chël ne va mine no .. spo vë­
gnella desfata. 

Spo n'él nia plü b~ da se ti­
gni l'mone y scraia: "Eis ald! Al 
â cënt purcënt rajùn 1 'dotur ... " 

Cun chëstes parores rumpil 
veramënter fora n d esaster. 
Düè â metü man de baié y 
scraié, un plü sterch co l'ater y 
ai n'ê nia plü bùgn de i archité 
jo. Ai lovâ mâ so impè y placiâ 
y degügn ne s'un capi plü fora, 
olà che la descusciun ruvâ. 

L'professer ê lové so, s'âme­
tü ia so scrit y se n'ê tabaché jo 
y fora, ite te so gran auto y inma­
lora. 

Mà dër püè se n'â anadé de 
chësc. L'prom che àa udü che 
l'professer se n'ê, ê l'dotur. Al 
lovâ indô so, alzâ la use y dijô: 
"Metede mon pü averda", spo 
êl t'en iade gnü chit te dot l'sa­
lamënt. 

Al dijô inant: "L'referat é ru­
vé, l'rpfesser se n'è. I ne sà nia, 
che che l'à fat gni adalerch 
chësc professer dla gran cité. 
Al foss mefo bëgn plü dërt, 
sc'an cherdass jënt de nüsc 
paîsc a se tigni referaè. I n'un 
pa bëgn inèe nos de scicà y de 
chi che cunësc nosta mentalité 
y nosc vire y la mentalité dla 
jënt dl gran monn cunesciunse 
bëgn inèe nos tres de plü dai 
furesti che vëgn te nüsc paîsc". 

Spo êl indô l'mone che urô di 
val', mo l'dotur l'fajô scuté y di­
jô: "Sëgn la lasciunse avarëi pur 
inco, Jan, i s'unjun düè canè a 
èiasa." 

La jënt â spo metü man da 
placé dassënn cun les mans y 
s'un jô jo y fora, la maiù pert 
dlun riôn. 

De tai che s'un sintî in col pa 
de èi che ê gnü baié tla discu-
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seiun, se n'ê bele traè denant 
bel chitamënter. Da deféne o 
laldé l'arpofesser n'êl degügn 
che s'infidâ, seebëgn, ch'al n'é 
a Muntara bele valgügn che 
pratigâ les idees dl professer. 

* * * 

Dô la istruziun ai jogn, che 
ê stada te dlijia y olà che 1 'mone 
ê inèe ste ala pert, dise si ur Tio 
a Jan, can ch' ai ê suse te sacre­
stiia: "Jan, chësta sarà stada 
l'ultima istruziun ai jogn pur 
te." 

"Copachël", damanàl'mone. 
"Pu, Yan, sëgn mësste pa 

bëgn punsé al maridé. Sàste, 
1 'tëmp va inant y al vëgn pa inèe 
l'Advënt y ailô ne se maridun 
nia." 

"Ah, chël?" respognô l'mo­
ne. "Aldedaincô pôn pô fa dot 
èi ch' an ô" y s'la riô dassënn. 

"No, noo", jô inant l'curat, 
"sëgn mësste bëgn punsé cun 
seerieté al maridé. La Lisi é 
gnüda n dé da me y damanâ, 
èich'al n'ê, che te ne te laseiâs 
nia plü udëi". 

"Ah, inseiô éra. Sëgn messa­
rài bëgn mâ la zede. La front é 
gnüda massa grana, ch'i n'à nia 
plü soldàs assà decuntra." 

L' curat messâ inèe s'la rî, mo 
mâ imp6 damanâle: "èi front él 
pa chilô miné?" 

"Ah; siur curat, de chësta 
front sëis pa bëgn inèe os, ch'i 
comanëis na compagnia. Im­
prôma êl mâ l'dotur y l'curat; a 
chi dui ti fossi èiam6 magari ste 
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bun, spo él gnü alarmé la s6 
Berbura y la ofensiva devëntâ 
bele cotan plü sterseia y inulti­
ma él èiam6 gnù cherdé la gran 
forza y chëra é la Lisi.. y sëgn 
ne jovarâl nia a ter co se dé sot. 

Y sëgn, siurTio, metede aver­
da, èi ch'i se diji, dot mà pur se 
sparagné d'a tres purdiches y al 
dotor d'atres canonades. I ma­
ridi la Lisi éiam6 dan segra de 
düè. Insciô éra y inseiô stara." 

L'curat s'aspetâ na batalia 
plù crôdia, mo dea ch' ara jô tan 
sauri, dijôl: "Mone, vi iain calo­
nia, ch'i jun atira a bagné ite 
tiia declaraziun." 

èi che é spo suzedü, pôn bëgn 
s'imaginé. L'monn va inant, 
stort o rudunt, dërt o rodùs, al 
va inant y ne dà nia plü ôta y i 
ne sun nia bugn dl'archité. 

Datrai minùnse èinamai, 
ch'al ne vàis nia inant zënza 
nos, mo vëi éra inseiô: Cun chi 
che é, vàra gon6t ert, mo cun 
chi che n'é nia, vàra sauri. 

Ai prôms d'otober ê la noza 
dl mone Jan cun la fia dl santù 
Lisi mazada sô. 

Jënt, y plü co a ter les ëres dl 
paîse se fajô ert da stomé, che 
che pudô fa l'mënanücia dala 
noza. 

Sefl, che mëda che abitâ te 
èiasa de Comun basité, udô y 
osservâ dot èi che suzedô tla 
"cité" de Muntara. Chëra savô 
avisa che che pudô fa l'mëna­
nücia. Ara â udü tan gon6t 
l"'Trafoi" adôm: l'mone, l'do­
tur y l' curat. 

L'mone naota ne pudô fa 
l'mënanücia, èiudi ch'al messâ 



Chisc ciüf él düè che cunësc -l'sëgn dl'isté 
Foto Hans Pescoller 
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fa l'nüc; l'curat gnanca ne, chël 
ê da capi; y spo restâl mà plü 
l'dot-tu· y acrat chël ê destiné a 
fa 1 'mënanücia. Al â po invié ia 
la vera y inscio êl bëgn inèe 
dërt, sc'alla porta a fin. 

* * * 

Lajobia dan segra de düè, da 
duman adora sonâi l'Aimaria 
cun la grana. 

"L'mone bëgn s'à pa falé in­
co", se punsâjënt. Mo al n'ê nia 
l'mone che sonâ: Te sacrestüa 
êle l'curat y l'dotur. L'dotur ne 
savô nia da soné, mo al ê pa 
bëgn l'curat, che savô da dru­
ché 1 'dër botun y da soné sole­
nemënter. Trëi stligüc dër lunè 
âl fat. Al ê po da cherdé so la 
jënt y inèe l'mone, che â in chël 
dé süa gran festa da noza. Al 
urô la tigni la jobia, scioch 'ai 
fajô plü dadî y spo urôlla mëssa 
da noza dales nü danmisdé, da 
misdé spo 1 'past da noza ia daia 
Posta y pur da sëra aldî düè da 
ester a èiasa. Inscio urôll 'mone 
y chësc ti âl inèe dit al curat y 
al usti dla Posta. 

N chert d' ora dan les nü êlla 
musiga laia dan èiasa dl mone, 
che sonâ y n grom de jënt s' êl 
abiné ailô son plaza ad acumpa­
gné l'mone te dlijia, mo ara tocâ 
mâ èiamô d 'aspeté n pü. la da 
l'atra pert ca gnôle na proze­
sciun de jënt, danfora 1 'dotur 
cun la nücia y ia dedô i parënè 
y amîsc dla nücia. Mo ai ruvâ 
mâ èina ca da plaza. Ailô mes­
sâi se fermé, èiudi ch'ai â trat 
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ca na corda lungia, sanbëgn pur 
la sarada. 

Dan chësta corda rodâl ia y 
ca trëi o cater de té ëi scialdi 
mascurà so y n n' ëra, sanbëgn 
inèe mascurada, che jô ia y ca 
dan chë corda cun n bùsc da 
rëisc, n burd un, na maza dl' o­
ferta cun n té gran sach taché 
laprô y n ciüf son na rëfla da 
murin. Tres baudiâra, èi laur 
che ara â da romené so la dlijia 
y fa so l'alté. 

Dui de té ëi portâ 1' cunfarun, 
ch'ai lasciâ tres tomé. Ester êl 
n linzô da fegn taché son na 
stangia y pur vaina da cunfarun 
ài n pazun taché te na corda. 

L'maiù gaude â sanbëgn dota 
chë jënt che èiarâ pro. Mo ai 
sonâ bele adom y al ê ora da ji 
te dlijia. La puntaulité dl mone 
ê cunesciüda. 

Inscio daurî l'mënanùcia, 
1' dotur, la sarada y aijô te dlija, 
olà che orghelist lasciâ gracé 
chi orghi, ch'al ê oramai i mürs 
che tromurâ. 

Spo êl ste la mëssa èiantada 
da festa dai côr de dlijia y la 
zeremonia da noza. 

L'mone y la Lisi ê n bel pêr y 
does pursones,che savô, èi che 
ai se fajô. 

Pro l'past da noza â l'mënan­
ùcia, 1 'dotur, tigni n diseurs, 
che dorâ oramai na mes'ora, 
mo degügn ne se stufâ, èiudi 
ch'al savô tan da porté dant i 
avenimënè tla vita di nüc y i dé 
saù ales parores, prësc plü co 
1 'curat te sùes purdiches. 

Jënt messâ datrai stlopé da 
rî y l'mone y la Lisi impara. 



Curt da d'aisciôda- Foto Hans Pescoller 

Inultima dijôle. "èiam6 nia­
de: dot l'bun ai nüc pur dota la 
vita. Y chël sài da di: sc'ai à da 
ciafé mituns, chi sàl da trà so 
dërt l'mone. Al à èinamai salpü 
da i dî la virité a chël professer 

sciché dla gran cité, che pudess 
èiam6 ji da nosc mone a imparé. 

Mo la batalia plii ria é stada 
da ausé ia l'mone a urëi se ma­
ridé. Amen." 
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La sajun che i plèsc a düc 
Foto Hans Pescoller 



IN OMS 
èi inom i dài pa a mi viadù 

èiudi che chësc artichl 
1 'arm passé é gnü strabacé, 

urunse chësc arm indô l'porté. 

Ala parora adorada por daidè 
gnî lassura chê che na porsona 
y éi che na côssa é i dîjiun inom. 

Porsones y côsses pô inée 
avei plü inoms con plü signifî­
caé. Le gran poet Wolfgang 
Goethe scriô che l'inom é 
"Schall und Rauch": sonn y 
fôm. La jent à dagnora adorè 
inoms: sâmben nia de Sanè. 
Ciam6 aldedanco adorun tla 
Ruscia les parores Electronia, 
Energia, Industria por cherdè 
na mota; te d'atri paîsc adorun 
l'inom de ciüf scioche Jasmine, 
Viola, Rosa o Flora (che è pa 
inée Santes). L'inom den stato 
o de na citè pô inée zacai ciafè: 
Italia o Roma, Chantal ezt. o 
chël de na gran creatora: So­
redl, Lôna, Stëra. 

Plü de un en inom por na porso­
na 

Degügn ne proibësc da i su­
randè na creatora umana ala 
proteziun de dui o trei Sanc. 
Gonôt à na porsona dui inoms 
dal Bato enfora o inée deplü. Al 
è üsanza che les èiases di nobli: 
resc, grofs y barons i lascia me­
te troc inoms ai mituns tl Bato: 
inèe 10. 

Nia lere i vëgn mituns bele tl 
prom Sacramënt surandâ a 
SantaMaria: un en San Jan Ma­
ria Viarmey, en San Alfonjo Ma­
ria de Liguori. 

Te val' diozeja èlla üsanza dai 
dè a zacai che vën confermè en 
inom nü pro l'ater. 
Na pert firmëia con entrami i 
inoms da Bato, na pert no: vi­
gnun feje scioche al ô! 

La firma o sotescriziun 
Nia danrè sotescrësc valgügn 

col mëte danfora so cognom spo 
empormô l'inom dl Bato. Sce al 
è da fa listes spo è chesc a post: 
sënza dessun bëgn mëte de­
nant l'inom y spo le cognom: an 
ne à mai bria da se dodè da 
sotescri bel y che an side bugn 
a li scioche an à inom. An ne 
vëiga nia che nosc Vesco fir­
mèie Egger Wilhelm mo Wil­
helm Egger (con na picia crusc 
danfora, sce en Vesco firmeia). 

Ara sozed inée che valgügn 
mëtmâ la proma lètra ole prom 
puchstobn pro l'inom canche 
al foss inée lerch por inom y co­
gnom. Val' iade ciafun les does 
promes lètres por l'inom dl Ba­
to y chel de familia. 

!noms plü adorà 
L'inom plü adorè por i cri­

stiagn sola tera è Maria (che 
vegn massa gonot "splaié so-

. d 1) An Oj"" . .. sc1o e. , a y ep. 
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Te nosta diozeja y provinzia 
ele gnü adorè l'ann 1991le plü 
gonôt Patrich y Michiel por mi­
tuns (93 y 89 iadi) y Iulia (82 
iadi y Sara inée ensco), Sara (82 
iadi) y Anna (66 iadi). 

Très plü viadûs batià con 
inoms dër, massa püch cone­
scüs. 

La Dlijia y i Santinoms 
Denant che el vëgne sole Sa­

crament dl Bato adoràn inèe 
inoms por na porsona. En iade 
o l'ater gnoi baratâ jo a gauja 
de val 'aveniment: Abram è gnü 
Abramo, Iacobe è gnü Israele, 
Siomun è gnü Pire. 

Dî alalungia i à la dlijia lascé 
a vignun le medemo inom, che 
al â bele albü denant co gnî ba­
tié. Canche al è gnü so le Bato 
di pici mituns ân metü man a i 
dé en inom d'en Sant o de na 
Santa yi surandô en jo ala prote­
ziun de chisc Sané: enscio ùnse 
i "patroni" o patruns dal èi. 

L'inom ciafé tl Bato ne vëgn 
nia plü sauri baraté jo: chi che 
vëgn papesc le barata jo y chi 
che va a sté t'en convënt. La re­
gola de baratè jo l'inom a chi 
che vëgn "Peri", "Frêdesc" o 
"Sorus" de convënt é gnoda tu­
tajo te troc posé. 

A les monies de convënt i 
gnôle gonôt dé l'inom d'en Sant 
y nia de na Santa; sce de tè por­
sones gnô spo beatificades o ca­
nonizades àn na Santa noia: 
scioche Fortunat (Fortunata), 
Emestina Œmesto), Domëne 
(Domenica). 
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Al è dejiderio dla dlijia che 
vigne batiè i vëgni surandè ala 
proteziun de val'Sant ode val­
'Santa y vignun se proi da gnî 
lassura can che al à santinom y 
co che al po i fâ dô a so Patrônn 
o a süa Patrona. Al è dërt y bel 
che troc se recorda chel dé y fej 
-a di ch'an dij- empü santû col 
ji a Mëssa, collascè di na Mëssa 
por sè enstës y por süa jent, col 
rujignè ca na miù marëna o cëna 
y a ter. Ci hela üsanza de bene­
disciun che na tara po ester! 

Dal 1917 al 1983 à la dlijia 
albü chësta lege, che podëis 
éiamô ciafè tl liber dles leges 
dla dlijia: Can 761: Le ploan ti­
gni dô che al i vëgni dé en inom 
cristian al batié, Sce al ne scia­
fia nia dal fâ, i mëti vel pro l'i­
nom d'en Sant orü dai geniturs: 
entrami vëgni spo scrié ite tl li­
ber dl Bato. Dal1983 enca val 
la regola dl Can. 855: genitlrrs, 
toè y ploagn tigni dô che al ne 
vëgni dé degun inom, che sona 
foresto al sentimënt cristian. 
Ara pô sozede che an i dâ a n 
mot l'inom de na Santa o a na 
mota chël d'un Sant. Pôrciodi 
pa no? 

Fora tla Germania ési te dise 
plü zîti. 

Da olà vëgn pa nüsc inoms 
alerch? 

En capitl de na storia binde­
bôlungia. Unodücheval'inoms 
vëgn dala tecnica, dala natora, 
da corps cheriâ, da ciüf, plan­
tes, loné y citês, dala Bibia, da 
Sané ezt. 



Na pert è pl ens de entujiasmo 
por val'sportler o por val­
"'star", o balerina o ciantarin: 
y ani dà so inom ai mituns. Na 
pert à aldi na parora che i sona 
bun: inée sce al ne la capësc nia: 
an 1' adora por i la dè scioche 
inom a zacai. 

Na pert alda l'inom strambo 
o nia strambo da val'foresto: 
ara plêsc y ca empara t'en Bato. 
Y val proi stüdia fora püch i 
inoms y ai l' dà senza s'la baié 
fora. Ai dess ester bugn a odei 
ite sce en te inom và èiamô 
adom col sentimënt cristian. 
Sce geniturs me metess dant en 
viadû da batiè y ai oress che i 
dess l'inom ad ej . Assisi oRo­
ma: dô la lege dla dlijia messas­
si i al dè ... mo i provass denant 
da m'la baié fora con chi geni­
turs de podëi mëte èiamô en 
inom sant laprô. 

Na pert èiara de chirî fora 
inoms pori mituns che n'è nia 
ciamô tla parentela y slüjes en­
scio fora val' sotisura por les 
porsones plü tert. 

Na pert se chîr forta scioche 
Patrônn o Pa trona por süa jënt 
Sanè der venerà tla familia o tla 
comunitè dl paîsc. 

Plü da dî enéer le 1600 -1700 
venerân der trop San Domëne: 
te chel temp ele ti libri dl Bato 
da La Pli un en dô l'ater domë­
ne o Dominica. Laota dai agn 
dl 1930 venerân der dassen 
Santa Tarejia de Gejù Bambin 
y tropes mitans éiafâ so inom. 

A na pert i plejera da adorè 
inoms pronunzià dô l'lingaz de 
val stato y ne sa nia che chel 
Santo che Santa porta en inom 
plü conesciü inée chilô da nos: 
mo al è le medemo Sant: la Ru­
scia a na Sonia y nos na Sofia o 
na Natasca y nos na Anastasia; 
l'Ungaria na ilona y nos na Ele­
na; i svedeji en Sven y nos en 
Stefo; o en Ivan y nos en Jan o 
Giovanni. 

Na pert de geniturs adora nia 
engert inoms traé adom; o po­
pelês scioche Ella por Gabrie­
la, llii por Ilia, Haio por Hein­
rich, Bob por Robert, Freddy 
por Alfred ... spo che püra Santa 
Maria, che vëgn gonot massa 
strabaciada con Mia, Moia, 
Mizzi, Mucci, Marica, Marella, 
Marion y èi sai io dot cant; o 
Qjop con Eppo, Peppo, Beppo, 
Ep, Epele y en grom d'atri la­
pro. 

Na pert tegn daluné l'inom de 
na porsona che nen è nia der 
simpatica o da orëi bun: sce so 
inom è ince chel den gran sant. 
Che i dà pa enco èiamô en inom 
Iadoco a zacai? Iadoco en Sant 
bindebô gran y an tëmp der ve­
nerè (confrontëia en pice altè a 
Lungiarü)! 
Laota al tëmp de Mussolini êle 
nasciü te na citè dla Talia trei 
viadùs ten iade: dui mituns y 
na mota. A chësta i ai dé l'inom 
Italia, aimituns Vittorio y Beni­
to. I geniturs â ciafé en bel pre­
mio dal stato. Dô dan n'ann da­
manâ dô Roma èi che i pici fajô. 
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La resposta:"Benito scraia 
dagnora, Vittorio scuta dagnora 
y Italia pita (bradla) dagnora!" 

Batiè i viadus: can pa? 
Aldedanco aldun plü gonot 

critiches che an ne dess nia ba­
tiè la jent ciamô "tles fasces" 
mo empormô can che i pici è 
chersciüs so y po enstesc to la 
dezijiun da se lascè "regenerè'' 
a na vita noia tl Bato. 

La Dlijia è nosta uma y ara la 
mina mat buna, sce ara recorda 
che la tradiziun da batiè bele i 
pici viadus è vedliscima y va ze­
ruch al secundo secol o bele al 
temp di apostoi: la Bibia cunta 
che al temp de San Paul gnô 
batiada dota "la ciasa": pro do­
ta la ciasa ele de sogü ince i pici 
mituns. 

I geniturs che ne lascia nia 
batiè sües creatores defata de 
dô che ares è nasciodes i fej en 
tort y en dann vei ad eres: ai i 
tëgn zeruch dal gnî fis y fies de 
Chelbeldî y les sclüè fora dal 
ciafè grazies de grandiscima 
valüta. 

Inoms chilô da nos püch cone­
sciüs 

L scroan de castes lignes s'à 
scrit fora i inoms manco cone­
sciüs di ultimi diesc agn ti 
cinch comuns de nosta valada. 

Al pr6 dai splighè: mo a düc 
n'i ele nia bun: y chi lascel fora 
por ne i fa - cajo mai - en pü la 
ria lona a chi che i porta. 
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Troc ale porvè dai mete ite tl 
calender 1 dè che ai toca. 

Abel: 30.06. y 05.08.; Andy= 
Andrea; Alan o Alain: 14.10.; 
Armin = Erwin: 25.04.; Ax1 = 
Axel da Absalon: 21.03. o Ale­
xander: 03.05. o 10.07.; Alexa 
= Alex; Alyn = Elena; Annica = 
Anna; Arianna = Ariande=A­
riadne, Arianne: 17.09.; Alfri­
da: 08.12. Bettina/Elisabeta; 
Belen/Elisabeta; 

Cassandra da Caimir 04.03. 
o da Alexander; Corinna = Cori­
na da Cordula 22.01.; Chantal: 
citè dl nadè de S.Franzesca: 
21.08. 

Devis: en Beat da Brugville: 
19.05. Dimitri: vesco da Vero­
na: 15.05.; Denis: beata ai 
19.05. o Dionisia: 06.12.; Do­
minica: 03.08. 

Elis = profet Elias: 20.07.; 
oramai sigü da Alois; Elche = 
Adelheid: 15.12.; Ester: 24.05.; 
Eva = Evelin = Evi: 24.12. 

Freddy = Alfred: 28.10.; El­
frida= ince Alfrida: 20.02. Plo­
rida: 01.05. 
Giusy =Giuseppe= Ojop; Giofri 
= Scefri = Gottfried: 13.01. y 
14.03.; Gisela: 07.05.; 

Harald: 01.11.; Heimo= Hei­
no: 27.03. 

lanes = Ioannes = Jenifer; 
Joel= Josef; !ordan: 20.02.; lu­
van (dla Boemia = Bohmen); 
Ivan= Ioannes; Iessica = Ioan­
na; llenia =Elena: 18.08.; Jessi­
ca= Ioanna; Ines= Agnes; !ren­
ne = Iriena: 01.04.; Isabella: 
22.02.; lyonne = !vonne = Ivo: 
23.12. 



Kasmis = Kasimir (?); Ker­
stin = Christina o Christian o 
Christine. 

Loris = Lois; Lara = Laura = 
Laurenz; Lyndi = Linda = Rer­
linde: 12.10.; Livia: 13.11.; Lu­
cien= Luzia= Lizia; Luna=Lu­
naire (?); Lucrezia: 11.03. 

Manuel = Emanuel 01.10 y 
26.03.; Marian = Mariano: 
03.11., 22.12. ezt.; Muriel = 
Murialdo (Beat da Torino): 
30.03.; Muselio: 17.12.; Marina 
= Margareta; Melania: 31.12.; 
Morena: 19.08.; Mendy= Man­
dy = Mandarian: 15.08. (?) 
Amanda= Manda= Amando: 
06.02. Melitta: 09.03. 

Nadin =Nadia= Nascda =Na­
tascia =Anastasia: 25.12. Nan-

tie = Nandia= Ferdinanda: 
30.05. 

Oliver = Liberius: 29.04.; 
Omar = Aldomar: 09.09. 

Piter = Pitter = Peter; Paside 
(?) = Mariatma de Pasede y Flo­
rida (?) 26.05. 

Renè =Renatus: 06.10.; Ro­
meo = Romano: 28.02. 

Silvan =Silvano: 04.05.; Sven 
= Stefan: 26.12.; Susatm = Su­
satma = Satma: 11.08. 

Timo = Timoteo: 26.01.; 
Thiemo = Dietmar: 28.09.; 
Theo =Matteo; Tania= Tatiana 
= Tiziana (?): 18.08.; Thes = 
Dorothea = Theodora = Theo­
resia. 

Xenia = Eusebia da Milan 
(martire): 24.01. 

M.G. 

Scolrui da Ltmgiarü cw1 s itu· Franzl Canins 
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L'edema santa a La Pli de Mareo 
Signur Jan Maneschg: un di 

3 fredesc proi da Sach (1814 -
1878), à scrit so püch dan süa 
mort les osanzes che gnô tigni­
des 1' edema santa dala familia 
da Sach. 

1. L' edema santa dèssun dî 
patenostri y punsé dô ala pa­
sciun de nosc Signur GE:jù Crist. 

La DOMENIA DL' BEL ORI: 
la corona y 40 Patenostri y Ai­
maries ad onur de Gejù Crist, 
che à jiné 40 dis. Le WNESC 
DL'EDEMA SANTA: 33 Pate­
nostri y Aimaries ad onur de 
Gejù Crist, che e sté 33 agn so 
la tera. 

Le DEDOLÜNESC DL'EDE­
MA SANTA: 30 Patenostri y Ai­
maries ad onur de Gejù Crist, 
che è gnü venü por 30 monedes 
d'atjent. 

Le DEDEMESALEDEMA 
SANTA: 15 Patenostri y Aima­
ries ad onur de Gejù Crist por 
ches 15 spines che à ficé so so 
cé tan sant. 

LaJOBIA SANTA: 12 Pateno­
stri y Aimaries ad onu de Gejù 
Crist che è gnü lascé su dai 12 
apostoli. . 

Le VENDRES SANC: 5 Pateno­
stri y 5 Aimaries ad onu dles 5 
plaies de nosc Signur ~ Crist 

La SABEDA SANTA: 40 Pate­
nostri y Aimaries ad onur de 
Gejù Crist che à éiamô orü ro­
magne 40 dis sola tera dô süa 
resureziun. 

2. La devoziun cuntada so 
gnô tignida a Sach ybunamen­
ter inée te tropes d'a tres fami-
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lies a La Pli de Marou: Signor 
Jan Maneschg scrô l'ann 1876 
ennant: 

Na osanza hela y vedla de 9 
corones che vigne cristian dess 
dî i ultimi dis dl'edema santa ... 
y dijô ince ... ponsan dô a Gejù: 
por se porté a se enstesc en gran 
val ur, ales animes de sü defoné 
por les daidé y consolé y spo 
inée por la conversciun di picia­
dûsc t.an. freié y ostinà. 

En JOBIA SANTA dess gnî 
dita: la proma corona en pè col 
ponsé dô a S. Maria che à tut 
comié da so Fi Gejù. La secunda 
corona sontâ con le punsé dô, 
scioche S. Maria à aspete y tut 
soles parores de S. Jan, che so 
bun Fi Gejù e gnü pié y ciavaté. 
La terza corona dita ensclenà 
con le punsé dô scioche Gejù à 
soiè sanch sol col dl'ori. 

En VENDRES SANé inée trei 
corones: la proma di ta deperpo 
che an va iaica coi punsiers 
scioche Gejù à portè süa crusc 
pesocia sol Calvare. La secunda 
da dî ensclenâ coi punsiers sio­
che Gejù a tut comié da dise 
monn. La terza da dî en pè coi 
punsiers a S. Maria sot ala 
crusc che 1 'odô morin so bun Fi. 

En SABEDA SANTA: inée 
trëi corones. La proma tratan 
che an và iaica punsan a S. Ma­
ria che à acompagné so Gejù 
mort ia da fossa. La secunda: 
dita ensclenà coi punsiers a S. 
Maria y ales eres che à unt Ge­
jù. La terza di ta ensclenà con le 
punsé dô che so caro Fi è endô 
gnü vî fora de fossa. M.G. 



Dai früc cunësciun 1 'legn. 
Foto Hans Pescoller 
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Proi dl Comun de Badia 
"Periede le Patnm di èiamp 

madüs, che al meni lautanti te 
süa vignal" (arores de Gejù). 

Bel Dî! To éiares de to popol 
con i menè famëis. Scinchi a 
tüa Dlijia le Spirit dla fede y 
dla forza! Case Spirit descëdi y 
dëidi sü ministri con dignité 
por tü altâ y stêrsc y bugn por 
to Vengele (inée te nosc tëmps 
y te nüsc paîsc). Por Gejù Crist 
nosc Signur! 

(fora dl messale) 

Parores ascortades: 
N (nasciü), Co (jü ten convent, 
P (gnü prou), Ca (caplan), Es 
(espojito), Cu (curat), Pl 
(ploan), De (degan), Can (cano­
nico), M (mort) 

PROI DE BADIA 
(nia de couvent) 

I podun recordè che val proi 
nasciüs a Badia o te val paisc 
dlungia é gnüs cuntâ so pro chi 
da La Pli de Marou, dea che ai 
è gnüs batià ailô. Les families 
nobles di Winkler (case cognom 
gnô scrit ten grom de manires) 
y de atri lasciâ scialdi batiè sü 
mituns tla dlijia uma dla vala­
da. 

Troc proi an ampormô podü 
éiafé so con stüdi son libri 
"nüs" che è gnüs da fora dan 
da püch. Chisc libri cunta so 
consagraziuns dal1514 al1747 
te nosta diozeja da Porsenû. 
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1. Volgarei Casper 
Vit enèer le 1512. Cu a Cal­
fosch? 
2. D.P. (nia de plül) de Badia 
Vit enèer le 1550. 
3. Linert de Badia 
Vit enèer le 1546. 
4. Petraces Michiel 
P 1619 ai 12 de merz. 
5. Ponte Domene 
P 1616 ai 24 de setember. 
6. Colz Pire 
Tonsura: 1615; Subdiacon 
1616; Benefiziat dl Dom da 
Porsenù (?)y M 14.04.1619 (?) 
7. Darci (Dariz?) Linert 
N 1595; P 16.03.1619. 
8. Pontanus Franzesch, de Fon­
te 
N 14.09.1603; P. 09.03.1629. 
9. Crazzolara Joannes 
Po ester ste da S. Ciascian; N. 
ailô (?) 02.02.1646; P 1675; Ca 
La Pli de Marou; da Ma 1680 al 
aori 1716 Cu a Lungiarü En 
pensiun a S. Ciascian y ailô M 
22.05.1722 mo sopeli a Lungia­
rü te dlijia. 
10. Winkler Jan Bat. 
da Colz; M 29.09.1684 cun 78 
agn 
11. Peslalz (Pichler) Jan Bat. 
N 28.02.1680; P da Salzburg dô 
sü stüdi a Desproch 
02.06.1708; Cu a Badia? 
12. Thaller Jan Bat. 
N (Val?) 13.09.1713; P 1739; 
Ca La Pli de Marou, Fodom, Be 
a S. Ciascian y spo prom Cu 
(1755); dal 1762 ala M 
02.04.1764 Cu de Badia 



13. Pescoller Domene 
N 05.09.1687 (?) da Pescol; Ca 
Badia fina ala M 17.06.1730. 
14. Picenin Domene (Pizzinini) 
N a La Da (?), 30.03.1660; P 
19.03.1695; M Porsenù 1731. 
15. Irschara Mateo 
Na Valacia (danter Fosè y Cia­
stel) 21.09.1734; P 1766; Ca La 
Pli de Mareo; Campitello M 
13.02.1777. 
16. Irschara Jan Bat. 
Na Valacia 27.11.1724? P? M 
11.08.1752 
17. Obyl (Anvi) Iaco 
N 14.01.1687; P1725; Cu Pu­
fels; Be Sorega ailô M 
06.07.1757. 
18. Msgn. PedratscherJanBat. 
N Pedraces 03.11.1734; P 
1762; segreter dl Ordinariat y 
dl vesco ausiliar; protonotario 
apostolico; laur a Oberau, spo 
ploan y degan da La Pli da Fo­
dom 1775 - 1794; dada so y Be 
da Larzonei, spo Al Crist; 1805 
fina ala M 23.02.1817 Es a La 
Da 
19. Pedratscher Franzesch-An­
tone 
NOies 11.04.1743; P 1767; Ca 
Gsies, La Pli de Marou, San 
Martin; 1788 ala M 
14.04.1790 Cu a Badia 
20. Compeiter Ojôp 
N Casanova 26.02.1750; P 
1776; Ca Campitello, Be Fanta­
nac M 19.05.1791 y so fre 
21. Compeiter Jan Nepom 
N Casanova 29.04.1755; P 
1778; Ca Badia, La Val y Fassa 
cina ala M 24.04.1791. 

22. Mayrhofen von Casper Na­
zio 
N Koburg & Anger = Sumpunt 
13.01.1735; p 1758; dal 1757 
(!!) Can dl dom a Porsenù; ailô 
MDz 1807. 
23. Degilia Jan Domene 
Zija N 04.11.1737; P 
07.04.1764; Ca Fassa; Be in 
Pozza dal 782 ala M 1820 (?) 
24. Degilia Jan Domene 
N Zijia o Sartù/Pedraces 
03.01.1780; P 21.07.1805; San 
Martin, Lungiarü, Cu Calfosch 
cina al 1853; M Corva­
ra10.08.1858; en original. 
25. Costalta Baldesè 
NCostalta02.07.1745; P 1774; 
Ca La Pli de Marou, La Val, San 
Martin, Cu Badia 1797 ala M 
19.04.1809. 
26. Rubatscher Jan Domene 
N 23.12.1742 a Ciaminades 
(?), P 177 4; Ca Mazzin, Cu Lu­
tach, Caprile fina M 1800 (?) 
27. Rubatscher Jan Evang. 
(Don Furia) 
N ala Muda 27.12.1822; P 
1848; Ca La Pli de Marou, Col 
S. Lizia, Ampez; Be Andraz, La 
Da, Ma Valdaora 31.08.1885. 
28. Fistil Franzesch 
N Picolruaz 18.05.1782; P 
06.02.1814; Ca La Val, La Pli 
de Marou, Badia, Es Antermëia 
(1828- M 20.02.1859). 
29. Valentini Antone 
N Alvidalfarei 09.08.1795 P 
1826; segreter dl vesco da 
Trent; Ca La Pli da Fodom, Dal 
1836 ala M (?) Benefiziat dl 
dom da Trent - M 26.03.1871 
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30. Thaler o Val Ojôp 
N Rungg 01.11.1808; P 
31.07.1836; Ca La Val, La Pli 
de Marou; 1848 Capian di sol­
dàs pro na compania de Badioè 
y Maroi; dal 1849 Cu Ra­
tschings/Sterzing, 1855 ala M 
26.03.1868 Cu a Gossensass. 
31. Granruaz (Gro.JJrubat­
scher) Iaco 
NPescol 02.12.1785; Ca La Val, 
San Martin, Cu Arabba, Es La 
lla 1846- 1865 Be a San Cia­
scian fina laM 19.09.1875. 
32. Flatscher Ojôp 
N ciasa dl daz 22.01.1822; P 
01.08.1847; Ca La Pli de Ma­
rou, Be Omela, Sterzing; EsAn­
tennëia, Porsenù, Kollsass, 
Pflersch, Hall, Pflersch 1882 
Ca a Sterzing y ailô M 
08.04.1887. Al â püèia dorada 
enz ai. 
33. Fistill Domene 
N Fisti 02.08.1820; P 
11.08.1854; Ca La Pli de Ma­
rou, La Val, Badia, Cu S. Cia­
scian (1854- 1865); Be Krems 
(A) M dhmgia St. Pôlten 
25.10.1865. 
34. Fistill Antone 
N Fisti 26.05.1845; P 
23.07.1873; Ca Pretau, Mühl­
wald, Stilfes, Cu Vals; dal1884 
ala M 18.05.1895 Pl y De da La 
Pli da Fodom 
35. Canins Antone 
N Ciastel 21.01.1838; P 
23.07.1865; CaFodom,Ampez; 
Cu Rina 1879 - 1881); Ca dies 
monies a Bomech, Pl a Gais ci­
na le 1917; in pensiun y M a 
Uttenheim 15.04.1924. 
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36. Irsara Jan 
N Jiojara 15.04.1886; P 
29.06.1901; Ca Trins (A), 
Mauls, La Val, Col de S. Lizia, 
Fodom, Mieming, Roppen (A), 
Be San Ciascian, M a Porsenù 
23.05.1915. 
37. Rudiferia Alfonjo 
N Costalta (fi dl gran moler de 
dlijies), 26.11.1858; P 
25.07.1885; Ca San Martin dal 
1885 al1895. Der pice de statô­
ra. M 04.02.1893. 
38. Alfreider Loije . 
N San Linert 16.08.1848; P 
23.07.1876; agaujadenamarà­
tia da pice baiale ert. Ca Badia, 
San Martin; Be Larzonei, Pl 
Oberau 1897- 1907; Es Corva­
ra; M a Porsenù 31.05.1922. 
39. Beat Ojôp Freinademetz 
N Oies 15.04.1852; P 
25.07.1875; Capian a San Mar­
tin dal1876 - 1878; A Steyl pro 
i miscionari S.V.D. dailô ia tla 
China, ola che al à periè, sofri, 
laurè cina al dè dla mort 
28.01.1908 y mort de tifo. 
La domënia dies misciuns ai 
19.10.1975 ele gnü declarè 
beat a Roma dal Papa Pat.ù VI. 
40. lrsara Ojôp 
N Pescol 20.08.1870; P 
29.06.1894; Ca La Pli de Ma­
rou, La Val, Fodom; La Val, Pra­
graten (A), Es Hinterkirch, Cu 
Vals; dal1915 al1927 Pl La Pli 
de Marou; Pl a Braies 1927 -
1941; en pensiun aAlbeies y ai­
lô M 13.12.1942. Prou dër sci­
chè. 



41. Frenademez Pire 
N Craciorara 11.11.1878; P 
29.06.1902; Ca Col S. Lizia, 
Ampez, Sanciana, Lungiarü, 
Porsenù; Pl Vals, Pl y De Corti­
na d'Ampez dal 1922 ala M 
30.10.1951. 
42. Pescolderungg Aloijie 
N Jojara 10.07.1883; P 
29.06.1907; Ca Lungiarii, La 
Val, San Martin, Ampez, Pl Vals 
1922-1925, Pl y De La Plie da 
Fodom 1925-1955; M en pen­
siun a Larzonei 12.05.1956. 
43. Corradini Rudolf 
N fi dl capo dla jandarmeria 
29.07.1887; P 29.06.1910; Ca 
Badia, Col S. Lizia, Fodom, La 
Pli de Maron, Toblach, San 
Martin; Pl y De a Mals, Bor­
nech, Porsenù (Can. onorario) 
1960. Ma Porsenù en pensiun 
11.01.1974. 
44. CotTadini Jan 
Frè de RudolfN 10.12.1890; P 
26.09.1914; Ca Ampez; tratan 
la Proma vera intemè a Oropa 
tl Piemonte; Spo Ca a Col de S. 
Lizia, La Pli de Maron, La V al; 
Pl Brenner 1923-1928; Fran­
zeus feste y spo Pl y De a Ster­
zing fina 1 1958. En pensiun a 
Aufkirchen y Albeies fina la M 
11.03.1968. Sopoli a Porsenù. 
45. Pizzinini Ojôp 
N Costa 13.12.1896; P 
29.06.1923; ofezier tla Proma 
vera; Ca Fodom, Cortina d'Am­
pez, Sterzing; Es Antermëia 
1930-1937; Ca dles Ursulines a 
Bomech fina al 1942; Pl a La 

V al fina la M en pension 
02.07.1987. 
46. Msgr. Dapunt Angel 
N Sotrù. 11.12.1912; P 
29.06.1936; Ca San Martin, Be 
Andraz, dal1946 Cu y dal1949 
Pl Antermëia; 1956 Pl y de Cor­
tina d'Ampez (Can onorario da 
Porsenù y Bel un, Ca plan dl Pa­
pa), 1973 ein pensiun a Auer 
fina al1980 y ailô Ca di taliagn; 
M a Porsenù te süa abitazitm 
16.04.1988; Sopoli a Badia. En 
gran Ladin. 
47. Msgr. Irsara Laurenz 
N Pescol 09.08.1914; P 
29.06.1939; Ca San Martin, 
Ampez 1949 - 1955 Pl San Mar­
tin, 1955 - 1964 Pl y De La Pli 
da Fodom: spo Pl y De Cortina 
d'Ampezfinaal1986. Can. ono­
rario, Capian dl Papa, dal1986 
in pensiun a Ampez. 
48. Dr. Tasser Alfonjio 
N Sotgardena 07.08.1927; P 
29.06.1953; Ca Fodom; prefect 
tl Kassianeum; Stüdi a Miin­
chen y Desproch (matematica 
y fisica), dal 01.09.1963 profe­
sor tl Vincentinum. 
49. Granruaz Ojôp 
N Paracia 25.01.1933; P 
12.05.1957; Ca La Val, La Pli 
de Maron, Porsenù; 1976-1982 
Pl Tils. 1982 - 1993 Pl de Badia 
y De de Maron. Dal 01.09.1993 
Pl a Varn. Daidè dassen dè fora 
le liber SYN. 

BAD lA 
(Proi de couvent) 

1. Compeiter laco P. lustinian, 
Capez. 
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fré de 20 y 21; fi dl'umbolt Mar­
tin. 
N Ciasanoia 24.08.1745; jü te 
convent 1765; P 1765 M De­
sproch 17.10.1771. 
2. Pezzei = PitscheiderJanBat. 
P. Spiridion, Capez. 
N Sotciastel14.11.1743, Conv. 
1763; P 1766; prom Ca a Al Plan 
(1786); abitaziun te Signoria; 
M Neumarkt 19.02.1804. 
3. Glira Felize=Bernardin P. 
Sabinus, Franzesc. 
N Noè 22.05.1783; so pere ê 
mone da La Crusc; Conv. 1809; 
P 1810; M Salzburg 
04.05.1817. 
4. Pizzinini Daniele P. Franz 
Ser. Capez. 
Na Lalla Picnin 16.06.1781; P 
1810;jü plü tert coi Capezineri: 
1815; M Eppan 21.08.1868. 
5. Irsara Jan-Domene CR. Do­
mene Augustin. 
N Jojara 08.05.1803; Conv. da 
Neustift 1826; P 24-08-1828; 
Ca Kiens, Cu Oberwielebach, 
Profeser tl ginasio a Porsenù, 
Pl a Falzes, De dl Convent, Pl 
Assling; 08.10.1851 metü 
PROPST- PRELOT; M Neustift 
le dè de so Nadè 1879. En gran 
prou che se fajô pice dant a 
Chelbeldî. 
6. Piccolruaz Aloijie P. Syma­
chus, Capez. 
N Sotgardena 11.08.1826; 
Conv.1847; P 1850; Neumarkt, 
Ried (Oberinn), M Oblais 
23.08.1883. 
7. Irschara Frenzesch P. Leon­
hard, Benedetin. 
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N Cesta da Pelalz 02.10.1834; 
P 11.10.1857; Gries y Glaning 
M Gries 25.03.1886. 
8. Andratsch Antone P. Seba­
stian, Capez. 
N Colcoce 19.10.1829; P 1859; 
Conv. Capez 1861; vari dal mè 
de S. Valentin; Tarasp (Svize­
ra), Bomech, Feldkirch: der ti­
gni al alt dai Ladins ailô M 
09.07.1904. 
9. Irsara Merch P. Thomas, Ca­
pez. 
N Da Mez Jojara 24.10.1869, 
Conv. 1888; P 29.06.1893; Plü 
tert è soa familia joda a S. Li­
nert dlungia Porsenù; ailô ince 
la Messa noela; Tarasp. M. 
Feldkirch 26.07.1915. 
BEAT OJOP FREINADEMETZ 
(cfr. nr. 39!) 
10. Msgr. Valentin Jan Bat. P. 
Hilarion, Capez. 
N Corcela 09.09.1853; Conv. 
1875; P 29.09.1877; Misciona­
re tl 'India a Betthia por 24 agn 
da gran apostl; onoranza dal 
Vatican "Prefeto apostolico'-' 
Zeruc, laurè cina M a Porsenù 
12.01.1936. 
11. Valentini Gottfried P. Pau­
linus, Capez. 
N Frenademez 18.01.1913; 
Conv. a Trent; P 14.11.1937, 
profeser tl Conv. da Trent; M 
Rorei 18.07.1944; TI liber dl 
Conv: "Al ê en Sant". 
12. Pizzinini Angelo P. Paul, 
Capez. 
N Craffonara 09.01.1898; Cov. 
1918; P 1924; Balsan, Porsenù, 
Bomech; profeser a Salem/ 



Varn, miscionare dles cores y 
ploanies diozejanes; Ca dl spi­
tol da Porsenù y Balsan y ailô 
M 16.11.1961. 
13. Valentin Heinrich P. Hein­
rich, Iesuit 
N Cialaruns 15.07.1921; P 
29.06.1947" Ca Toblach; 1951 
jü coi Iesuic a Pullach, spo a 
Karlsburg. 1957- 1969 miscio­
nare sola isol de Formosa. Al 
baiâ le chineje tan bùn co un de 
chi. Spiritual tl seminar di proi 
a Porsenù 1974- fina ala Ma 
Porsenù 23.05.1981. Sepeli a 
Badia. En gran talent, desfat 
dal creibesc al sanch Oeuche­
mia). 
14. Daprè Pius Miscionari Mil­
land 
N Anvi 10.05.1951; stüdi a Por­
senù y Desproch, spo misciona-

re tl Messico; Consacrè a Badia 
dal Vesco H. Forer 26.05.1979; 
endô tl Messico spo a Porsenù. 
15. Valentin albert P. Hilde­
fons Benedict 
N Fosè 17.08.1934 Conv. a 
Gries/Balsan 1953; P Gries 
19.07.1958; secreter dl capitl, 
spo Pl Gries 1975 jü demez y 
lascè laisè. Romagn preo "in 
aetemum''. 
16. Irsara Pire P. Pire Verbit 
SVD. 
N fi dl postin Merch da La 
Crusc 27.06.1950; Pa Modling 
(dlungia Viena) 22.05.1979; 
Messa noela con Si ur Pius Da­
prè a Badia 1979. Miscionare tl 
Chile. 

La Pli ai 25 - 03 - 1994 
M.G. 

Proi da Lalla 

Val proi nasciüs a Lalla, scia­
che fis de families nobles 
(Winkler y Colz) è gnüs batià 
tla dlijia uma da La Pli de Ma­
rau; ai è inèe ailô da ciafè. 

1. Picnin (Pizzinini) Domene 
N Picnin 23.03.1668; (1660?); 
P 19.03.1695; emproma ste a 
Salzburg tl seminar spo a Por­
senù (1693); Ca La Pli de Ma­
rou, Ahmtal M Porsenù 1731. 

2. Dasser Baldassar 
N 29.10.1722; P 1750 (?); De 
Passa 1754-1785; M? 
3. Crazzolara Jan P . .Am.uian, 
Capez. 
N Cianins; Conv. 17 43; P 17 43; 
M Schlanders 30.04.1779 
4. Socrela Antone 
N Granciasa 09.10.1724; P 1754; 
Ca S. Cristina; Be Andraz; Cu 
Arabba; Be Al Plan; ailô M 
23.01.1780: Prou der scichè. 
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5. CrazzolaraJanBat. P. Servi­
lian, Capez. 
N 22.06.1747; P 1772; Lana; M 
Bornech 30.10.1835. 
6. Socrela (Sotc:repa ?) Berto P. 
Antbros, F:ranzesch. 
N 17.11.1710; P? 1778 Guar­
dian a Valgrata; M Telfes (Obe­
rinntal) 05.06.1794 
7. C:razzolara Ojôp-Benedict 
N Cia:nins 02.06.1736; P 
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05.04.1764; MproviseraMühl­
bach 10.03.1819. 
8. G:roSrubatscher Micorà 
N Rottonara 06.12.1816; P 
30.07.1843; Ca San Martin; M 
jonn 03.01.1846. 
(9.) Pizzinini (Picnin) Daniel P. 
Franz, Capez 
N Picnin cfr. Badia y S. Cia­
scian! Plü te:rtjü coi Capezineri. 
10. Granruaz Jan Bat. 



N Granruaz 16.03.1818; P 
1843; Ca Fodom, provis. Arab­
ba, Es Cor-vara 1871 - 1877; Pl 
Badia fina al M 15.02.1877; 
11. Pizzinini Ojôp 
N Fontanacia 10.05.1809; P 
10.11.1861 (con 52 agn); Ca Col 
de S. Lizia, Badia, La Val, La 
Pli de Maron; S. Ciascian, La 
lla? B Larzonei fina la M 
26.10.1883; Denantco gniporu 
ale "orü se fa ia cotan!" 
12. Canins Jan- Iaco 
N Cianins 22.08.1799; P 
29.07.1832; Ca San Martin, 
Bomech, Cu Braies, Laisach 
(Lienz), Be Lienz y ailô M 
07.07.1888. 
13. Declara Franzesch 
N Rottonara 01.03.1864; P 
23.06.1889; Ca La Val, prov. 
Calfosch, Ca Ampez, Pl Col de 
S. Lizia; intemè a Firenze y a 
Salemo tratan la Proma vera, 
dal1924 - 1931; ai 19.01.1931 
M Pla La Val. 
14. Dr. Rinna Iaco 
N Altin 26.07.1908; stüdi a Ro­
ma Pa Roma 24.10.1937; Ca 
San Martin; Dal 1940 profeser 
tl Seminar di proi a Porsenù ci­
na laM a Arco 11.12.1942. So­
poli a Lalla. 

15. Pizzinini Antone 
N Picnin 16.01.1868; P. 
29.06.1891; Ca La Pli de Ma­
rou, Oberlienz, Ca y provis. a 
Badia, Be Omella, dal1902 al 
1917 Pl Rina spo Pl a Badia ci­
na al 1939; In pensiun a La na 
fina ala M 14.06.1944. Prou 
esemplar y en gran Ladin. 
16. Crazzolara Pio Miscion. S. 
Ojôp 
N Cianins 20.02.1932; stüdi a 
Porsenù y Mill Hill; P London 
07.07.1957, Propagandist a 
Porsenù, spo tl es misciuns Fi­
li pp ines 
17. Pescollderung Carlo 
N25.09.1942; P29.06.1967; Ca 
Branzollaisiert 1977: tu es sa­
cerdos in aetemum. 
18. Frenademez August Mi­
scion. S. Ojôp 
N fi dl verdaciaca dl vesco, 
22.07.1939;PaLondon(coimi­
scionari Mill Hill) 02.07.1964; 
miscionare tles Filipines. 
19. Fistill Ulrich 
N 22.09.1967; Stüdi a Porsenù 
y Viena, P 27.06.1992: dô 11 
agn end ô na Messa noela tla va­
lada. Catechet a San Martin y 
Ca a Ortijei. 

M.G. 

Proi da 
San Ciascian o Annentarola 

(nia de convent) 

2. Ploner Ciascian 1. Sopla ( o Sapla) F elize 
N? P 17.12.1569 M? N? P? Can da Sanèiana, Vicar 
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gener. dal Vesco da Porsenù 
(?);se dô na gran emportanza; 
1600 - 1626 Pl La Pli de Marou; 
M? 
3. SoplaJan 

. N 09.06.1694; P? Ca Badia 
1716 1719; M Badia 
03.05.1719. 
4 . De Claris Janes -Antone; Dr 
(?); 
N 16.01.1670; P 1693; Pl La Pli 
de Marou 1698 - 1708; Spo fina 
ala M 23.09.1741 Pl y De a 
Flaurling (Oberinntal): fat trop 
por mete sola cora da S. Cia­
scian. 
5. Crazzolara Jan 
N. Costadedoi Moler, 
02.02.1646; P 20.12.1675; Ca 
La Pli de Marou, prom curat a 
Lungiarü (1680-1716); M da 
pensionist a S. Ciascian 
24.05.1722 y sopeli a Longiarü. 
6. De Bertho Casper 
N. 17.11.1694; P 1719; Ca Ba­
dia; dal1751 ala M 28.08.1775 
Cu a Laiun. 
7. Ploner Jan Domene 
N Soplâ 23.11.1710; P 
22.12.1736; Ca San Martin, La 
Pli de Marou; prom Cu da S. 
Ciascian (17 44-1752; Pl y De la 
Pli de Marou dal 1753 a la M 
05.10.1788. 
8. Vettori (Vittur) Franzesch 
Xav. 
N Feur 30.10.1749; P 1777; Ca 
te plü posè? Es Larzonei Y So­
raruaz; ailô M 28.01.1806. 
9. Tasser Ojôp 
N? P? M 1807 
10. Costadedoi Jan Bat. 
N Costadedoi 12.10.1737; P 
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1764; Ca La Pli de Marou ezt. 
M 1770 (?). 
11. Tasser Casper 
N Sorega 14.06.1749; P 1774; 
Ca Pufels; Es Selva M 1827. 
12. Tasser Jan Domene 
N Larjei 28.12.1760; P 1788; Ca 
La Pli de Marou, Fodom, Badia; 
Es Antermëia (prom espojito), 
èina 1823; spo Cu San Martin y 
ailô M 05.01.1833. 
13. Rinna Ojôp 
N Suracianins 17.01.1760; P 
1783; Ca Badia, Fodom, La Pli 
de Marou; Cu a Alba/Fassa fina 
al 1794; Spo fina al 1803 Cu 
Calfosch; "Hofkaplan" dl'Im­
paradù a Viena y ailô M 
17.11.1830. 
14. Piccinini o Picnin Fran­
zesch 
(plü tert jü coi Capezineri scio­
che P . Daniel N 16.06.1781; P 
1810; M Eppan 21.08.1868). 
15. Crazzolara Jan Bat. - Matt­
hias 
N Peccei 177 4; P 1799; Ca La 
Pli de Marou, La Val; Pl Feld­
turns; 1800 Feldkaplan; M 
S.Ciascian 15.07.1813. 
16. De Rü - Pacher Micurà 
N Rü tla Ciasa dla éianô vedla 
05.12.1789; P 1814; profeser 
tl' Academia di soldas a Milau; 
1830 Fedkurat ten Regiment di 
tiroleri; musigher y componist; 
à scrit trop sollingaz ladin; M 
Desproch 28.03.1847; L'istitut 
Ladin a San Martin porta so 
inom. 
17. Rudiferia Jan Bat. 
N Rudiferia de sura 
08.06.1777, P 26.12.1802; Ca 



La Pli de Marou, profeser tl gin­
nasio a Trent; Ca Fassa; Cu a 
Pufels y La V al y dal1820 Pl y 
De a Cortina d'Ampez. M ailô 
01.05.1861 
18. Siplâ Franzesch 
N 14.09.1779; P 13.08.1803; Ca 
Badia, Fassa, Fodom, La Val; 
Es Omella, Antermëia; 1828 -
1859 Cu Badia; M in pensiun 
tla "Villa Sana" 28.03.1864. 
19. Crazzolara Franzesch 
N Peccei 04.10.1813; P 
29.07.1838; bun orghelist tla 
dlijia "Anima" a Roma; profe­
ser te scores altes a Roma; Ca 
dla porsciun a Desproch; Pl a 
Landeck; M Porsenù (con en 
braè taié ia) tl Seminar 
24.10.1868. 
20. Declara Jan Matteo 
N Costadedoi "Gaetano", 
29.09.1815; P 03.08.1840 Ca 
Col S. Lizia, Fodom, La Val; 
1853 -1868CuLa Val: arscigné 
ca da fa so na dlijia noia - 1868 
- M 06.06.1884 Pl y De a La Pli 
de Marou. Gran, bun pordica­
dù; es fat so ionn la dlijia noia 
a La Pli de Marou; en gran La­
din che à defenü la "scora ladi­
na"; dè fora le prom Liber ladin 
"La storia de S. Genofefa" y ri­
mes por la festa dla dottrina y 
a ter. 
21. Soplà Gabriele 
N Croja 18.08.1808; P 
31.07.1838; se fajô ert da baiè 
por na maratia; Be Fontana de 
Fassa; Be a S. Ciascian cina la 
M 19.06.1895. 
22. Vittur Jan 
N Suracianins 13.09.1824 P 

03.02.1850; Ca te plü posè da 
Redant a San Martin y spo Be 
a Larzonei; 1879 :fina ala M 
05.10.1892 Cu a Calfosch. 
23. Pitscheider Iaco 
N La Costa 13.09.1828; P 
24.07.1853; Ca Sest, La Val; 
1866 te vera coi "Enneberger 
Landschützen" spo proviser a 
Arabba; Es Corvara, M veré a 
Lalla 16.07.1901. Pornamara­
tia ale mesü mori da fan! 
24. Rudiferia Jan Bat 
N Rudiferia 14.12.1833; P 
25.07.1858; Ca te vigne post 
dla valada; Es Andraz, Proviser 
a La Pli de Marou, La Pli da 
Fodom y Ampez; gran amatur 
dla ciaccia y dies ès y der bun 
da saltè: te un en dè fat Badia­
Scharte de Pütia-Porsenù y en­
dô zeruch so La Crusc. Ma San 
Ciascian 22.03.1909. 
25. Costner Aloije 
N Armentarola da Poldo 
04.10.1844; P 1870; Ca La Val, 
Badia, proviser a S. Ciascian; 
Cu a Weitental (1881 - 1898), 
Cu a Trins (A) cina al1912. M 
a Valdaora 07.10.1922. 
26. Sopla Aloije 
N Armentarola Plaza 
30.01.1854; P 21.07.1878; Ca 
Col S. Lizia, Fodom, San Mar­
tin, La Pli de Marou; prefect tl 
Vinzentinum; Ca Porsenù; Pl 
Schalders; 1895 - 1919 Pl y De 
La Pli da Fodom; Propst da 
Sanciana :fina laM 14.08.1923. 
Scioche Pl y De da Fodom ale 
mesü sun sciampè tratan la ve­
ra. A Fodom àle ince fat so en 
bel spitol: y en grom d'ater dô 
la vera: la calonia y ater. 
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27. Marin Zeno 
N Costadedoi Lôga 
03.03.1852; P 21.07.1878; Ca 
San Martin, La Pli de Marou, 
Porsenù; Catechista a Cortina 
d 'Ampez; 9 agn cap lan dies mo­
nies a Bomech; Pl La Val dai 
1901 - 1924. Mort ailô en p en­
siun (te calonia bas ite) 
03.12.1928. Fora de na familia 
dla meseria, mo rica de fiduzia 
te Chelbeldî. Na scritüra scio­
che na mascin. Fat trop por la 
scora !adina: ultimo capian 
maester a La Pli de M. 
28. Pitscheider Iojafat 
N Suracianins Tiara 
28.04.1884; P 29.06.1909; Ca 
La Pli de Marou, La Val, San 
Martin, Badia. Ailô rovè danter 
les ciampanes ite (1921) y se â 
trat adôs na maratia che l'à fat 
pati dota la vi ta. Be S. Ciascian 
y Andraz; Es La na y dai 1941 
ala M Pl a Calfosch 25.12.1941. 
Prou der devôt che se dô ia dot: 
dan da dot ai stodenc, che se 
abinâ vigne ann en S. Maria dla 
nëi soLa Crusc. A vignun i paia­
le la marena yi scincâ na monë­
da da 5lires. 
29. Canins Franzesch 
N Costadedoi 29.09.1868; P. 
29.06.1893; Ca La Val, La Pli 
de Marou, Fodom, Badia, Am­
pez; provisor a Rina, Be Omel­
la, Pl Lappach y St. Jakob i. 
Ahrn. Dal1915 - 1937 Pl aLun­
giarü. Pensiun a San Ciascian 
cina ala M 16.06.1952. Gran 
amich di amarà y dies mi­
sciuns. Gran confesur. 
30. Agreitér Florian 
N Ciampidel 05.05.1932; P 

112 

29.06.1956; Ca Sanciana, Bor­
nech, Ampez, Neumarkt. Dai 
1939 Pl a Salum; frè dl Benede­
tiner P. Pius. 

S. CIASCIAN 0 
ARMENTAROLA 

(Proi de convent) 

1. Winchler = Binckler in Colz 
Jan P. Sebastian Capez. 
N olâ? Batiè a Badia 
26.05.1639; Avocat. Jü te conv. 
di Capezineri a Bomech dl 
1667; P? M Desproch 
22.08.1697 dô da 32 agn de vita 
convent. 
2. Socrella Jan Bat. (Sotcrepa) 
S.I.= Iesuit 
N Sotcrepa?; P?; éle stè prou o 
ma novize? M Landsberg 
31.07.1737 
3. Socrella Iaco S.I.= Iesuit 
N fré de Jan Bat. Sotcrepa? P?; 
Gran miscionare te nosta dio­
zeja adom con Christofe Müller 
S.J. M 1758. 
4. Sotcrepa Jan Domene P. 
Probus Capeziner 
N fré de 2 y 3; N 19.08.1712; 
Conv. 17 43; P 17 48? Ma Tiüses 
24.04.1785. 
5. Socrella Jan Evang. S.I.= le­
suit 
N 23.01.1737; P. 1768; L'ordi­
ne di Iesuiè è gnü proibi o lascè 
so. Socrella Jan Evang. â spo 
fat le profeser y directer de sco­
res a Desprich y M ailô 
24.03.1824. 
6. Socrella Jan Bat. 
N fré de 5, 09.03.1733; Conv. 
Iesuit. 09.10.1750; P?; Proibi y 
lascè so l'ordine: laur tl ginajio 



a Rorei y ailô M 23.11.1819. 
7. Pitscheider = Pezzei = Pec­
cei P. Venantius, Capez. 
N Peccei 20.12.1706; Conv. 
1730; P 1734; prou scichè y 
umile yporsona der cherida. M. 
Balsan 12.03.1757. 
8. Pescosta Carlo, P. Cartusian 
N. Berto d'Armentarola 1745; 
P?; Lascè so l'ordine: directer 
dl spitol di proi a Viena y ailô 
M 16.9.1837. Te calonia da San 
Ciascian en so portret. 
9. Crazzolara Iaco P. Pire- Ma­
ria Servit 
N Piccei 23.05.1750; P 
06.09.1773; Conv. di Serv. 
1776; provinzial; spo a Weis­
senstein; dô che 1 'ordin è gnü 
lascè so, gnü tla valada y Es a 
Corvara 1797; spo cap lan di sol­
das, zeruch tl'ordine M prior y 
"syndacus" a Maria Luggau 
20.06.1825. 
10. Platscher Antone CR Neu­
stift: P. Filip 
N Costadedoi 11.07.1812; 
Conv. Neustift; P 28.07.1839; 
Ca Assling, Valdaora, Naz, 
Oberwielenach, Percha Pl Fal­
zes y Niederrasen; M ailô 
28.03.1888. 
11. Crazzolara Franzesch CR 
Neustift 
N Costadedoi: Molera 
09.11.1809; p 21.06.1835; 
Maester di novizi, Pl Neustift, 
profeser dl gin.a Porsenù, Pl. 
Vols; M Neustift 1885. 
12. Glira Aloijie CR Neustift 
N al mone 04.02.1840; Conv. 
Neustift; P 29.09.1864; Dô süa 
Messa novela mai plüjü a ciasa; 
pièe de statora mo bun profeser 
de latin y greco; prefect di cian-

tadus M Mariaheim/Balsan 
21.09.1889. 
13. Glira Qjôp P. Venant. Capez. 
N Sonnenburg 30.05.1868; P 
29.06.1894; Ca Tarasp (CH), 
Pichl (Gsies): der malsann inèe 
de èiorvell. Peter dagnora la 
medema pordica; M a Schlan­
ders 09.06.1937. 
14. Rudiferia Franzesch Mi­
scion. S. Ojôp Porsenù 
N Rudiferia de sura 
24.06.1881; P 29.06.1905; Pro­
feser a Porsenù (Ciasa di Mi­
scionari St. Ojep), miscionare 
Filipines, isola Panay. Abinè 
adom der de bi mardi. M Por­
senù 11.10.1962. 
15. Crazzolara Ojôp- Pascuale 
Miscion, Milland 
N Pecei 12.04.1884; P 
29.06.1907; da pice enso na 
gran "pasciun" pori mori. Mi­
scionarè tai Africa Zentrala; in­
temè tl 'Egitto; metü adom plü 
libri por les misciuns; gran stü­
di soi lingac dl 'Africa; Onoran­
zes daia Ciasa di resc a London 
"Gran amich di Ladins"; M San 
Ciascian 25.03.1976. 
16. Valentini Paul P. Eucaristiner 
N 25.01.1938; Conv, Eucar. 
1959; P 24.06.1965; Prior Bal­
san, Viena, dal1989 Pl a Maran 
17. Pizzinini Carlo Miscion. S. 
Ojôp Porsenù 
N al'Osti 17.12.1940; P 08.07. 
1965 a London 1965laisè: sce al 
romagn ince prou por dagnora. 
18. Agreiter Pire P. Pius Bene­
dictiner 
N Ciampidell, 30.04.1937; Frè 
de Sior Florian; P 29.06.1968; 
laur a Gries y da troè agn a Sig­
maringen (D) Sig. Merch 
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Impresciuns de dui furesti 
(èi ch' an pô dôt aldi y udëi) 

Dui furesti tudësch jo t'en hotel 
d'en paisc dles Dolomites. 

Al ê da sëra de dër n bel dé 
amesa l' isté. Deburiada ài fat 
n iade cotan lunch son na munt. 
Bele troc agn êsi ausà da fa de­
buriada chël iade. Chësc iade 
n'êsi nia mâ chi dui suse, mo ai 
â inèe les fomenes cun vëi yi mi­
tuns. 

Cun dot ch'al ê ste dër n bel 
dè, oramai zënza n nio y dot ê 
jü bun y ai â pudü udëi dot chël 
bel dla na tora de chëres munts, 
éinamai ai èiamurc ai pudü i 
èiaré pro son chëres rôes, scio­
che ai se cui ô fora 1' erba frësca 
nanter les peres dles rôes fora 
y sciôche i asôs scrièiâ incërch, 
mo can che i mituns â la use 
massa sterscia, stôi chiè y èiarâ 
incërch. Can che ai ê ruvà jo tl 
bosch, ài albü l'atra furtüna, 
chëra de pudëi èiaré pro a trëi 
rehli, che pascentâ nanter chi 
lëgns, mo che se mostrâ plü 
spai. 

lnscio êl ste n bel iade, mo 
impô êsi cuntënè de pudëi pal­
sé canche ai ê ruvàjo t'en paîsc, 
olà ch' ai ê inèe storè pro a tô 
val' da mangé y se paré la sëi. 

Da ji inant cuntra èiasa n'ài 
nia tan prescia, èiudi ch' ai ê 
dlungia la gran strada, olà ch' ai 
â sü auti. 

I mituns s'â defata stufé ailô 
da scuté pro ai discursc scicà 

di gragn y dô ch' ai â ciafé val' da 
bëire, se n'êsi traè jo tla plaza 
dl sport, che ê sot l'hotel. 

Mo i gragn â èiamô diversces 
cosses da se cunté al ê inèe gnü 
purmez 1 'usti, che i cunesciô 
chidui sciori, êiudi ch'al ê agn 
ch'ai stotjô pro ailô y canche 
al i â albü saludé, dijôle: "Chë­
sta ota s' ëis lascé plü dlaurela. 
I minâ propi, ch 'ines 'udess nia 
plü." 

Professer Xaver dijô spo: 
"Savëise, n dé scioche inco n'él 
bele di nia plü ste y can êl un 
che n'â nia dlaureal, can l'ater, 
mo inco éra jüda pur trami dui 
y inèe pur les families. 

Mo denant ch'i me desmënti, 
mëssi madër atira se damané 
val'. 

Che él pa ste, che à lascé fa 
chë statua modema so dan chël 
fisti? èi dessera pa purdënt ra­
prejënté?" 

L'usti: "Pu bëgn n Crist". 
Xaver: "N Crist? Poscibl? Al 

n'à degügn brac! N Crist dess 
bëgn ester pur nos cristiagn 
l 'sëgn dla salvëza y sc'al n'é nia 
la crusc, dess ester altamo la 
figüra de Chëlbeldi cun i brac 
aspanà, che à 1' sëgn dla crusc 
y é pur nos cristiagn 1 'sëgn dla 
salvëza" 

L'usti: "Minëis bëgn, ch'al é 
zacai che i tol jo 1 'èiapel o se 
sëgnes da passé dlungia chë fi-
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Sôn munt de èialéian. 
La tiradôm plüjona, mëda Trin.ele è èiamô in vi ta ctm 99 agn 

güraia? Pu no, no. Darii vëgnel 
a troc. Mo, èi ôn pa fa? Fa ne 
pôn nia. Aldédainco él dot che 
va y sc' an dise val', vëgnun fora 
da tee y ch' an ne capësc nia". 

Xaver: "Vëi él bëgn. Mo chël 
ài osservé pro tan de figüres 
tnodemes, che la "dodanza" 
s'intopa chisc artisè da i fa 
scialdi avisa . Al me sà, ch' al 
side l'sêgn dl spirit d'aidé 
dainco." 

Professer Rimmel n'â inèe na 
bela da cunté. Al dijô: "Mo, al 
n'en suzed bëgn de vigni curù. 
T'en paisc da troc furesti él na 
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galeria d' ert. Dan da puces 
edemes êl dailô metü fora n 
Crist zënza chë peza che stopa 
la dodanza; nos i dijun "Len­
dentuch", dechëlch'al vëgnin­
èe baié tla Scritora, èi ch'i sà. 
Mo plü de morvëia ê chël, che 
da etmësce la figüra dl Crist 
mëssân pa bëgn avëi na buna 
fantasia, mo chël toch dl corp 
dl Signur, che aldi da ester sto­
pé, chël ê fat scialdi avisa." 

Xaver: "Spo pa? N'él ste de­
gügn che s'à lascé so?" 

Rimmel: "Pu sanbëgn. La 
uni un dl es urnes à protesté das-
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sënn pro l'autoritè y chë figüra 
à messé spari." 

Spo gnôl pa bëgn de d' artes 
cosses, èina ch'al ê indô ntvé 
adalerch i mituns de chi dui 
sciori y al ê pa bëgn inèe indô 
da se mëte sol iade pur ruvé a 
èiasa. 

Zacai à aldi chi discursc y à 
urü fa tan, che deplü i aldi. 

A. M. 

Bonifazio famëi dies èiôres. 

Picio Bonifazio messâ ji d'i­
sté a vardé les èiores fora 
Ognes. Al n'ea n dër tlap, de 
blanèes y d e fosces . · 

Le patrun dijea: "Bonifazio, 

sce t'es dër n bun famëi y to 
èiares dër dies èiores, spo cia­
feste da d'altonn dër n bel paia­
mont." 

Picio Bonifazio j ea bën con na 
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dërta ligrëza vigne dé con so 
tlap de èiores y vardà dassënn. 
La patrona ti dea dô vigne dé 
la marëna te n té picio ruch­
scoh, na pücia, n pü de cioce y 
n goto ot. Con chël podêl da mi­
sdé se muje n pü de lat pala 
èiora blanèia. Chëra à inèe na 
èiampanela, al ea la plü vedla. 

Ara ti à prësc orü dër bun al 
picio famëi y ara ti jea entres 
dô. Da misdé stêl Bonifazio pa 
soes èiores y snizlà sciüri y n 
iade o l'ater se ponêl a fan té 
picio som. La èiora blanèia à in­
èe n té picio asô. Con chël âl 
mefo tan ligrëza. Al fajea jüè 
empara, al se ponea y l'asô saltâ 
sora ël fora. Canche ai ea stanè 
assà; spo se ponêi entrami dui 
toch adom y dormia. 

N bel dé, can che picio Boni­
fazio s'à endespré, n'êl mo plü 
degün asô dlungia ël y degünes 
èiores da odëi. An n'aldia g nan­
ca plü les èiampaneles. Al ea 
bën debota salté so y se èiara 
entoronn. Spo êl bën pié so por 
le bosch so. Tan gram ch'al ea, 
al ea belo n pü tert y èiamô ne 
n'âl ciafé degünes èiores. 

Spo gnêl belo prësc scür y al 
picio famëi ti gnêl prësc da 
bradlé. Modechëltan aldil les 
èiampaneles y les èiores. Dea 
ch'al ea prësc scür, gnêres so­
res. 

Mo èi spaont, al manèià l'asô. 
Boriifazio à mà mossü paré a 
èiasa y gni dlun bradlenn. Le 
patrun èiarà bën n pü scür, mo 
al dijea: "Sën mo toli na lom y 
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na corda, spo junse èiamô so a 
chiri le picio asô. 

Tan encontont che Bonifazio 
ea. Sonsom le bosch, olà che les 
èiores à mangé, à le patrun mo­
tü man da cherdé: mee, mee, y 
dër dalunc aldin: bee, bee, bee. 

Mo olà sarâl mo cosc picio 
tier? Ai chiria ia y ca y model­
chëltan aldin na picia use, jo 
t'en büsc sotn té picio crëp. En­
lô êl tomé l'asô. 

Le patrun s'à lascé jo con la 
corda y se 1' à tignit toch y Boni­
fazio tirà dassënn. Can ch' al ea 
endô so, s'an esai debotajüs a 
èiasa. Te stala odên, ch'al à na 
iama rota. Le fant daidà inèe. 
Ai ti ciolà la iama encër n'aris­
tla ia, dër toch y le ponea dlun­
gia la èiora blanèia ta1 fèn. 

Enscio messâl ste y vari. Al 
n'à nia plü podüji con le tlap a 
vardé. Al ea massa zot. Dot le 
dé cherdà l'asô soa orna y spetà 
ch' al gness da sëra. Dô trëi ede­
mes êl vari y tratan él inèe gnü 
l'altonn. 

Alea endô da s'anji a èiasa 
y da ji a scora. Con lagremes à 
picio Bonifazio salüde soes èio­
res, ona por ona yporultimo l'a­
sô. 

Le pa trun ti à dé n bel paia­
mont, na èiamëja y na braia, co­
moc y n pêr de èialzà y "t'es ste 
n pros mot"; y la pa trona ti à 
dé por son tru da se mangé na 
pücia con marmelada. 

Ida Zardini 



Por i mendri. 
Le picio lu va a pieiores. 

N dé dijea les picio lu a soa orna: 
"Enco ài pa tan na gran gola de 
papes". 

"Ah, va ma son Büsc dal ega 
a te mangé pieiores y müies", 
dijea la orna, "iu ne n'à pa sciol­
di da te cumpré papes por te 
paré la go la". 

Enscio s'àl punsé le picio lu 
da ji son Büsc dal ega y ea pié 
ia. Gnanca na condl ne tolêl, 
èiodi ch'al â la intenziun da 
s'les mangé dotes. 

Al jea ben dassënn y debota 
y la gola gnea entrês maiù. 

T'en iade aldil na té picia use 
de na schirata son en lën: "Olà 
vàste pa picio lu enco con na té 
prescia". 

"lu va a mo mangé na punza 
de pieiores y müies son Büsc 
dal ega" . 

"Pôi inèe iu gni con te?" "Po 
vi mefo, mo no che to te mangi 
les plü granes". 

Enscio êi belo de dui. Le lu 
se spazâ y la schirata i saltâ dô. 
Can che ai ea amez le tru, ài n 
pü palsé. 

"Olà jëise pa enco os dui", 
èiarâ docà n té picio igl. 

"I jun son Büsc dal ega a se 
paré la gola". 

"Pôi inèe iu gni?" domanâ 
l'igl. "Po vi mefo inèe to, stüfan, 
mo no che to t'les mangi do­
tes". 

Le lu y la schiratajea tan das­
sënn, che l'igl messâ mené de­
seo n mat soes pices iames. 

"Ai, tan stanch ch'i sun", 
brunterâl, "paiel mo bën la 
mëia da salté tlosso?" Al â paié 
la mëia. 

Can ch' ai ea roês son Büsc 
dal ega, êl n té bel lëde plën 
de pieiores y müies. 

"Sën", dijea le picio lu, "ch'i 
ne se stunse nia te tru; iu chei 
amez so y os dui dles perts so". 

Ai s'an â düè trëi mangé na 
punza y s'â paré la gola. Can 
ch'ai ea pasciüs, s'ài sonté. 
"Tan bel ch'al é ste da gni con 
te tl osso", dijea la schirata, i 
sperun madër, ch'al ne vegni 
nia la gana de Com a se sprigo­
ré. 

"Po, no, no", dijea le picio lu, 
"chël é belo ste tan dadio, chë­
ra é belo morta, la gana de 
Com, porchël podunse pa bën 
se ste sa uri". 

Spo ài èiamô boü pa chë hela 
fontana y plan, plan ài mossü 
piéjo, ch'ai messâji a èiasa. 

Ida Zardini 
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Maester 
Franz Oberbacher: 
n. 1861 - m. 1937 
sôa fomena: 
Alma Cali de Jose 
n. 187 4 - m. 1955 
fi: signor 
Carlo Oberbacher 
n. 1902 - m. 1969 
a Al Plan de Mareo. 

Jun cun la Santa 

Al è i prüms agn, ch'i ê a An­
terntëia. N dé d 'isté, sol plü bel 
dl domisdé vëgnel n té pice de 
Tntydisc: "Lamamaprëia,ch'i 
gnëis jo da n té berba cun la 
Santa". Io pënsi sura: che pô pa 
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ester chësc berba? I resti sura­
pinsier. Pur ruvé n vare inant, 
damani: "Àra inèe dit, ch'i dô 
me tô l'Ore Sant?" "Noo, chël 
n'àra nia dit", respogn l'pice. 

I vai te sacrestüa y me visti a 



blanch, scioch 'al ê la u sanza in­
laota y l'pice Sepl va danfora 
cun la lüm. Ruvà jo al post, gnêi 
adinctmtra, scioch 'al ê la u san­
za laota. I vai ite te stüa y, o 
gran morvëia, al ê n té h erba 
cun la herba da bëch, ch 'i â u dii 
gonôt a Pursenù, can ch'i stu­
diâ, passàn pur l'allee inanter 
i punè col ruchsoch sol spiné . 

N dé passâl, p iiè vari dan d a 
me, y incuntâ un o dui ofezier s . 

Al alza la m an y dise: Evviva 
1 'I talia. L' ofezier , n btm cosce, 
ti dà na monëda. Intant atjunji 
ch ësc h erba y diji: "Ah, evviva 
1 'Italia ?"Y vëllassura, pur mia 
morvëia: " No evviva l'Italia, ev­
viva la sgnapa, evviva il vino!". 

Chësc ber ba âi sëgn chilô dan 
da me pur i dé i Sacramënè y 
l'inforê pur ji iain l'ater monn. 

Can che an â diit fat ia, dise 
mëda Trinele: "Chësc herba 
unse bele n pêr de dis chilô. Al 
se lascia diit ji sot, mësstm pa 

bëgn èiaré de 1 'cundii ite tla èia­
sa di berbesc a Piculin. 

Mëda Trinele â instëssa na 
stüa de mituns - da catechist i 
ài albii scialdi diiè te scora - ara 
â èiamô albii lerch pur n té piire 
herba, pur sii tùtimi dis. 

Magari inèe pur chël êra ru­
vada a na té alta eté. L'pliijonn 
de sii mittms, Stefo, de 53 agn, 
laurâ a Milan. Al ê gnii a èiasa 
d a na siia sô. Sëgn de messé 
urôl n pii d ai dé pro 1 'fégn. Nia 
pHi ausé alalt d la munt, ti àl dé 
1 'bot sol laur y é mort. Inscio âl 
podii gni soptùi tla ter a n atia. 

So fré Pire, l 'plii vedl d i 13 
mituns, d e 21 agn, ê ruvé a Fiu­
m e tles mans di partisagn ala 
fin dla vera 1945 y n'é nia plii 
ntvé a èiasa. 
-Y sëgn pur l'stlii: L'herba tra­

sferi ala èiasa de palsa a Pieu­
lin, ê mort dô piiè dis. Al dess 
èiamô avëi albii te tascia tan da 
se desgo:rje. 

ac 

Prozesciun a S. Martin 
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Matiangel Clara, suldà talian in Albania. (da LW1giarü) 

''Mi rëgn n' é nia de chësc monn" 
{Pinsiers dies meditaziuns de Mariangel Clara-Lungiarü) 

"Mi rëgn n' é nia de chësc 
monn". Chësta é n'afermaziun, 
che Gejù à gonôt fat ti sii trëi 
agn de vita publica. 

"Al m'é gnii dé vignipudëi so 
al cil y sola tera. (Mt 28,18) 

L'pudëi (potesté) de cherié. 
Gejù â suradot la faculté de 
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cherié: de fa gni fora dal nia 
tropes cosses, dot èi ch'al ô. 
Chësc é n pudëi mâ divin, nia 
t.rasferibil y che degiign d'atri 
à, gnanca i anghùi. 

L'pudëi de cherié reguardëia 
dot l'ester dles cosses. 

Savtm che 1 'sesto dé éle spo 
ste cherié l'l'uomo, complet y 



prefet te vigni süa pert materia­
la y spirituala y fat seCtUldo 
l'pinsier de Di: pur amé y survi 
l'Signurpurdotala vita, l'cunë­
sce te süa virité, spo l'gode pur 
l'eternité tl'atra vita. 

Al é ste cherié 1 'unico om y 
l'unica ëra, da chi ch'al dô pa 
spo gni dota l'umanité destina­
da a populé la tera intiera. 

Chësc unico pêr, capo laur dla 
creaziun, â ciafé da Dî vita, 
sëns, facoltês materiales, ra­
jun, ciurvel, sciënzes, integrité, 
imortalité. 

Inultima la scinCtUlda dles 
scincundes: la grazia. 

Ales creatores ti êle spo gnü 
afidé l'pudëi de modifiché zer­
tes cosses da Dî cheriades, mo 
mai de cherié val' o anienté val' . 

Degügn n'é bugn de capi ode 
splighé les grandëzes dl 'uni­
vers. L'luminùs de val.stëres, 
che va tan debota, mët inèe mi­
liardi de agu pur ruvé èina a 
nos. 

Inscio suzedel inèe tl imen­
samënter pice monn, cun l'a­
tom y sües perts èiamô plü pice­
res. Vigni ann éle i scienzià che 
ciafa so particeles noies tan pi­
ceres, che ares é bunes de pas­
sé inanter i crëp de nostes 
munts fora ala velocité dllumi­
nùs. 

èi n'en di spo dles celules 
dër complësses che é te nosc 
corp, zënza baié dl ciurvel che 
desmostra zënz'ater na tlera 
origin divina. 

Bele dal eternité esestëiel 
tl'aria les ondes eletromagnti-

ch es, che la jënt à impormô sco­
pri te chësc secul y che fesc da 
suport pur les trasmiscitms dla 
radio y televijiun. 

Dî invijibl s'à fat udëi tl Mes­
sia, te Crist, nasciü dal Pere 
dan la creaziun dl motm. "Do­
tes les cosses cheriades tl cil y 
sola tera, é stades fa tes pur me­
sode Vël. Tan chëres da udëi 
co chërs nia da pudëi udëi" 
(col. 1.15-16). 

Gejù manifestëia chësta fa­
culté creativa tl domm ch'alà 
sOla natora col multipliché i 
pans y i pësc, cun calmé les 
tëmpestes, C1Ul fa udëi i vere, 
col russuri i morè, col cunverti 
i pièiadùs, pur ej. Matî, Levi y 
la Madalena. Pur so pudëi Gejù 
é inèe ressuri. 

Al à dit: "Pur chësc l'Pere me 
ama, èiudi che io dà la mia vi ta 
pur indô ressuri. Degügn ne me 
la po tô, mo io m'la dà a me 
instëss. Mi pudëi é de la dé y 
de la tô indô (Gv. 10,17). 

Pur chësta medema süa fa­
culté éle spo jü al cil ala prejën­
za di apostuli, C1Ul so corp glori­
ùs y lisier, dejlisé scioche 
l'pinsier. 

Inultim Gejù à l'pudëi de res­
suri nosc instësc pur se fa tô 
pert a süa gloria de ressuri. 
(Gv. 6,39) 

Nos odarun l'Fi dl uomo che 
gnarà C1Ul potënza soles neures 
dl cil (Mt 24) . "Sanm portà so­
les neures dl cil incuntra al Si­
gnur pur resté dagnora col Si­
gnur" (Ts 4,17). 
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"Chi che mangia mia èêr y 
bëir mi sanch à la vita etema y 
io ô l'ressuri tl ulitmo dé" (Rm 
8,10). 

L'pudëi de insigné 
Gejù à comané: "Purdichede 

1 'V angele a vigni crea tora, 
amaestrede dota la jënt y insi­
gnede alajënt dot èi ch'i s'à co­
mané." 

Chësta faculté de insigné 
apartëgn a Crist, dea ch' al é la 
parora dl Pere te chël che dot 
é gnii fat y é n spirit dër nët che 
se fesc udëi siia sostanza (Sap. 
7,26). "Lümchesluminaavigni 
pursona che vëgn te chësc 
monn" (Gv 1,9) 

Vël sué l'maester, a chël ch'i 
mëssun tiji dô. "Al ne se dess 
nia gni dit maestri, èiudi che 
un sué ose maester, Crist" (Mt 
23,10) . 

L'Vangele éna funtana d'ega 
dër nëta y via, a chëra ch'i mes­
sun demistrù ji a imparé 1 'tru 
strënt che se porta ala salvëza. 
Dal vangele ne pôn nia tô èi che 
plêsc y lascé èi che ne plêsc nia. 
La verité é iina sora che ne fesc 
nia cunfujiun. 

Chi che crëi, sarà salvà y chi 
che ne crëi nia, sarà cundannà. 
Sce Chëlbeldi à la poscibilité 
de salvé chi che é in buna fede 
tles atres religiuns, éle inèe vëi 
che "Al n'énia sot al cil nn'ater 
inom, te chël ch' an pôis ester 
salvà" . (At 4,12). 

Pudëi de giudiché 
L'pudëi de giudiché ti alda a 

Gejù improma de dot, dea ch'al 
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é Dî. I salmi y i atri libri ispirà 
se prejënta gonôt Dî scioche 
giudice: "Dî é giudice iiist y 
sterch" (Sal 7.12), che ne se la­
scia nia ingiané dales aparën­
zes, mo al vëiga èina ite insom 
l'cor (Salm 16.7). 

Mo 1 'pudëi de giudiché ti al­
da a Gejù inèe scioche uomo. 
"L'Pere ne giudichëia degiign, 
mo al à surandé vigni giudiz al 
Fi, purchël che diiè onorëis l'Fi 
scioche ai onorëia l'Pere" (Gv 
522). 

Nos un l'plii alt prou, che é 
bun de cumpati nostes deblë­
zes, èiudi che alles à porvades 
dotes a nosta somianza, zënza 
l'pièé" (eb 4,15) impô ne Ti 
sciampa nia a so giudiz perfet. 
Chësc pudëi ne vëgn nia tan 
atué tl tëmp prejënt, olà che 
l'furmënt mëss crësce cun la 
roura, mo bëgn ala fin dl tëmp, 
èiudi che Dî n'à nia mené so Fi 
tl monn pur giudiché l'monn, 
mo purchël che l'monn se salvi 
pur meso de vël (Gv 3,19). 

TI tëmp prejënt Gejù manife­
stëia suradot siia paziënza y 
misericordia, siia forza de cun­
verti, so intënt salviflch. Pur 
chësc dijel: Io ne giudichëi de­
giign (Gv 8,15) . Impô: "Chi che 
ne crëi nia, é bele cundanà, èiu­
di ch'ai n'à nia cherdii tl'inom 
dl Unigenito Fi de Dî" (Gv 
3,20). 

La lom che vëgn da Crist é 
tan grana y via che a na moda 
o a l'atra atjunjera vigni purso­
na. 



Esercizi ales (amenes a Cm-v~u·a dan troc agn 

Gejù instëss splighëia scio­
che al se prejëntarà l'giudiz fi­
nal: "Dailô l'Fi dl uomo gnarà 
te dota süa gloria, ct-m düè sü 
angiuli y se sënterà sOl Tronn 
gloriùs ..... (Mt25,31 yin.). dailô 
ne saràl nia plii da contesté, mo 
al gnru·à la despru-tida di bugn 
dai rî. 

L'pudëi de fa leges. 
L' giudiz final se ftmdru·à son 

na mosora: la èiru·ité. Gejü se 
fescplüejëmpli. "Iàfanym'ëi­
se dé da mangé y in ... " 

La èiarité é l'anin1a, la rëisc 
de dot l'comportamënt cristian 
y nos sarun giudicà s_Ç>n 1 'am ur 
ch'i un pratighé a Chlbeldî y al 
proscim. 

Tla vedla alirulZa Dî â insigné 
ala jënt la giustizia spezificada 
ti 10 Comru1damënè. La giusti­
zia é la ftmdamënta dla èiru·ité. 
Pm·chël dise Gejù: "In verité se 
diji, che denant ch'al passi l'cil 
y la tera ne tomaràl n punt su 
dla lege (Mt 5,18). Al dise: "I 
ne sun nia gnü a to jo la lege, 
mo a la completé'' (Mt 5.17). 

na purdica sola munt âle da­
gnora n1etü dant de fa 1 'bëgn y 
no de fa nia l'mal: Beaè chi che 
mostra misericordia, beaè chi 
dal cor nët y in ... "Uréi bun a 
üsc nemîsc, fajéi dl bëgn a chi 
che se fesc dl mal. Desses ester 
perfeè scioche ose Pere che é 
so al cil" (Mt 5.38). 
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Pire Clara y n n'ater herba da Lungiarü 

Dî à fondé l'monn son leges 
dër stersces che regulëia v:igni 
cossa y mantëgn 1 'ordin inanter 
dota süa creaz:iun. Ptmst.m mâ 
ala lege dla gravité. 

Ala creatüra cun chu-vel Dî ti 
mët dant n ordin moràl scrit te 
süa cosciënza. 

Gejù é gnü a deté t'en modo 
plü tlêr y inconfondibl la lege 
dla giustizia y dl' am ur èina a 
sües estremes conseguënzes. 
"Un sué 1 'legisladù y 1 'giudice" 
(c 4,15). 

Les leges mnanes à sües fun­
drunëntes sola lege divina, mo 
gonôt la lege umana é vercia y 
vëiga mâ da t.m n edl y vë:iga 
mal dal ater. 
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L'pudëi de santi:fiché 
La soma de sües facultês Ge­

jù la esercitëia pur se fa sanè y 
cuntënè scioche vël. 

La santité apartëgn a Chël­
beldî y tla plëna configuraziun 
cun Gejù. 

L' aleanza cun Chëlbeldî, cis 
la noia aleanza, Se Cmlsagrëia 
a Dî. Chi che l'Pere à d estiné, 
te süa prejënza, àle inèe pred e­
stiné a ester conform al imagin 
de so Fi, pur ch' al side 1 'prom 
inanter troc fredësc" (Rm 
9,29). 

L'pudëi de santi:fiché ti alda 
a Gejù, dea ch'al é Dî: vël scio­
ch e l'Pere s'inv:iëia a "ester 
sanè scioche io sun sant" (Lv 
11,44), mo al ti alda inèe tla 



forza de süa umanité, che é 
strumënt de santificaziun, dea 
ch 'ara é sostazialmënter uni da 
al Verbo de Dî. 

"Gejù se santifichëia cun la 
scincunda de so Spirit Sant ro­
gherü son nos da so cor da uri" 
(Gv 7,37). 

L'aposte! insëgna: "Nos düè 
col müs descuri sunse n cheder 
dla gloria dl Signur y gnun tra­
sformà te chë medema sumian­
za, tres plü luminosa scioche 
opera dl Signur che é spirit (2 
Cor 3,18). Funtana de nosta 
giustificaziun é l'sanch de Crist 
spanü sola crusc" (Rm 5,1) . 

Pur chësc sanch Dî se recon­
zilëia col Pere con la mort de 
so corp pur se fa cumpari dan 
da vël sanè, zënza maèia y zëza 
stortes" Col1,2). 

Al se santifichëia cun so 
ejëmpl:"Imaparede da me ch'i 
sun mo.tjel y umil de cor. I s'à 
dé l'ejëmpel, purchël che scia­
che io à fat, fajëise inèe os". 

Al se santifichëia cun sü Sa­
cramënè, cis cun 1 'Eucaristia. 
Al dise: "Scioche l'Pere, l'vi­
vënt, à mené me y io vir pur 
1 'Pere, inscio chi che mangia de 
me, viarà pur me" (Gv 6,57). 

Chësta comuniun de vita cun 
Gejù oress se configuré a vël, 
èiudi che: "Chi che se unësc al 
Signur, fesc n spirit su cun vël". 

L'aposte! pô veramënter di: I 
ne sun nia plü io ch'i vir, mo 
Crist chevir te me. (Col 2,20). 

Al se santifichëia cun la Dli­
jia, che é so corp: "Crist à amé 
süa Dlijia y à dé vël instëss pur 
vëra, al fin d'la santifiché". Ge­
jù se santifichëia inèe cun ste 

inanter nos. Olà che dui o trëi 
sarà unis te mi inom, sunsi io 
amesa vëi" (Mt 18,20). 

Pur dot chësc vëigun, che Ge­
jù é essenzialmënter amur. 

Canche al se n'à intenü, che 
i sü dla Palestina urô l'fa re, â 
Crist testemonié che so rëgn 
n'ê nia de chësc monn, cun s'en 
sciampé da su son m1-mt (Gv 
6,15) . 

"Este tore" ti damana Pilato. 
Nos dessun tres perié, ch'al vë­
gnes so rëgn. 

NB.: An à lascé fora les ulti­
mes righes de chësta medita­
ziun dl scrivan Mariangel Cla­
ra, èiudi ch'al é plülere n 
resümê di pinsiers da denant. 

Chësc desmostra indô, ch'al 
é inèe aldédainco jënt nia stu­
diada che pënsa dër sot ales 
gran viritês de nosta santa fede. 
Purchël él inèe gnü stampé tl 
Calënder chësc artichel. Al ne 
dess nia ester na purdica, èiudi 
che t'en calëner ne fejun nia 
purdiches; ailô scriun stories y 
storia, val 'pur 1 'aurela corta pur 
gragn y pici, inseganmënè de 
cultura, de agricultura, liondes 
y inscio inant. 

Purchël n'é chësc artichel de 
Mariangel Clara nia miné scia­
che purdica, èiudi che 1 'calën­
der n'à degüna autorisaziun da 
purdiché, mo al dess ester n 
ejëmpl de scioche vignun pu­
dess fa sües meditaziuns son 
veritês de fede, son la Sacra 
Scritora o son argumënè reli­
gioji. 

Chësc NB. dla redaziun à 
messé gni fat pur spligaziun. 
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Dôes monies de Schlesien 

Trata.n l'ultima vera êle ruvé 
a Pursenù does jones da Schle­
sien, fies d'en gran paur. So do­
vëi ê de flstidié pur la mangia­
ria dl' armada tudëscia, che ê 
ruvada t'Italia. 

Chësc repart s' ê stazioné tl 
cunvënt dies "Englischen". 
Chëra che manajâ l'organisa­
ziun y che ê dër buna da coma­
né, â inèe daidé l'cunvënt cun 
ti lascé passé tropa mangeria 
ales monies, che â lao ta vera­
tnënter la meseria. 

Plü tert chësc repart s'ê spo­
sté jo pur 1 'I talia. Can che la 
vera ê stada ruvada, chësta ex 
"suldara" Emma Jonas, che ne 
urô savëi nia dl comunism zën­
za Dî, che ê ruvé adalerch cun 
l'armada ruscia, n'â plü nia da 
chiri te süa Schlesien. Inscio 
éra gnüda cun süa sô tl cunvënt 
dies Englischen a Pursenù, olà 
ch' al ê inèe valgùnes monies 
badiotes. 

Trames does chëstes jones é 
spo gnüdes monies. La jona 
Emma n' è pa nia jüda te cun­
vënt pur 1 'luminùs d'en trani. 
Bëgn trop âra messé scampi 
inanter la cherdada de Chël-
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beldî, süa sterscia personalité 
tudëscia y la vita dl monn. 

La monia Emma s'â cumpor­
té dër bun te cunvënt, tan che 
tose êra gnüda litada superiora 
y spo inèe "uma generala" dl es 
monies. Ara â qualitês de "ca­
po" y s'intenô de dot, inèe pur 
les scores altes, che ëra â fat 
da jona. 

L'fabricat dl cunvënt âra inèe 
struturé cun fa èiamenes singu­
les a sües monies. Mo impô êra 
de bun cor, na monia de oraziun 
y de gran uniun cun Chëlbedi. 
Düè ti urô bun. 

N iade, che ara ê bele monia, 
àra èiamô urü ji fora a udëi süa 
èiasa. Ruvada fora êra, nia visti­
da da monia. Daia jënt furesta, 
che ê sollüch, n'êra nia stada 
tuta so bun. Despazé s'âra da­
dî, che vëra n'urô pa nia, mo 
mâ udëi èiamô n iade la èiasa, 
che ê stada de so pere. 

La sô de chësta monia famo­
ja, che ê bëgn scialdi plü ala 
buna, é dadî morta. La monia 
Emma à sëgn 85 agn y vir te 
cunvënt dl es Englischen a Ma­
ran y laora èiamô valch. 

Mariangel Clara -da Lungiarü 



Pli scia 
Foto Hans Pescoller 
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PORLE 
CALENDER LADIN 1995 

DON FRANCO ( + 22.08.1994) 

Don Franco ctm situ· Matio Rigo y situ· Bertrand Vallmrum- 1946 
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Don (Giuseppe) Franco se me­
rita, secundo me, en post ince 
tal Calender ladin, pro plü ra­
juns: 
- al è sté trec iadi te nostes vals 
a tigni conferénzes, iomades de 
"ri tiro"; 
al a daidé plü stodëné ladins, 
spezialmonter chi co a stüdié 
te ciüté ( tal GinnasioLiceo sta­
tale): mons. Angel Dapunt saa 
da cunté trep de don Franco, i 
ponsi spo a don Oreste Chizza­
li, a chel co seri costes lignes, 
a siur Sepl Granruaz y ad atri. 
Al se tolea ince sora dl es mi­
tâns ladines con gnéa te ciüté 
a sorvi, al sâa dé de bogn con­
seis y ea der chiri desco confes­
sur. 

Don Franco - enscio gne - 1 da 
düc nominé (por dert ésson 
mossü di: mons. dott. G. Fran­
co, Prelat, Canonico dal Dom 
da Porsenù etc.) ea naseiù ai 
25 de november 1894 te Caren­
cia (Karnten) so pere ea en 
"impiegato" da Rovigo, soa 
orna ea boema. 

Doo le 1900 è la familia gnü­
da a Porsenù, Giuseppe a stü­
dié y è gnü consagré preo l'an 
1917 con siur Degan Rubat­
scher. 

De fa ta 1 'ai motü terzo capo­
lan da Porsenù por les families 
yi laorané taliagn co ea tlo Por­
senù. El s'a dé dasénn da fà por 
abiné na picia comunité de fe­
dei de lingaz talian, mo don 
Franco se tolèa sôra de düc: ta­
liagn, todese y ladins. Chi co ea 
te na dificoltè, aldia gonot di-

jén: Va ma da don Franco! (de­
seo tla Genesis: Ite ad Joseph­
)(Gen.41.55). 

lu m'al recôrdi deseo cate­
chist(a) tal Ginnasio (te Plaza 
dal Dom): al ciarâa da nes dé 
na istruziun religiosa adatâda 
a nos studené, al saa da porté 
trec ejempi entressané. 

Soradot rn' al recordi te so 
confeseionâl tla dlijia dla Ploa­
nia (Pfarrkirche): son so confe­
seional steel na zetola: 

Italiano Deutsch Englisch 
Francais Slovensko! Don Fran­
co ea vigne dé da ciafé te so 
confeseional, al ea trec chi co 
jea da el a se confessé y al è sté 
en bun ponsier de meter, sen 
da soa Messa de sopoltora son 
so confeseional so retrat y en 
bel straus de ciof düc saa che 
el a passé trepes ores te chel 
post. 

Don Franco gnea aldi ien de­
seo pordicadù: so lingaz ea 
sciompl, tler, saori da capi, val 
iade eel trep tl er, mo an sâa ci 
che el oréa nes di - degügn ne 
n'ea por chel ofendüs. 

"Al ne mo plesc nia la manie­
ra deseo trec va enco te dlijia: 
sce ara va bun, fejai na picia re­
voronza, spo se sontai atira te 
na proca, dese'an fesc t.en tea­
ter o tal chino; ai ne ponsa nia 
che te dlijia el ince le tabema­
col!" 

"Al n'è co va ales sopoltores 
con les mans ia doo le spinè 
( dietro la sehiena), dl un ciaco­
lén: chi n'a nia bria da gni a mia 
sopoltora ( quelli li dispenso sin 
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d'ora dal venire al mio :ftmera­
le). 

Trec agn aal dé fora en foliet 
por i fedei de lingaz talian: 
L'Angelo della PalTocchia: Alle 
scriéa feter dot enstess, al cia­
râa da ensigné, da to posiziun 
dant ai problems de nosc tomp; 
sol'ultima plata meteel dagnô­
ra val "barzellette" picies ma­
tades che jont ess ince val da 
sla ri. 

Der a cor stea a don Franco i 
pici: al sâa dai to te soa maniera 
y al a scritt y comabtü che la 
proma Comegnun dai pici ne 
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Daia Mëssa novela 
de siur Rigo 1946 
Al è l'sclivru1 dl artichel 
a Don Frru1co y 
sëgn pt·ofesser tl Vinzentinwn 

vegni nia sbüdada a plü tert y 
al saa sogü porciodi. Al se toléa 
sora dai laorâné (operai), de chi 
dla miseria, aljea trep dai runa­
rés: canche al gnea cherdé, to­
lél soa roda y atira el son le 
post: Al jea a ciafé chi co èa sa­
rés ia, da Nadé i tignil enlô na 
Messa yi déa val scincfuldes. 

Tai agn dal tronta al gonot 
dai dé fora chi co ea te dificoltés 
con les autorités (fascistes) : na 
parora de don Franco metea a 
post trep! 
Der a cor ti stea ince i prei: al 
a trec iadi dé curs de Eserzizi 



Don Franco 50 agn prou ctmchi dJa 1. santa Comtuùnn a Pursenù 

por prei; al a scritt, aposta por 
i prei, trei pici libri; on porta le 
titul: "Tre minuti perme"; cosc 
è scritt por chi prei co a trep y 
massa laur: empô ne déssai nia 
lascé fora la meditaziun: chera 
adorai por podei laoré por les 
anilnes. 

Soa vita privata ea der sciam­
pla: al viéa con soa so Maria, na 
maestra en ponsiun, co i fajea 
da coga En iade che al messaa 
ji a Roma con la ferata, l'à chel 
co dea fora les chertes a la sta­
ziun da Porsenù damanè: Che 
classe? Y don Franco: La terza 
poiché non avete la quarta! 

Dot l'an éel tlo Porsenù, da­
gnôra ince disté. En iade che iu 
gnea de mies vacanzes, i ai dit: 
"Ma don Franco, anche Lei do-

vrebbe prendersi almeno 1-ma 
settimana di ferie" (y i a dé 
dant Mitterbad éte en ffitn). El 
m'a respognü: "Quale alberga­
tore va via quando ha i clienti 
in casa?" el ponsâa a so laur, 
spezialmônter te confescional, 
con i foresti co ea a Porsenù. 

Dal1986 è morta soa so y don 
Franco a ciafé en post te ciasa 
de Palsa (Bürgerheim). Chisc 
1-Ùtimi agn a lascé soes forzes 
dal spirit dagnora plü doo; al è 
gnü sochedi con am ur, pazion­
za y respet dai persona! y da 
plü volontari. 

Trei mense denant c'al com­
pliss i 100 è don Franco mort, 
ai 22 de agost. tla Ciasa de Pal­
sa da Porsenù. 
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Soa mort y soa sopoltora a 
mostré tan che el ea stimé da 
düc: da taliagn y todesc y la­
dins, da jont alangrana y da jont 
sciom.pla, da vedli y da jogn. 

Ci che iu a scrit è sogü püc 
de soa gran ativité: alea vera­
monter "instancabile". Che al 
pal si tla pese dal Signm·, che el 
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\ 
Don Franco dijô 
gonôt ai genitm-s: 
"Una delle grandi gioie 
per me è: dare 
Gesù Eucruistico 
ai bambini 

a dagnora encündé te scora y 
son greda, che el a sorvi con tan 
de fede y de zelo. 

Che nos le recordunse con re­
conosciônza y che tolU11es a cor 
ci che elnes a ensigné con soa 
parora, con sü scrié y con soa 
vita al sm-vise de düc. 

R.I.P. 



25. Nov. 1984. Mons. Franco: 90 anni! 

1 vedli Sanè deinlprô 
da nüsc paisc 

(dai 300 al 1300) 

San èiascian viô dô la lionda 
incër 1'300. Al ê plütosc miscio­
nar co vësco. Al ê ativ tla val 
dl'Isarch y son Jeunn. Paré de­
mez da ailô, àl fat a Imola mae ­
ster de scora. Al gnê marto:tjé 
da sü scolru.·i baià so impizà dai 
geniturs pagagn. 

11 dom da Pursenù él na gran 
pitôra de Paul Troger, che mo­
stra l 'martiTe s. Ciascian (tla 

capela a nord dl dom). A La Val 
él da udëi na pala d'al té dla dli­
jia vedla che sëgna l'mru.-tiTio dl 
Sant (pitüra de Renzler). 

San Vighile vi ô zirca 100 agn 
dedô. Al ê nasciü a Roma. Süa 
mna Maxenzia gnê venerada 
santa. Dô ch'.al â fat i studi ad 
Athen (Gl.·ecia), êl ruvé ct.m i sü 
a Trënt, olà ch'al ê bele na co­
munité de cristiagn. 
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Don Franco col Primizant sign. Mattio Rigo 

Pur süa gran pieté y sapiënza 
- al ê èian1ô jonn - êl devënté 
vësco dla cité. Vighile é gnü 
istrui da s . Ambrojio, vësco de 
Milan, ptrr süa ativité. 

Troc cristiagn da inlaota se 
dê èiamô jo cun la eresia de 
Arius ( =Gejù ne n' é nia fi de Dî, 
mo creatfu·a de Dî) . Son sü iadi 
pm· cunverti i pagagn êl nlVé fi ­
na incër Kaltem d'un n vers, y 
jopert èina Verona y Brescia, 
olà ch'al à fat in dot 30 dlijies. 
Tia val Rendena, nia dalunc da 
Tione, àl batüjo na statua d'en 
idolo, tigtù dër alalt dai pa­
gagn. Chësc fat â dessené la 
jënt pagana talmënter, ch'ai l'à 
lapidé a mort. Cun Vighile êl 
èiamô trëi atri miscionars dla 
V al d e Non che latrrâ pur la cun-
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versciun y 1 'ann 397 mart01jà, 
vitimes dl sënn di pagagn. Ai a 
inom Alexander, Martyrius y 
Sisinius. I cristiagn â tose ciafé 
da papa Innozenz I. la lizënza 
de veneré Vighile pur n Sant. 
Plü tert él devënté patronn dla 
Diozeja de Trënt. 

San Rom edio. La lionda l'la­
scia ester da Thaur dltmgia 
Hall (Dala). Al jê pur Sanè a 
Roma. Zruch da Roma, se pe­
riâl dal vësco da Trënt n post 
da pudëi fa 1 'Eremit. Dô che al 
ti à scinché so avëi ales dlijies 
da Trënt y Augsburg, s'âllascé 
jo dlungia Tavon da San Zeno, 
t'en post salvare cun sü com­
pagns y fa na vi ta de penitënza. 
Sura süa fossa él gnü fat na dli· 
jia. Plü tert, dô 1 '11 00 él gnü fat 



5 dlijies insuralater. A chësta 
moda êl devënté San Romedio 
n santuar singular. Di versees 
sües relquies é gnüdes traspor­
tades al convënt Georgenberg 
tl Oberinntal. Trôpa jënt jê ailô 
a perié y inèe in prozesciun. 

San Ingenuin. 
É ste vësco a J emm, seri 1-m, 

tl secul otavo. Al n'ê nia l'prôm 
vësco de Jeunn, mo l 'prôm· de 
ch ël che la storia sà da se cun­
té. Ingenuin viô l'ann 550. Al ê 
n tëmp de gran sotessura. An ti 
dise "Emigraziun di populi". 
Dal alta Italia gnêl sô i Lango­
bardi, plü sigü ocupâi inèe la 
bassa val dl'Isarch. Dal 590 

Vijitaziwl pastomla 
dl vësco 
Mons. Ujôp Gargittcr 
a L w1giarii l 'rum1956 

gnêl i Baiuvari dal nord, se fajô 
patnms de Pursenù y dla val de 
Puster. Ingenuin n'â na goba. 
Gnü paré inmalora, se tignôl sô 
tl Patriarcat de Aquileia. An 
ara ta, ch' al si de indô gnü zntch 
y é mort y sopuli a Jeunn. L'ann 
977 gnê 1 'scagn dl vësco trasferi 
da Jeunn a Pursenù. S. Inge­
nuin vëgn veneré dedô patronn 
dla Diozeja. 

San Albuin, oriundo da na fa­
milia patente dla Carëntia, à ri­
giré la diozeja bëgn 30 agn, zir­
ca dal977 èina all 006 cun gran 
pieté, sapiënza y forza dal alt. 
Süt studi âl fat tla scora dl Dom 
a Pursenù. 
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Albuin godô gran stima dai 
ùnperadûsc Ot-to II. y san Hein­
rich II. Chisc ti scincâ a la dlijia 
da PUrsenù possedùnënè jon 
Carëntia y Krain. Inèe Albuin 
la daidâ cun scincundes y mer­
canzia. Dô süa mort ( + 1 006) 
gnê Albuin tose veneré pur n 
sant, scioche i scriè dl secul11 
y 12 atestëia. 

L'plü dëida dô süa venera-
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Daia mëssa 
novcla de siur 
P . Fidelis Pezzei 
a Ltmgian'l 

zhm l'beat Hartmann. L'ann 
1141 fajôl mëte les reliquies de 
s. Album pro les atres sol gran 
al té y 1 'nomi11â terzo patronn dl 
Episcopat. 

L'beat Hartmann 
Hartmann ê da èiasa a Pas­

sau. Ailô âl fat 15 agn de studio. 
Al ê ste degan tl dom da Salz­
burg y probst te dui etmvënè. 
Bëgn 24 agn él ste sol scagn dl 



vësco da Pursenù. So gran me­
rit é de avëi fondé te chë hela 
conca da Neustift l'convënt di 
proi de s. Agostin. Hartmann 
s'â porvé etm gran zelo de refor­
mé les cores d' a.nitnes dla dio­
zeja. Al é inèe ste in buna rela­
ziun cun l'imparadù Friedrich 
I., tan inant ch' al ê ortodox. 
L'beat H artmann é mort l'ann 
1164 in conzet de santité. Plü 
co a ter vëgnel veneré ti convënè 
de s. Agostin. Chësta venera­
ziun à 1 'Vatican aprové 1 'ann 
1784. 

San Valentin, prüm vësco de 
Passau y a postel dla Rezia. Na­
sciü te Niederland. De süa vita 
da jonn ne sàn nia. Deventé 
prou tla Gallia o al Rhein, rovâl 
a Passau in cumpagnia di legio-

mu·s romans. Süa ativité ne n'à 
degun suzess a savëi, da olà 
ch' al gnè adalerch. Purchël pa­
sâl i jûs y jê a Roma y se perié 
la benedisciun dl papa s. Leo. 
L'papa ti fajô coraje y l'ortiâ da­
nü tl paisc de Passau pur purvé 
de cunverti la jënt cun düt ales 
dificultês y i impedimënè. Mo 
inèe chësc iade tomâ la parora 
dl prou son :funz da peres y süa 
parora ne gnê nia tuta so. Pur 
mancanza dl suzess âl purdü 
l'coraje y se metô indô n iade 
son tru da passé les alpes y al 
jê a Roma a perlé che l'papa ti 
dess n n'ater tô de paîsc da lau­
ré pur l'bëgn dles animes. 

Leo ti respognô: Tëgn dür, a 
so tëmp portarà to lam· früè. 
Chësta ota l'â l'papa cunsagré 

Fam. Comploi da èiampëi · La Val - dôt èiantadüs 
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Berba Moro CWl sii mit wlS - da La na 

vësco, al fin che 1 'opera miscio­
naria jiss dami. 

Zruch da Roma, se prodigâ 
V al en tin danü, incorajé dala pa­
rora dl papa. Inant s'êl slru:ié 
fora deplü l' eresia di ariani. 

Al savëi che V al en tin j ê tan a 
üna cun la Dlijia da Roma, â i 
ariani impizé so i pagagn da ji 
c1-mtra de ël y inscio êl gnü mal­
traté y paré fora de cité. 

Cm1la ria lona, mo nia desco­
rajé, lasciâ l'vësco la planüda y 
j ê pur i posè dles munts a mëte 
man da nü. Pur i sciampé ai 
H"llllni y ai Germans, j ê milesc 
de pursones pur les valades 
strëntes y ërtes d e Graubünden 
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y Tn·ol. Ail ô j ê 1 'sant dan post a 
l'ater y ciafâjënt che ascutà so 
süa parora. Chilô portâ süa pa­
rora friit. Inscio ê V al en tin de­
ventè l'aposte! dla Rezia. Can 
ch'al â consumé sües forzes, s'ê 
lascé jo a Mais dl1-mgia Maran 
y viô te na picia èiamena t'en 
èiastel. Al â fat so na capela y 
n cunvënt. So inom de sant tirà 
adalerch tropa jënt, che ti da­
manâ dô na buna parora yn C"Lm­
sëi. 

Valentinémortl'rum475, so­
poli tla Zenoburg a Mais, plü 
tert a Trënt y l'atm 769 é les 
reliquies trasferides a Passau 
sol ordin de Herzog Tassilo III. 



S. Valentin vëgn veneré patrun 
di tiers y dla jënt che passa i 
gran jûs dles munts y cuntra 
chël mé, ch'an i dise mé de san 
Varentin. 

San Corbinian 
Al ê 1 'prom vësco da Freising. 

A Sanèiana él na süa pitüra de 
Michael Pacher. Nasciü incër 
Paris, se dejiderâl dassënn na 
vi ta d'uni un cun Chëlbeldî: 
purchël s'âl trat zruch a vire 
cun sü cumpagns na vita de pe­
nitënza. Jü pur Sanè a Roma, 
se tignîl so daimprô dal Dom 
de s . Pire. Tose â l'papa cune­
sciü les gran facultês dl zelant 
servo de Dî. L'papa 1 'à cunsagré 
prou y 1 'à ortié miscionar zruch 
te Bayem pur cunverti la jënt. 
Bëgnodü dal Herzog de 
Bayem, purdicâl la parora de 
Dî cun sapiënza y bun suzess y 
cunversciun de jënt. Indô a Ro­
ma dal papa s'êl fermé a Mais, 
olà ch' al chiri sola fossa de san 
Valentin y se prodigâ pur süa 
veneraziun. A Kuens âl fat so n 
pice cunvënt, mo invié y perlé 
plü iadi da Herzog Grimoald, 
ruvâl indô a Freising. Te chë vi­
jinanza purdicâl ai pagagn cun­
tra superstiziun, strinëc, igno­
ranza religioja y vizi. Pur ti fa 
ligrëza al amich prou, ti â Gri­
moald cumpré n lüch a Kuens 
sura Maran. 

Val'agn â Corbinian èiamô 
lauré a Freising. Ailo él mort 
l'ann 730 y sopoli tl dom. Plü 
tert trasferi a Mais, spo cun les 
religuies de s. Valentin a Trënt 
y Passau. Ala fin dl 800 indô 
zruch a Freising. 

San Florino da Matsch son­
som Vinschgau, plovan da Re­
müs tl Engadin. 

Süa vita é plëna de liondes. 
An ne sà apëna, te èi secol ch' al 
é nasciü. Dô la lionda él nasciü 
da genitm·s ingleji. Süa uma ê 
na giüda che à tut so la relighm 
catolica. 

Gnon zruch dan pelegrinasc 
da Roma, dessi ester arsîs a 
Matsch. Ailô fossel nasciü l'pi­
ce Florino. I geniturs ti â suran­
dé l'educaziun al prou Alexan­
der da Remüs. L'pice chersciô 
so pros y de timur de Dî. Al é 
deventé prou. Süa vita ê plëna 
de bunes operes de misericor­
dia, ch'al suzedô inèe miraculi. 
Dô la mort de so educadù Ale­
xander, fajô Florino inant da 
bun famëi a Remüs. 

Dô süa mort godôl imprüma 
gran veneraziun da pert dla 
jënt, mo spo, inscio él scrit, gnêl 
plan, plan, desmentié ia tal­
mënter, che süa fossa ê èinamai 
jüda desmentiada y pordüda. 
Trëi iadi â Florino pese sura tl 
sonn al prou da inlaota, Satur­
nino, che al renovass l'record y 
la veneraziun. Inscio ân indô 
ciafé la fossa dl Sant. An l'â 
daurida y â ciafé l'corp intat. 
Da l'porté te dlijia gnêl vari 
amarà y al se cunvertî pièiadùs 
y jënt gnê indô pur Sanè da süa 
fossa y sües reliquies. 

Da seculi incà vëgn san Flori­
no veneré cun l'martire san Lu­
zius, patronn dla diozeja da 
Chur-Coira. Dô 1'1550 toma 
l'Kanton Graubündenjo dla fe-

141 



Les mëdes da "Ai Sanè" sô C01·vara che fira 

de catolica y cun chësc jê ptu-­
düda ailô inèe la veneraziun dl 
Sant. Tan plü se cunservâ süa 
veneraziun a Matsch y incëria. 
Ailô gnêl trasferi les reliquies 
a la dlijia da Matsch, che ê bele 
da mët man incà dedicada a s. 
Florino (fata l 'rum 1500). 

L 'rum 1856 ti êl gnü fat a s. 
Florino na gran festa ptu- r ecor­
d é i 1000 agn d e süa mort. A 
Matsch él èiamô eÀ'ira na cape ­
la in ontu- d e chësc sant y ailô 

142 

élles cores, ploanies de 'rijinan­
za che va \rigni rum ctm cntsc. 

Beat Heiruich da Balsan Al é 
nasciü 1'1250 dajënt dala me­
seria. Da sü genittu-s âl albü dër 
na buna educaziun. Al ê deven­
tén jonn model. Al ê n scëmpl 
latu-ant de bosch. Cun chël se 
tiJ.·âle 1 'vire ctm süa fomena y 
l'mot. Al ne savô nia da li. Al se 
n'ê jü da Balsru1 y \riô cun süa 
familia daimprô da Tre\riso. 
Che cité comunicâ d e tra:fich 
ctm Balsan. Dô la mort d e süa 



fomena vi ô le te na èiamena pi­
cera y scüra, che n avocat da 
scioldi ti â dé pur alberch. 
Heinrich lovâ da doman adora 
pur pudëi t6 pert a de plü mës­
ses. Te süa veèiaia, ch' al n' ê nia 
plü bun da lauré, viôl de limoji­
na. Tl medemo tëmp cundüjôle 
na vita da penitënt. Al durmî, 
pôn di, son na brëia, portâ na 
èiamëja groia y jinâ trop. Te dli­
jia stêle te val'piz c1.m la spa ter­
nora. Al jê vigni dé da na dlijia 
a l'atra. Sce la porta ê sarada, 
s'injlenâle jo y periâ cun tan de 
devoziun. Plan, plan, êl düè che 
l'cunesciô y l'aratâ n sant. Süa 
mort tla zela ai 10 de jügn 1315 
ti â fat a jënt na gran impre­
sciun. Na fola de jënt y düt 1 'cle­
ro dl dom â tut pert ala sopolto­
ra. N zot ê vari t'en momënt 
dlungia l'serin de mort. Son 
chëra urô jënt fa sburlé la sopol­
tora. Ai urô udëi, toché y ciafé 
n record: Cun la forza di poli­
zisè ân cundüt 1 'cadaver tl dom, 
â èiavé na büja, 1' â lascé jo y â 
metü na grata suraia, che jënt 
pudess 1 'udëi. N n' edema alala­
lungia gnê jënt a udëi l'mort. 
Dui dis rogorôl sanch fora dl 
corp; al gnê pié so y porté ai 
amarà. Al suzedô troc miraculi. 
Dô 8 dis gnê 1 'mort sopoli ame­
sa l'dom. Da na comisciun ri­
sultâle 349 amarà varîs pur mi­
racul. So corp é sëgn en alté dl 
dom. L'prozess de beatifica­
ziun l'ann 1881 gnê desturbé 
gaqja na vera nanter Treviso y 
Venezia. Le reliquies s' é bëgn 
mantignides. Al ê da capi, che 

l'inom dla santité de Heinrich 
rovâ inèe a Balsan y pur 1 'Tirol 
y al gnê jënt da so al té a l'vene­
ré. 

Cënt agn dô êl gnü fat so al 
Heinrichshof (BZ) na dlijia in 
onur dl Beat, olà ch'al é inèe 
rové les reliquies. 

Benedict XIV à testemonié la 
venerazhm publica pm·Treviso, 
Pio VII. 1 'à dej lariada fora inèe 
pur la diozeja de Trënt. 

L'beat Heinrich é un de chi 
sanè, olà ch' an à notizies sigü­
des de süa vi ta y di troc miraco­
li dô süa mort. 

Santa Notburga, é nasciüda a 
Rattenberg sot Desproch da 
bugn geniturs. Ai l'à trata so 
scioch 'al alda. La mota ê devo­
ta y prossa, in modo particular 
âra n b"tm cor p"Lu· la püra jënt. 

Ara ê deventada fancela y spo 
co ga pro i èiastelans de Rotten­
burg dhmgia Schwaz. Cm1 gran 
sodesfazhm pudôra, c"Lm la li­
zënza di patruns, ti dé i avanc 
de mësa ai püri, de chi ch'al n'ê 
troc purincërch. Dô la mort dl 
grof y la grofa passâ so avëi a 
so fi Heinrich y süa fomena Ot­
tilia, mo chi â n n'atra idea. 

Notburga messâ ti dé i resè 
dl es spëises ai porci. A chë mo­
da, sc' ara urô avëi valch da ti 
dé ala püra jënt, messâra se 
1 'sparagné jo de süa boèia. La 
sciora, a udëi val'de té, s'ê tan 
dessenada, che Notburga, cun 
la lizënza dl patnm, é gnüda la­
sciaji demez. 

Notb1.u·ga â tose ciafé n post 
pro n paur da Eben dhmgia 
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Achensee. TI contrat s'âra scia­
caré ite, ch' ara pudess les sabe­
des y les voies dies festes, al 
soné voies, lascé de lauré, mëte 
demez la sojura y se dediché 
ala preghiera. 

Na sabeda, che l'patrun urô 
ruvé 1 'laur te èiamp y udô che 
la fancela â metii la sojura da 
na pert, s' êl dessené y la coma­
nâ de lauré inant. Notburga tulô 
spo la sojura tla man, la tignô 
pur aria cun i edli al cil y dijô 
zn·ca chëstes parores: "Sce 
l'Beldi é intenii ct.m èi ch'i à fat 
fora col patnm., spo dess la soju­
ra l'mostré." Ara tirâ zruch la 
man y la sojura stê pur aria zën­
za la tigni. L'paur spurdü da 
chësc fat, se tignô da sëgn inant 
a èi ch'ai â sciacaré. 

Y jënt ê tose gniis al savëi y 
tignô Notburga pur na santa. 
Inant s' êl amaré la sciora dl èia­
stel de Rottenburg. Notburgajê 
a la ciafé, la sciora cunfessâ ite 
so tort. Notburga 1 'arjignâ ca a 
fa na buna mort y spo êra indô 
jiida zruch a so post. Heinrich, 
1 'èiastelan â na desfurtüna indô 
l'atra. Al s'â lascé ite te veres 

y â na gran purdiida. Sëgn cune­
sciôl che la furtüna y benedi­
sciun l'â tralascé dô ch'ai n'â 
nia plii Notburga te èiasa. 

Pm-chël la periâle, ch' ara 
gniss indô te èiastel y fajess 
scioche denant. Al ê l'ann 1293. 
Notburga ê gnüda y pudô parti 
fora limojina ala piira jënt. La 
benedisium ê inèe indô da èia­
sa. Notburga ê d' ejëmpl pur diiè 
chi de èiasa. Inscio âra èiamô 
survi 20 agn èina a süa mort 
1313. 

Las fossa de Notburga é a 
Eben tla picia dlijia de s. Ru­
pert dan al té. 120 agn dô é ch~­
sta dlijia gniida renovada. 
L'ann 1718 ân tut fora les reli­
quies y infornides. 1862 â l'pa­
pa a testé la veneraziun publica, 
cun la injunta de 8 dis de festa, 
che à aumenté trop la venera­
ziun dla Santa da pert dla jënt. 

Santa Notburga é model dies 
fanceles y dies ëres de survîsc. 

(tut fora da "Kirchengeschich­
te Tirols" de prof. Dr. Anselm 
Sparber) 

Nos n'un degüna televijiun, che nia ne se sciampi, èi che se sciam­
pass, sc'i essun la televijiun . 

••• 
Disordine ôl di, sce nia n'é al dër post. Ordine ô di, sc'al n'é tl 

dër post nia! (Alfred Gosser) 
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Foto Hans Pescoller 
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Saraievo 1914 
dô 80 agn 

Saraievo 1994. 

L'imparadù Franz Josef de 
Habsburg dl'Austria â lascé ji 
so :fi, 1 '1bronfolger y "Genera­
linspekteur" de dota l'armada 
dl Austria, Erzherzog Franz 
Ferdinand cun süa fomena Erz­
herzogin de Hohenberg, a Sa­
raievo pur fa na ispezhm al'ar­
mada, che ê stazionada ailô y 
pur se prejënté al guern dailô. 
Sanbëgn, ch' al gnô mëisc de­
nant bele a:tjigné ca y fat prepa­
raziuns pur chël iade. Inscio êl 
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düè che savô avisa l'dé y l'iade 
che ê sol program. 

La Serbia y la Bosnia ê laota 
pro l'Austria y ai gnô aministrà 
dal Ungaria, mo ê sot al impara­
dù dlAustria ypurchëljô bindi­
èé l'imparadù instëss Franz Jo­
sef, a èiaré dô, scioche dot stô. 
l\1o deache l'imparadù instëss 
ê massa vedl (passé 80 agn), àl 
dé l'autorité y so :fi Franz Ferdi­
nand, che dô po n dé devënté 
imparadù. 



Soldàs de Tirol dla 1. vera 

Mo ora é jüda dot atrrunënter! 
Scebëgn che Serbia y la Bosnia 
se stô dessigü cotan dami sot 
al Austria co dedô sot al comu­
nism y sëgn sot a de vëi instësc, 
urôi se destaché dal Austria y 
ne se gnô nia. 

lnèe 1 'Austria â mâ stritaries 
cun la Serbia y la Bosnia y ne 
se gnô inscio nët nia. Ai dijô po 
laota bele: "Nieder mit Ser­
bien". 

Can ch' ai â aldi, che 1 'Thron­
folger ruvâ a Sru_·aievo, la capi­
tale, a fa ispeziun, s'ài metü 
adom pur l' desfà. 

Ai 28. deJügn 1914 ruvâ Erz­
herzog Ferdinand a Saraievo. 
Dot ê arjigné ca pur 1 'fa fora. 

Can che al ruvâ dlungia la 
straziun dia fera ta, ài fat esplo­
dé na bomba, mo l'auto dl 
Thronfolger ê bele passé, mo 11 
pursones ê impô gnüdes feri­
des y cundütes te spitol. 

Franz Ferdinand ê gnü tut so 
solenemënter te èiasa de Co­
mt-rn y dedô urôl spo ji ct.m süa 
fomena a ciafé chi ferîs te spi­
toi. 

Apëna che vël y süa fomena 
y ofeziers che l'acompagnâ ê 
sentà t'auto y 1 'auto s'à 1netü in 
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Corso premilltare 1938 - Classe 1920 

movimënt, saltâl fora dla gran 
fola de jënt, che ê ailô incëria, 
n ël, rujrmjô l'auto y splrmdrâ 
dui colpi de pistoia sol Tiu·on­
folger y siia fomena. 

Franz Ferdinand ê gnii toché 
tla tëmpla y é atira ste mort. 
Süa fomena â ciafé 1 'bot tl vën­
ter y ê morta sol iade al spitol. 
L'assassin, 1' studënt Garvilo 
Princip, ê a tira gnü pié, plü terl 
cm1dané a 1norl y iustizié. 

Dan da vicare dijô 1' assassin, 
ch' al ê ste na vendëta pur 1 'mal­
tratamënt dla Serbia. 

In real té éle, che chëres does 
nazirms ne se gnô nia da trop 
tëmp incà y i plü èialè ê rujignà 
da dé fi:ich, mo n1ëssâ la maiù 
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perl instësc la paié crm la vita. 
I udtm spo inèe tla storia, che 
i plü èialè é feter dagnora i stu­
dënè. 

Mo in chësc cajo â milirms y 
milirms de jënt, zënza colpa, 
messé la paié ct-m la vita. 

Al ê 1 'ora dl nasce dl naziona­
lism. Bosnia y Serbia urô de­
vënté autonom y l'cru·acter de 
chë jënt pëia ite crm la forza y 
la violënza, does cosses che 
fesc mâ mé y no pèse. 

Ai urô mëte so coraia n gran 
stato slavo. Al ê zënz ater l'më­
te man di grannazionalismi. An 
ê stanè dles gran monat-chies y 
an jô crmtra les dictatures, na 



cossa èiamô cotan plü stleta co 
la monarchia. 

Fora dla dictatur vëgnl gonôt 
l' anarchia, che é la fin de na 
vi ta ordinada soziala. An à 1 'im­
presciun ch'i sun aldédainco te 
chi vari, sc'i i èiarun indô ala 
Serbia y ala Bosnia y a d'a tres 
naziuns de d'atri continënè. 

La reaziun de chël delict a 
Saraievo ê da fa pôra. La jënt ê 
sprigurada. 

L'papa Pio X., dër püre, se 
lasciâ mené dan 1' alté di apo­
stuli tl dom de s.Pire a perlé 
pur i morè de Saraievo y vëgn 
da nescia y toma ia. 

Dot l'monn ê scioche scassé 
so pur la mort dl 1bronfolger 
dl Austria. "èi mai gnarâl", se 
pm1sâ y dijô la jënt. 

TI 'Europa êl bele n pez scio­
che nia ne butass plü. Jënt sin­
ti, ch'al messâ se mudé val'. Êl 
propi l'monn che miritâ la fra­
scia?! 

Scioch'i savun, él spo gnü la 
gran vera dl 1914-1918. 

Ai 23. de iuli ultimatmn 
dl'Austria ala Serbia y ai 28. de 
iuli declaraziun dla vera ala 
Serbia. 

Ai 31. de hùi ultimatmn dla 
Germania ala Ruscia y ala Fran­
cia. 

Al 1. d'agost 1914 declara­
ziun dla vera dla Germania ala 
Ruscia y ai 3. d'agost ala Fran­
cia. 

Ai 4. d'agost ultimatmn de 
England ala Germania. Ai 6. 
d'agost declaraziun dla vera 

Paul dal Tabach y J epele da Plazores 
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dl'Austria ala Ruscia y dla Ser­
bia ala Germania. 

Ai 11. d'agost declaraziun 
dla vera dla Francia al'Austria­
Ungaria. 

Ai 12.8. declaraziun dla vera 
d'England al'Austria-Unghe­
ria. 

Ai 23.8. declaraziun dla vera 
de Japan ala Germania. 

Ai 20.8. mor Pio X. (nasciü ai 
2.6.1835). So suzessur ê Bene­
dict XV. 

L'Italia che ê tl'alianza cun 
L'Austria y la Germania, 1ump 
chësta alianza y declarëia ai 23. 
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En ofizier ladin dla 
prôma gran vera 
a Al Plan 

de mà 1915 la vera al'Austria. 
Inscio unse la vera tl es Dolomi­
tes. I fodomi mëss lascé sües 
èiases y sciampé fora p1u la V al 
Badia, Puster y fora pu l'Au­
stria èina a Viena. Al ê la front 
tles Dolomites y tropes èiases 
di fodomi vëgn stlopetades 
adom y bmjades. 

Troc n'êl tomé sola front dles 
Dolomites. A Col de Lana i di­
jun èiamô aldèdainco "la munt 
da sanch". 

Plü de cater agn dora la vera 
y èi che la vera porta, pôn bëgn 
se punsé. 



Te dota l'Europa y te d'atri pa­
ise rodâl l'spavënt dla vera, dla 
mort, dla meseria, dla fan y dla 
violënza. 

Y nos se damanun èiamô aldè­
dainco: Fossera stada atramën­
ter, sc'al ne foss nia ste chël mal­
fat de Saraievo? I ne savun nia, 
mo al pudess ester, ch'ara foss 
jüda dot atramënter. 

An à pudü li, che de gran sei­
cà ess dit y serit, ch'al ne foss 
mai lové s6 n Hitler y n Mussoli­
ni. Sc'an n'ess nia desfat l'Au­
stria nan ter les does gran potën­
zes dl'America y dla Ruseia 
fossel resté n regula tore, che ess 
pudii fa da miir nanter les does 
gran potënzes. Chëse foss ste in­
èe da crëi, Mo ara é gnüda atra­
mënter y èi che la vera à porté, 
savunse p6 y ara ne va nia plii da 
ji zruch. 

1919 él gnü proclamé l'cun­
tract de pêse a Versailles dlungia 
Paris y chël cuntrat é ste la gauja 
dla secunda gran vera mondiala, 
èiudi ch'al é ste plü co ater n 
dictat de chi che â davagné la 
vera. Sc'an ess damané impé de 
deté, fossera stada dot atramën­
ter. 

Mo dot à urü ester inseio: 
l'monn se miritâ defata na se­
cunda gran scuriada, che à fat 
èiamô cotan plü mé. 

La Jugoslavia à ciafé l'comu­
nism y chël ê bun d'i tigni jo, 
èiudi ch'al ê la dictatur plü ster­
scia che comanâ y chi che n'urô 
nia olghé, messâ spari. 

Mo inèe l'comunism à messé 
zede y spo él gnü la liberté, che 
düè dejidrâ tan. Mo an n'ê nia 
ausà ala dërta liberté. Na pert 

urô fa dinfora l'anarchia y chëra 
é la pl stleta cossa tla sozieté. 

Les pices naziuns dla Jugosla­
via s'ê deseedades y chiri indô 
l'autonomia. Se regné instëse, 
chël ê l'gran dejidêr dles popola­
ziuns dla Jugoslavia. Mo chël ê 
coraia dër ri da fa. 

Inseio âl dé ca la vera nanter 
vëi instêse y chëra é dër na burta 
cossa y an i dise la vera zivila. 

Ai à metü man da se copé jo, 
da se tichiné, da fa grups de sol­
dàs y se stlopeté ados, cité cun­
tra cité, naziun cuntra naziun, 
desfà èiases, spitôi, campagnes 
y inseio inant, bele dui agny mez. 

Cënè y cënè mile pursones 
messâ y mëss tres èiamô seiam­
pé da sües èiases, da sü paîse y 
ji a chiri alberch, vire y laur te 
d'atri stati, seioche l'Austria, la 
Germania, l'Ungheria y l'Italia. 
Al rumpî fora maraties y n èiamô 
maiù sënn. Gnanca l'aiüt di atli 
stati n'urôi y n'ôi nia laseé pur­
mez. 

Paise desdrüè, cëntmilesc de 
morè é i früè laseià indô. 

Al é dlunch n gran spavënt y 
spezialmënter tla cô, a Saraievo. 

L'gran monn uress daidé, mo 
an ne s'infida nia, èiudi ch 'an sà, 
che a Saraievo pôl èiamô n iade 
ester la tiza de na gran vera mon­
diala, la terza, seioche ara é sta­
da l'prom iade, ai 28. de jügn 
1914. 

Datrai pêle, ch'ara s'archite 
ia, mo fora de chël vëgnel indô 
rot i cuntraè, stlopeté y fat mé. 

Inseio vàra inant y al é mâ da 
perlé 1 'gran Di, che Saraievo ne 
sides nia la ga~a de na terza 
desfata. A.M. 
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Siur Angel Mor lang 50 agn prou 
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Signur Angel, inco éle n bel dé 
pur nosta cora che po zelebrè, 
cun os na festa de gran ligrëza, 
puri cincant'agn d'osta proma mëssa. 

Dessigü l'arëis' ciamô dër bëgn inmënt 
chël dé che os, a mesa n grom de jënt, 
pur 1 'prom iade jôs son altè, 
l'pan y l'vin a cunsagrè. 

Al ê tëmp de vera y lajënt l'â ria, 
mo chi da La Pli n'â sconè nia 
pur fa hela la proma mëssa de so prou, 
scioche al é usanza fora n Maron. 

Mo la mëssa novela dora ma n dé 
y dla festa restl mâ n record dl passè; 
la vita da prou ëise spo metü man 
col ji da n paisc al a ter capian. 

Cun buna orentè sëis inscio pié ia, 
it'a Côl, soLa Val, Lungiarü y Badia. 
Chisc é sta pur os i proms paisc, 
olâ ch'ëis mostrè ajënt l'tru dl paraisc. 

Sëis spo deventè curat da Rina 
inc 'daüô ëis splighé dër bun la dotrina, 
insignan a düc scioch'an mëss vîre, 
pur podëi n dé rové so da San Pire. 

Rové spo chüô, a San Martin de Tor, 
n'ëis nia ma palsè o fat l'scior; 
cun buna orentè s' ëis dè da fa 
te dlijia, te scora, pur sagns y amarâ. 

Dales promes pordiches â jënt capî 
che siur curat savô dales dî; 
dijôs les cosses cun so inom, 
sënza ti rodè begndî intoronn. 



Te dlijia fajôse de beles :funziuns, 
ala jënt ti plajô ostes istruziuns; 
cun püces parores, riches de sostanza, 
ti insignâse a düc la dërta crianza. 

Ëis passè agn de gran moscedada, 
al ê dessigü rî da tigni jënt a strada, 
an n'aldî y odô de vigni curû, 
mo os porvâs d'i mostrè a düc l'dër tru. 

Tia santa mëssa pur tan de agn 
ëis cherdè jo grazies pur pici y gragn; 
di sacramënc la gran richëza 
ti ëis dè ala jënt pur süa salvëza. 

Troc pêr de nüc te dlijia ëis dè adom, 
pici mituns n'ëis batié n bel grom; 
te dlijia y te scora i ëis istruî bun 
pur crësc' so tl es pedies dla religiun. 

A tan de jënt, tl altonn dla vi ta, 
ai amarâ che patësc y pita, 
ti ëis portè dla fede l'confort, 
i ëis preparè a na buna mort. 

Tropa jënt dla cora che Chëlbeldî â cherdè, 
son so ultimo iade ëis acompagné; 
pur la pêsc de sües animes ëis perlé l'Signur, 
ëis consolè chi che restâ tl dol ur. 

Dla dlijia, ciasa dl Signur, 
ëis flstidié cun gran amur; 
daite y defora 1 'ëis lasciada abelî, 
pur ligrëza dla jënt y pur gloria de Dî. 

Dô troc agn de flstidi y responsabilité, 
sëis jü n pensiun, mo nia pur palsé; 
cun mësses y pordiches daidëis fora dër bun, 
propi te dos cores, ci benedisciun! 

Siur Angel, sëis ince n artist dër bun, 
laurè cul pinel é osta pasciun; 
dota osta bela pitora 
éna ciantia de lalt a Dî tla natora. 
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Mo ince cun la pëna se fajëis sauri, 
de beles stories, sceries y da ri, 
scriëis vigni ann tl calender ladin, 
sëis bëgn l"'Reimmichl" da S. Martin! 

A chisc cincant'agn, spenüs dër bun, 
podëis ciarè zeruch cun sodesfaziun; 
s'ëis fat troc y de gragn mirié, 
ia n l'ater monn dessigü ési scrié. 

Siur Angel alda pro ca sort de jënt 
che ne chîr nia onur y paiamënt; 
se dijun purchël de cor dilan, 
Chelbeldî sl paies de buna man! 

Inèe val' da ri 

P.B. 

"Tan val'de stlet co tü compiti da inier n'ài èiamô mai udû" . 
"Chël pôl bëgn ester, siur maester, moi n'ëis nia èiamô udü chi 

da inco." 

••• 
Iadoco à tres mé de èé, spo se lascel vijité. Al cunta spo a d'atri: 

"Te spitol m'ài fat la radiografia al èé y ai n'à ciafé nia". 
Spo dise n colega: "T'ésste aspeté val' d'ater?" 
L'maester damana a Egon: "N'él propi nët nia, Egon, che jiss n 

pü plü snel pro te?" 
Egon respogn: "Bëgn, bëgn siur maester, i vëgni madër tan snel 

stanch." 

••• 
"Papi, èi desfarënzia él pa purdënt nanter reumatisc y la gota?" 
"Apresciapüch chëra, Iadoco", respogn l'pere: "Mët madër n dëit 

tla smorzia d'en banch da zumpradù y mëna pro, èina che vëgnes 
oramai mat. Chësc é reumatisc. Spo mëneste èiamô n iade, spo él 
la gota" (gota=pur tudësch "Gicht"). 
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La marna vëgn dala clinica etm trëijomelins. L'pice Hones é dot 
nervôs y dise: "Messun pa bëgn ji incërch o telefoné incërch, chi 
che n'uress; da chisc él dessigü plü ri da gni lëdi co da chi pici iaè 
da l'ann passé." 

••• 
Trudi, mo te vëgnes mefo dagnora massa tert te scora ", dise 

l'maester. I aspetun bele na mes'ora a te." 
"Chësc n'é nia val'tan damat ne", mina Trudi al maester. "Mia 

uma dise dagnora: da imparé val', n'él mai massa tert." 

••• 
Dui lôi fesc vacanzes tla China. Un dise a l'ater: "Essun messé 

tô de té pici bachëè da mangé; a nos etm nüsc cazüs él düè che se èia­
ra. 

• •• 
"Mi geniturs ne capësc nia plü", dise n té gran ël, "cina ch'i ê n 

té mot, dijôi: Vi mo a dërt ora a èiasa. De té mituns alda adora a èia­
sa". 
"Sëgn ch'i sun gran, diji indô: Vi mo a dërt ora a èiasa, te n'es mine 
plü n mot ne". 

• •• 
L'mede dai tiers. 
Al ê n iade n bun mede dai tiers. L paur Simele â na vaèia püra 

y va a cherdé 1 'mede. 
L'mede damana: "Co s'astila pa spo la vaèia"? 
Simele: "Ara sta tres ponüda, ne mangia nia plü, ne dà nia plü 

lat; ar'é mefo bëgn püra. Sc'la vijitasses pô". 
L'mede i èiara, la pëia ite, la fesc lové sô, spo dijel al Simele: 

"Sëgn fajunse insciô: tô i èiares dala boèia ite y iô i èiari dô ite ala 
vaèia." 

Insciô ài spo fat, spo damana l'mede: "Simele, me vëigheste?" 
"Noo", respogn l'Simele. 
"Oh, spo sài bëgn, èi ch'ara à": 
"èi pa"? 
"Ara à n grop ti barôè." 
Chël ê n bun mede. 

155 



Ara ess podiiji peso. 
Al n'ê un che â l'viz da di: "Ara ess podiiji peso". 
Can ch' al gnô cunté de val' desgrazia che suzedô incërch, spo 

scutâl bel pro chël tale y inultima dijôle: "Ara ess podiiji peso". 
L'Tamerle â na bela fomena, che ê chirida dai ëi. L'compagn de 

chësc che dijô tres "Ara ess podiiji peso", se pt-msâ n dé: speta t6, 
i t'in cunta pa tan na sterscia, chal ne sciafia pa nia da di: Ara ess 
podiiji peso". 

Can ch'all'â udii ia dal Cerf, dijôle: To, vi mo ca da me, ch'i te 
cun!J- pa la gran novité". 

"Ci pa?" damanâ l'ater. 
Àste aldi, èi ch'al é suzedii in sëra ia dal Tamerle. Al ê ste a 

marèé, spo êl mefo ruvé n pii tert a èiasa y â abine n'n'ater ël pro 
siia fomena. Spo êl jii a tô l' stlop y l'à copé". 

Y l'ater !assura: "Ara ess podiiji peso". 
"Coo, peso? n'éra nia grana assà?" 
L'ater: "Ara ess podiiji peso. L'atra sëra êi io laprô". 
Ara ess veramënter podiiji peso. 

Noza a LWlgiarü · 1939 
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Munts da Lungiarü y Odles de Funès - Foto: Hans Pescoller 

Al chir l.,tesur 
(Der Schatzgrâber) 

Storia de Pire Comploi. 

Al ê ste na festa da noza d'en 
famëi. Dô mëssa êsi atira jüs 
t'ustariaal "Agnel d'Or" a man­
gé' bëire y s'la dé buna. 

Al ê gnü èianté, soné y balé 
son plaza dl marèé èina ch' al ê 
fluri l'surëdl. 

La maiù pert se n'ê spo jüs a 
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Florian da èiampëi y süa fomena 
noza de 50 agn 

èiasa. T'ustaria, pro 1 'buché dal 
vin, êl mâ plü resté té vedli fa­
mëis dër da scioldi, èina ales 
ores piceres dla not. 

Vigni tant s'un tulôi na boèia 
y tla finada â la lëinga metü 
man d e ji trop plü debota. 

Na p ert cuntâ, èi temporâi 
ch 'al ê ste d'isté, che l'tonn fajô 
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mâ ticti, tacti jo pm· chi lëgns, 
a di de Vijo Scior, famëi dl es 
vaèes da Rt.mch. 

D'atri c1.mtâ indô de té ri be­
sties de lûs, che n prou ê ste 
bun de benedi immalora cun la 
benedisicun de sant André. 
èiamô d'atri cuntâ d'orchi, de 
stries, de bâi de spiriti di bosc 
che sprigurâ düt adüm, sce val­
gügn â da passé de not. Chëstes 
stories ê dër da spriguré, tan 
che té jënt dla cité, che ascutâ 
pro, metô man de ciafé pel de 
giarina y i èiavëis ti stê adërta 
so. 

A té artejagn y ad' a tri ti savôl 
dagnora bel da tô pert a de té 
festes da pa ur. 

Da sëra gnêi adalerch y se 
sentâ jo do na mësa t'ustaria, 
se cumanâ na mesa de vin y 
ascutâ pro düt curiusc, èi ch'al 
gnè baié. Spo se muscedâi inèe 
vëi ite n iade o l'ater tl diseurs 
y dailô à düè la süa. 

In chë sëra ê inèe l 'vedl Mar­
tin ailô, n berba de 80 agn, dai 
èiavëis blanè, che n'â albü udü 
y purvé d e vigni sort tla vita. 

Can ch' ai ê mâ plü restà. püè 
t'ustaria, se n'âl èiamô cumané 
n gote de bot pur "Schlaf­
trunk''. 

Ara ti plajô dër, ch'al n'è mâ 
plü zacontanè y che vël gnè inèe 
pro a di na parora. 

Mi bugn cumpagns, â1 metü 
man, ëis cunté de beles stories 
veramënter interessantes pur­
sura nostes aventures, mo sce 
i ne me fali, él inèe ste 1 'bun vin 
che à n pü daidé. 



·---= 

Cru da Colac da Rina 

lü n'en savess inèe üna, che 
m'é suzedüda a me instëss dan 
da troc agn. I dijess mâ la pura 
verité yi sun sigü che ara ti la 
sticass alta fora a dütes les 
ostes, mo al é bele n pü tert da 
urëi di dè la cunté düta. 

Can che 1 'ber ba â metü man 
de baié, scutâ düè bi chiè, ch'an 
ess pudü aldi juran na moscia 
y apëna che vël scuté, êl gnü 
rumù düt incëria. 

Düè urô aldi la storia de mor­
voia veramënter suzedüda. èi­
namai zacotanè che gnê daia ci­
té y ê son chëra da s'un ji a 
èiasa, s'â indô albü despié 
l'mante!, l'â taché sonna broèia 
y s'ê indô sentàjo. 

Ai 1 'â d'li che herba Martin 
cuntass süa storia dai momënt 
ch' al ê düt cant vëi éi che ti ê su­
zedü. 

Inscio n'âl nia plü pudü se pa­
ré y al â metü man: 

1 prüms agn de mia vita ne 
l'âi nët nia massa buna. 1 ê èia­
mô n té müt, can ch 'al ê mort 
1 'pere y la uma yi â mëssé mëte 
man de ji a petlé pur me trà 
-l'vire. I rudâ dan paîsc a l'ater 
cun mi ronz sOl spiné. 

Can ch'i ê gnü tan gran da 
pudëi fa val', m'âi metü pro n 
famëi dales bisces a vardé. 1 ê 
ste trëi agn laprô a 1' dai dé, 1 'ul­
timo ann da d'aldtonn, na sëra 
ch'i menân a èiasa, falâle diesc 
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bisces. I â spo mëssé dé ôta. y 
ji cun l'èian a les chiri. 

na finada â l' èian albü tufé 
damat y m'â cundüt düt dl mal 
vers. 
Al â metü man de gni scür. Na 
lüm n'âi nia pro me y a forza d e 
rudé ailô te chël bosch, m'êi 
completa.mënter inrabié. 

I ê ste sforzé inurchëltan d e 
me lascé jo sot an té lëgn a pas­
sé la not. 

Incër n1esanot â 1 'èian metü 
man de binzelné, de se trà ite 
la coda y d e se drüché èi ch' al 
ê bun punnez a me. 

1 berbesc Comploi da èiampei 

160 

Taixel, me punsâi,èi suzedl . 
pa sëgn? I â metü man de èiaré 
intoronn. Al dê na hela lüna y 
püch dan da me âi madër t'en 
iade n chestian, suradüt l'corp 
plëgn de pulan aricé. Al à inèe 
na gran herba lungia che ti ruvâ 
èina jo dai jenëdli. 

Sol èé âl na gherlanda de 
foies. Spo âl inèe n gran gurmel 
fat etm foies. 

na man dërta tignile n té pi­
ce lëgn de peciô trat fora cun la 
raîsc. 

I a metü man de tnunuré 
scioche n pudl dala gran tëma. 

Chesc hestia m 'â fat sëgn cun 
la man, ch'i tijiss dô, mo io stê 
ailô purmez a mi lëgn scioche 
i foss ste inculé laprô. 

Spo âl m etü man d e baié, 
chësc tnassaria. 

Pür cosce, fate caraje, dijôle. 
lü sun m etü ala guardia d'en 
scioz. vi cun me y sce te l'ôs, él 
to. 

Mo io â èiamô tan na gran të­
ma ados, ch'i â metü man de 
suié scioche n purcel. I me si­
gnâ bel demistrù y â dit: Vatun 
demez, satana! I ne l'ô nia. 

Son chësta. m'â l'mandel albü 
fat na té sort de na müsa. 

Pür cosce, m'âl dit. I lascé 
sciampé na té hela ocajiun. Te 
t'tires ia la furtüna. Bënbëgn, 
resta. mefo n pfu ta.ifl te tüa vi ta, 
sce te mines. Spo s 'êl ôt pur 
s'unji, mo al ê atira indô d é ota 
y m'â dit èiamô n iade : Pënsa 
sura. I te èiari ite l'ronz plëgn. 
Mo io n'en n'urô savëi nia, io. 

Canche al â udü, ch'i ne ti 
metô so nia, âl lascé de ester 



mure. Mo al â impô dit: T'uda­
râs, che ara te moia n bel dé, 
purchël che te ne m'às nia metü 
averda. 

Al me èiarâ dër dala ria lona. 
Tla finada âl indô metü man. 
Mët bel averda, èi ch'i te diji y 
no te l'desmëntié, sce t'esses 
da mudé idea n bel dé, canche 
t'es indô pro te instëss. 

Dër trop sot tera ite éle n 
grandiscimo scioz da or y peres 
preziojes, che pudess gni dut 
fora tan bëgn de dé co de not, 
da mesanot. 

I à mëssé ti fa la guardia 700 
agn alalungia. Mo sëgn ài ntvé. 
Da inco inant pô vignun se 1 'tô, 
che che l'ciafa. Purchël m'ài 
punsé de te l'lascé tô a te, dea 
che te me plejes, dal momënt, 
ch'i t'à udü vardàn les bisces 
chilô. 

Spo m'àl dit avisa l'post, olà 
che l'scioz é da ciafé y scioch'i 
ess pudü fa da l'ciafé. 

I m e recordi tan avisa vigni 
süa parora, ch'al me sà, scioche 
la cossa foss suzedüda inco. 

Va sola Munt de Sant André! 
dijôle y damana dô la Val di 
Rêsc. Canche t'es ruvé pro n 
rü, che à inom Oder, vàste dô 
rii so, a man dërta èina che te 
roi es pro n ptmt de pera dlungia 
na siëia. No 1 'passé ia, mo te­
gnete tres a man dërta fina che 
te roies punnez an té pice crëp. 
Püè vari dainciarà èl n büsc a 
forma de na fossa. Dailô mëte­
ste man de èiavé y sciuré fora 
la tera, che é saurida da tô so, 
dea che ara é bele gnüda èiava­
da n iade. 

- ··• '.! UH .. 
THAus 

Noza de Deto de 1iclûel ctm MWa - Rina 
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TI parëi de mür él spo n curtel 
cheder de pera. Chël mësste 
agré fora, spo éste son porta da 
ji ite dal seioz. 

Impriima él n pü strënt da ji 
ite y te mëss te trà ite sol vënter 
cun na lüm da "minatore" tla 
boèia. Les mans mësste avëi in­
trames lëdies pur ne tucené no 
cun l'nês tla pera düra. 

Sce te te seherzes bëgn inèe 
n pü la braia y ijenëdli mët man 
da sangtmé, ne te fa ma no val' 
dinfora. Va inant fina che te 
roies pro na stiga de pera da 72 
scalins, che va jopert, nia dër 
ërta. 

Jo dapè él n gran local cun 
trëi portes da dauri itepert. 
Does é bele davertes. La terza, 
chëra damez, é sarada pro cun 
na gran saradüra de fer. 

No ji ite dala porta a man dër­
ta pur ne desturbé no i ose dl 
guardian mort y l'seior dl seioz. 

Ne ji gnanca ite dala porta a 
man ciampa, che dai te él plëgn 
de bisehes de vigni sort. 

Al ô ester la porta damez y 
dailô adôreste na raîse aposta: 
"Springwurzel". Chëra mësste 
avëi pro te. 

Cun na luvira o cun val' d'a ter 
ne vâra nia da dauri la porta. 

Sciüche t'ôs ruvé pro na té 
raîse, mësste damané n vedl ia­
gher. Aln'é paniarî da al ciafé. 

Ne ste mano a te tumëi, se'al 
dà ca n dër splundramënt y n 
dër graciamënt canche t'às azi­
ché la porta cun la ra.îse. A te 
ne te suzedaràl sauber nët nia 
de mal. Mo la lüm mësste curi 
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cun na man pur che ara ne se 
destüdes nia. 

T'udaras! Atira sarâl n lumi­
nùs da gni vere pur 1 'or y les 
peres preziojes so pur i parëis 
y so sot. 

Spo straverdete da t'un tô. Al 
foss pa avisa scioche te jiss pur­
sura l'scioz dla dlijia. 

Ite amesa la èianô èle n té 
gran serin de ram, scioche n al­
té de dlijia. Laite él plëgn d'or 
y d' rujënt y te pôs t'un tô bel 
fina che t'es stüf. 

Can che te n'às adüm tant, 
che t'es bun de n'en purté, pô­
ste fa l'seior düta tüa vita. 

Te pôs èiamô gni trëi iadi. Ca­
ter iadi ne t'acunsiassi nia da 
gni. Te gniss fora ingorde y te 
pudess gni castié, slisuré jo pur 
la stiga y te rumpi na giama. 

No te desmentié de stlü indô 
pro bel cun 1 'cuertl de pera, can 
che t'es indô fora alaleria. 

Canche l'spirito m'à albü dit 
düt cant chëse, â l'èian metü 
man de ladré y de spizuré les­
surëdles. 

I aldi dalunc i stlafuns de na 
scuriada y les rodes d'en gra­
tun. Can ch'i à èiaré intoronn a 
udëi, olà ch'al ê l'spirito, n'êl 
nia plü. 

Chësta ê stada la hela y inte­
ressanta storia de herba Mar­
tin, düta vëi fina al ultima paro­
ra. 

Son chi che â albü scuté pro, 
âra fat de vigni sort de impre­
seiuns. 
Na pert dijô: Ah, herba, chilô 
seé ëis albü sumié val' de bel!. 

D'atri dijô: Pu, ch'ara ne pu­
dess pa ester. 



Sunsi da Lungiarii dan 55 agn 

Spo n'êl indô de chi che ne 
lasciâ nia fora süa minunga. 

L'usti ailô ê n gran furbazo . 
Vël ê un de chi che cherdô plü­
tosc y al urô ciafé fora, sce l'ber­
ba ê jü a chiri so l'scioz o no. 
Spo ti n'âljuté son gote de chël 
"ia dô mür" pur ti fa gni eÀ'i.ra 
la bu na lüna y ti â damané: Ber­
ba Martin, dijeme in cunfidëza, 
sëis jü o no sola munt y ëis ciafé 
l'scioz o él mâ düt na cossa in­
vënteda? 

Gnanca da se punsé ne, ch 'al 
éna cossa inventada. I se 1' diji! 
Al é düt vëi fina l'ultima parora. 
Mo i n'à mai albu dé n vare a 
chiri l'rü, no l'punt de peray la 
crëpa, olà ch' al foss ste da èiavé 
so pur ji sot tera ite. 

A èi moda pa nia? 

Pur does gaujes: Dan dal düt 
purèi ch'i n'urô nia me mëte a 
risèio de me rumpe 1 'col pur n 
té strinëc y secundo, dea ch'i 
n'un à albü ciafé gnanca tm, che 
ess salpü da me di, olà ch' al ê 
da ciafé chësta famoja raîsc, olà 
che ara chersciô, canche ara 
foss stada da coie, in èi dé y da 
èi ora. 

I à albü damané valgügn ia­
gri, mo mineste che un su ess 
salpü da me di val'. Gnanca scé 
l'malan no! 

Sëgn â l'usti ruvé de damané 
èi che ti interessâ, zënza ester 
purchël gnü plü sciché. 

Son chësta s'â lascé son vedl 
famëi, Blaje. Al dijô: Ah, mo èi 
sciode! Berba Martin che to se­
gret é gnü vedl cun te zënza che 
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valgügn foss gnüs val iade a savëi 
val'. 

Sce t' ess dit val' dan da 40 agn, 
esseste pa bëgn ciafé la raîsc. 

Inèe sce ne t'às nia plü l'pin­
sier de ji a chiri sü l'scioz. 

La famoja raîsc-Springwurzel. 
Plü sauri da l'abiné vàra cun 

l'aiüt de n pich fosch, dijô l'vedl 
famëi. 

D'aisciiida, canche al à albii 
cué fora t'en lëgn doi, mëssel i 
porté da mangé ai pici. Dailô 
àste madër bria de mazé ite, dër 
fest, n stlipnn sün boctrra, can 
che la '\ricela é fora de cô. 

Spo staste jo dô l'lëgn ad aspe­
té, ch'ara jôres indô adalerch. 

Canche ara vëiga la cô fa ta pro, 
jorera pa bëgn n pêr d e iadi incër 
l'lëgn ia, düt sprigurada. 

Mo inultima la udarâste joran 
demez de chël vers, olà ch'al flu­
rësc l'surëdl. Intratan fossel bnn 
avëi n mantel cüce o n pêr 
de metti de peza cücena da de­
stënn incêr l'lëgn ia, can ch'al é 
gnii l' dër momënt. 

Denant mësste l'tigrù fat 
adiim y ascognü sot l'samare ite 
pur ne spriguré mine no l'pich. 

Ara durarà magali n dé o dui, 
denant che al jores adalerch cun 
la raîsc tl bech. Can ch'al arà azi­
ché l'stlipnn cun la raîsc, Stluta­
ràl fora de biisc scioch'na baia 
da stlop y dailô mësste ester 
asvelto a destëne fora l'mantel. 

Spo se darà l'pich na gran 
spm·diida al p:insier ch'al sides 
fiich y lasciarà tmné la raîsc. 

Na pert prô inèe cm1 n grüm 
de budischeres, mo sce la flama 
ne salta nia sü bel atira, s\m jora 
1\ricel indô demez etmla raîsc. 

Apëna che te l'às mësste '\rigni 
dé lié laprô na rama d e briiscia 
da spinac,che da lascé jo invalgô, 
perdera la forza. 

Dô che l'Blqje â albii ruvé de 
splighé sü la cossa, se n'ài èiamô 
buiü n teghel y é spo jiis a èiasa. 

Minëise, che zacai sides jiis a 
chirî chë raîsc. Chël odartu1se n 
n'ater iade, sc'i t.m da '\rire. 

èiasa de Paul dala Posta a Piculin 
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Paul daia Pos ta- sciafèr dJ 'au to daia Posta, spo sciôche p ensionist 

Ciafé da côi sô. 

N sciacher dai tiers jê n iad e a 
Frankfurt a marèé, son so bel 
èiaval. Sol iade s'êl destaché 
dala sela la tascia de curan y ê 
tumadajo zënza che al se n'ess 
anadé. Al â sü scioldi laite, 800 
Gulden da cumpré na bela va­
èia. 

Defata dô ruvâ pro la tascia 
n zumpradù, che gnè bele 
zruch dal marèé. Al l 'à cuiüda 
so y se 1' â tu ta cun vël. 

Can ch e al ê ruvé a èiasa, 1 'âl 
daurida so y â èiaré laite a udëi 
èi ch'al ê laite. 

P ur l'mom ënt l 'âl n1a spo me­
tuda da na pert, dea che al se 
pt-msâ: Al vëgn pa bëgn damané 
dô. 

Bel avisa, la dumënia dô la 
purdica incundâ 1 'curat sOl per­
go: Al é jü manèia na tascia de 
curan um 800 Gulden laite. A 
chël che 1 'à ciafada, ti vëgnel 
impurmetii 100 Gulden de buna 
man, sce alla dà jo te calonia. 

Ara s'â albü porté pro, ch e 
l'zumpradù n 'ê nia ste ala pur­
dica in che dumënia, mo al ê 
bëgn ste süa fomena. 
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Intratan marëna ti l'âra spo 
dit: l'curat à incundé te dlijia, 
che al é jü manèia na tascia de 
curan cun 800 Gulden laite. A 
chël che 1 'ess ciafada, te vëgnel 
impurmetü 100 Gulden, sce al 
la dàjô te calonia. Sc'i l'essun 
pô nos ciafada. Chi 100 Gulden 
foss bëgn tan da d'aduré! 

Va mo son èiamena, ti à dit 
l'om. Sot banch ite, dlungia 
mür él n fôl (n sach de pel) . 
Chël porteste jô. 

Insiô àra fat la fomena cun 
gran ligreza. L'zumpradù à trat 
fora la tascia fora dl fol, l'à dan­
rida sô y ti à mostré i 800 Gul­
den ala Tarejia. 

èiamô in chël dé domisdé êl 
spo jü te calonia y à damané 
l'curat, sce al ê vëi, sciôche al 
à albü incundé pursura na ta­
scia de curan jüda manèia y che 
al ti gnê dé 100 Gulden a chël 
che l'à ciafada. 

Al é vëi, ti à respognü 1 'prou. 
Spo pudëis ti 1 'lascé al savëi 

a chël che se l'à purdüda, che 
ara é chilô. 

Insciô êl gnü fat y l'sciacher 
ê inèe tose ste danman. Canche 
al ti ê gnü prejënte la tascia 1 'âl 
atira daurida sô pur arcumpe­
dé i scioldi. 

Apëna che al a albü ruvé, Ti 
àl sciuré cin Gulden son mësa 
al zumpradù y ti à dit: Chisc cin 
Gulden te scinchi èiamô pursu­
ra. 

I atri 100 t'àste bele tô in­
stëss tut fora, dea che tla tascia 
n'êl pa 900. 
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Ah, tan n bel éste! ti à respo­
gnü l'alter. Iô n'à tut nia fora 
de tascia. No 100, no un n Gul­
den! Iô sun na pursona onestra 
y de plü co 800 Gulden n'êl nia 
tla tascia. 

Mo dal momënt che l'scia­
cher n'urô a dütes les ries nia 
dé dô, ti à l'zumpradù strufé la 
tascia y à dit: Sce ara é insciô, 
la lasci ji inant al tribunal y dai­
lô vëgnera pa bëgn sô avisa, che 
che à rajun. 

Son chësta n'à l'sciacher nia 
pudü se strafà y al à pur ater 
düt aurela la speranza d'la da­
vagué. 

na finada êsi spo sta cherdà 
ite trami dui y al é n cajo tan 
curiùs, che al s' ê abiné n grüm 
de jënt ad ascuté pro, sciôche 
la cossa foss tumada fora. 

Imprüma de düt êsi naota 
gnüs ascutà sô trami dui, èi che 
un y l'ater à da di. 

Canche chës ê ste fat, à l'vi­
care damané l'sciacher: Poste 
dé juramënt, che al ê 900 Gul­
den te tüa tascia y nia 800? 

Zënz'ater! 
Spo tëgn sô la man y dà jura­
mënt! à dit l'vicare y l'sciacher 
à dé juramënt. 

Canche chësc ê ste fat, âl da­
mané l'zumpradù sce vël, da 
süa pert, pudô dé juramënt, che 
al n'à nia albü ciafé plü de 800 
Gulden tla tascia. 

Sanbëgn! ti âl respognü y inèe 
vël à albü dé juramënt. 
Son chësta ê spo chi dl tribunal 
jüs t'en local aposta a s'la baié 
ciarà. 



Dô da n bun strüf êsi indô 
gnüs fora y l'vicare â lit dant la 
sentënza: Al n'é gnü dé degun 
juramënt falz, no da pert dl 
sciacher, no dl zumpradù, inèe 
sce al se trata de 900 Gulden 
pur un y 800 Gulden pur l'ater. 

Mo de té tasces de curan n' él 
bëgn di cënè intoronn, dütes 
anfat y l'sciacher n'ê nia ste in 
grado de desmostré, cun val­
'sëgn particular, che chësta ta­
scia ê la süa. 

Purchël dess l'sciacher chiri 
inant dô na tascia da 900 Gul­
den y 1 'pür zumpradù dess tigni 
so la tascia da 800 Gulden èina 
che al n'en roia adalerch un che 
n'à manèia 800. 

Düè chi che â aldi la sentën­
za, â giudiché che ara ê stada 
dërta y 1 'sciacher prepotënt y 
dejonest â mâ messé la zede. 

Plü dadi ê la la regula, che al 
ti aspetâ l' 10% a un che ciafâ 
da coi so val' gran valüta, can 
che al gnê dé al proprietar. 

An â aldi n cajo, ulà ch'al é 
gnü ciafé n an el da brac d'or 
dala valüta de miliuns. Canche 
al ti ê gnü dé jo al proprietar, 
te na ustaria, âl dit a chël che 
l'â ciafé: Bëirete mâ val', bel èi 
che t'ôs. 

Chësc é ste düt ël. Sce al s'à 
albü boiü val'o no, chël ne sàn 
nia, mo dl'atervers s'essel alta­
mo aspeté n "bel dilan" . 

Son n té cajo ti él a na pert 
massa stlet da se lascé sciampé 
inèe mâ n scëmpl "dilan". 

1 sun èiamô ruvé pro na se­
cunda versciun y chëra dise in-

scio: La cossa foss suzedüda dl 
1560. 

Cun gran moia y spavënt se 
n'â l'sciacher impurmô albü 
anadé sol marèé che al n'â nia 
plü l'tacuin dai scioldi. 

L'zumpradù che l'â albü ciafé 
dacoiso, s'âpunsé: Chëscmës­
si dé jo te Comun a Frankfurt 
ala proscima ocajun. Mo denant 
che la cossa suzedess, àl bele 
albü aldi incundàn te dlijia. 

Do mëssa él spo atirajü a èia­
sa a tô l'tacuin y l'à porté te ca­
lonia aciô che l'curat l'dess 
inant al sciacher. 

L'curat â laldé l'zumpradù 
pur süa gran onesté y â atira 
lascé al savëi al sciacher, che 
so tacuin ê gnü a lüm y al pudô 
gni te calonia a se l'tô. 

L' sciacher ê n gran crotun y 
sëgn ti muiâra bele pur avëi im­
purmetü tan trop de buna man. 

Co feji pa sëgn pur ne i dé nia 
tan trop? âl albü punsé dô dî 
alalungia fina che al ê ruvé ala 
soluziun püch onesta, ch'i sa­
vun bele. 

Te calonia âl èiamô urü fa 
l'gran a ti sciuré son mësa 5 
Gulden te chël che al ti â dit al 
zumpradù: Mi bun chestian, tO 
t'es n pü n belladrun to. 

Te mi tacuin êl pa 900 Gul­
den, scioche te sàs, y no 800! 
Dal momënt che al n'ê mâ plü 
800 ôl di, che t'às bele fat a 
paiamënt cun 100 Gulden. Mo 
purchël t'un scinchi impô èia­
mô 5 pur fa udëi che io sun da­
mi co to! 
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Tëgnete to tü 5 Gulden y dà­
me a me èi che te m'àss impm·­
mdii, ti â respognii 1 'zumpra­
dù. 

Dal momënt che un y l'ater 
tignô son la siia, â dit l'curat al 
sciacher: Son chëdsta ne pôi 
nia se dé l'tacuin, mo al mëss 
gni dé jo ala Signuria pt.u· ciafé 
fora, cal de os dui che dise la vi­
rité. 

Inscio êra spo stada y dan da­
la Signuria êra spo jiida scioch 'i 
savtm bele. 

L'giudize tan sapiënt ê mâ 
gnii dé dal vicare su, che â sën-

tenzié: I ô speré, ch'i n'ëis tra­
mi dtù nia albii dé juramënt 
falz. Mo sce l'sciacher dise de 
s'avëi purdii 900 Gulden y 
l'zumpradù n'à mâ ciafé 800, 
ne pôl nia se traté dl medemo 
tactùn. Purchël dess l'zumpra­
dù tigm so 1 'tacuin èina che tm 
anunzia de s'avëi pm·dü 800 
Gulden. 

Cun na té sentënza n'â l'cro­
ttm d'en sciacher nia albii fat 
l'ct.mt y inscio âl pt.u·dü sii bi 
scioldi pur dagnora. 

Pire Comploi 

Fam. Zingerle ·Tor· Zacan 
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Chësta ê la vita da paur zacan, mo pur valgügn èiamô aldèdaincô 
Foto Hans Pescoller 
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Spirlto de cuntradiziun 

Al n'ê n iade un che â na ria 
fomena. Ara ne ti ess albü lascé 
avarëi gnanca üna sora ne. 

De èi che vël dijô y fajô, mës­
sâra vëra vigni iade di y fa 1 'cun­
trar. 

Al é propi scioche ara ess al­
bü n pü de malan ados. 

Inultima l'âra albüda porta­
da tan inant, che 1 'om studiâ dô 
vigni dé, scioche al ess pudu fa 
pur gni lëde dan té malan. 

In ch el dé che al cumplî i agn, 
âl albü invié a marëna sü amîsc 
y d'atri cunesciüs. 

Te so bel gran urt, âl lascé 
mëte so na hela gran mësa te 
na hela ambria. 

Pur ester prezîs, 1 'àl fa ta më­
te so fora insom l'urt, olà ch' al 
jê n té gran rü cun na ega che 
mena düt inmalora, èi che ara 
abinâ. 

Incër mësa ia êl blot scagns 
y chël, olà che la fomena dô se 
sënté, â l'spiné ôt cuntra l'rü y 
al e na migula inciarà da mësa. 

Tratan marëna, canche ai ê 

n pü so dl vers de vin, dise 1 'lore 
ala fomena: Bela Loïse, tirete 
mâ ca n pü plü daimprô da më­
sa. T'es tan dalunc. 

Nia! Son chësta àra bele metü 
man de zuruché. 

Plü daimprô ài dit, y no plü 
dalunc. 

Al terzo iade êra spo ciurda­
da fora y jo te rü cun scagn y düt. 

L' scagn ê da udëi jon do rü 
fora, mo vëra ê sparida comple­
tamënter. 

Atira saltâl spo adalerchjënt 
cunresti,fi±ngunsystangespur 
la chiri, mo ara n'ê nia da ciafé. 

Do rü fora ne la ciafarës mai, 
â dit 1 'lore. Düta süa vi ta âra 
fat l'cuntrar dl atra jënt. Olà 
d'a tri jê dô rü fora, jêra vëra 
dessigü ite pert. 

Purchël messëis chiri sopert, 
sc'i urëis la ciafé. Bel impaca 
êra stada ciafada dô rü so. 

Sciôche chësta â albü sciafié 
da se porté pro, n'à mai valgügn 
albü ciafé fora. 

Pire Comploi. 

Stories pur mituns 
scrites da siur maester Pire Comploi 

T'en paisc êl n iade n scior, 
che â urté n furesto dala cité na 
dumënia dô mëssa. 
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Pro n gote de bun vin se l'ài 
n pü cuntada dô mësa y chësc 
furesto cun süa buna müsa, ti â 



tan plajü al scior, che all'â albü 
invié a èiasa a marëna. 

Pur la ocajiun âl cmnpré te na 
butëga does giarines jones, da­
la èêr mtujela, ti les â dades a 
süa coga da les atjigné so. 

Ara â tose albü fat da ti tô jo 
la plüma y les apraté cun n bun 
smalz frëseh, na migula de vin 
blanch y rosmarin da fa gni na 
buna saù. 

L'seior y l'furesto n'ê niajüs 
adüm a èiasa, dea che chësc ul­
timo â èiamô albü valgügn afari 
y da urté zacai de cuneseiüs. 

Intratan che les galüceres 
ciafâ n bel curù ross te fana, êl 
gnü suradüt tan n bun tof, che 
la coga jona ti â ciafé na gran 
gola y n' é stada buna a se paré 
de n'en èiarèé üna. 

Imprüma üna na giama, spo 
l'atra y inultima düta la giarina 
y inèe la secunda! 

Cun la prüma s'âra albü paré 
la fan y cun la secunda inèe la 
gola y inseio se stêra extra 
bëgn. I ose âra mâ ascugnü sot 
l'cëinder ite. 

Scioche ara 1' ess studiada, 
sce 1 'furesto ruvâ adalerch so­
l' ora, chël ne sàn nia, mo al ti 
ê capité tro massa adora! 

N'él nia èiamô gnü l'patrun? 
l'âl damanada. Pur l'amur dl 
cil! âra dit bel daplan deperpo 
che ara mostrâ son üse dla èia­
mena dles farines. 

Sc'i tignis val'son osta vita, 
no baiede dadalt! N'aldîse nia, 
scioche al agüza 1' curtel? Al ô 
se taié jo intrames les orëdles! 

Ah, va pa po! Ne te saràs mine 
gnüda fora de seentimento pur 
ca jo! 

Io no, mo vël ciafa datrai té 
es tri fora d'en sarëgn. Dan da 
ot dé ti àl taié jo a un intrames 
les orëdles chilô te èiasada­
:fiich. 

Son chësta â 1 'furesto albü lu­
vé son té spavënt, che al s'è mâ 
bel atira ôt pur s'un sciampé in­
malora. 

Al se n'ê apëna ste defora da 
porta te chël che 1 'sei or gnê fora 
de èiamena dales farines cun 
l'curtel tla man pur taié soles 
giarines. 

Ai, èi bun tof da apraté che 
al ê sura düta la èiasa! Inco scé 
pôl dé ca na buna marëna! 

Vos scé sëis 1 'dërt da invié 
valgügn a marëna, ti â dit son 
chëra la coga. 

Coo? Falel val'? 
Al é dër ste chilô vosc furesto. 

Al s'à direto strufé les giarines 
fora de fana y inmalora impara. 
Sce ne purdëis tëmp da ti salté 
dô, pudëis èiamô l'abiné. 

Bel atira, sola bota èialda, n'â 
l'seior salpü co s'un tô, dal mo­
mënt che al ne s' ess mai aspeté 
na té cossa. 

Mo al s'â mâ albü traté d'en 
pice strüf, che 1 'bun tof d' apra­
té l'â tose indô fat gni pro se in­
stëss. 

Apëna ch'al â dauri la porta, 
udôl bele l'furesto saltàn, dër 
debota, dô tru fora, cuntra 
l'paîse. 

Almanco üna, almanco üna, 
seraiâ l' scior. 
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Gnanca da se punsé ne, re­
spognô l':furesto. 

A udëi l'scior che ti saltâ dô 
cun n té gran cm-tel y n straiher 
da bucà tla man, âl èiamô metü 
man d e salté plü d ebota; èi 
ch'al ê bun. 

Oran1.ai âch ëscudüche aln'ê 

nia da n'en fa, âl â mâ messé la 
dé soda salté y s 'un dê ôta. 

L':furesto n'ê mai pHi ste da 
udëi dô da in chël iade y inscio 
n'êra gnanca mai gnüda so, èi 
fin che les does giarines â albü 
fat. 

Pire Comploi 

Chl da Colac · Rina - Zacan 

Do mandes 
T'en paîsc êl ruvé 1 'vësco a fa 

la vijitaziun y al ê inèe ruvé te 
scora. 

Ana té picia müta ti âl dama­
né, tan de divines pursones che 
al ê y scioche ara stê ilnpara. 

Che al n' ê trëi, âra bëgn salpü 
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da respogne, mo plü inant ne se 
n'âra mai albü dër capi fora, 
scioche ara ti â dit. 

Son chësta ti âl naota albü dé 
na dërta brunturada, dea che 
al ê scialdi n "severo". 

Spo âl vël metü man de spli-



ghé y cunté so avisa, scioche 
ara ê la cossa. 

Can che al â albü ruvé, â da­
mané la medema müta, sce ara 
pudô inèe vëra fa na picia do­
manda. 

Sanbëgn, ti âl respognü. Na 
domanda scé pôste pa inèe to 
fa, prossa picera. Te me fejes 
èiamô n gran plajëi. C1.m chësc 
vëighi avisa, che t'às interesce 
a t'istrui y chësta é zënz 'a ter na 
bela cossa. 

Son chësta êra stada cunsola­
da la buna müta y â ciafé cora je. 

A me m'interessasse! savëi, 
Vosta Eminenza, tan de metri 

de fi che an pô fa fora d'en bel 
panejel de lana. 

Ah, chësc él plü da sciché, 
sce te damanes tüa uma. Chëra 
sà pa bëgn da te 1 'di avisa, ëra. 
Chilô sài indô massa püch io. 

I s'la crëi bëgn, Eminenza, ti 
â respognü la müta. Mon n'ater 
iade fajesses inèe vos plü da sei­
ché da damané signur curat 
pursura la santiscima Trinité. 
Chël savess dessigü da se re­
spogne dami co io! 

Spo ti âra èiamô albü fat n bel 
inchin y inmalora ... ia da use fo­
ra! 

Pire Comploi 

Noza a Antennëia 
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Regules dl tëmp 
Iener 

L'mëis de iener blanch y luminûs, 
d'isté saràl gran èialt y trop suiùs . 

••• 
Éle de iener bele früè sollëgn, 
é chël pur 1 'pa ur n rî sëgn . 

••• 
Élles talpines de iener co pëta so, 
vëgnel de mà èiamô invêr y inèe mez jügn inscio . 

••• 
Él ai 21. de iener (s. Vinzenz) bel y tlêr, 
gnarâl de bun vin y blaa assà . 

••• 
Da s. Paul (25.1.) tlêr y bel, 
dise che 1 'ann vëgn bun y m01jel. 

Forà 

Vëgnel benedi les èiandëres tla nëi, 
an benedësc l'uri tl trafëi. 

••• 
Da s . Maria dal poch dess l'paur èiamô avëi mez l'fëgn 
y chël di vidi extra laprô . 

••• 
S. Maria da frëit y da nëi y da vënt, 
dise che l'aiscioda n'é nia plü dalunc dalajënt . 

••• 
É forà süt y frëit, 
spo pôste t'aspeté d'agost èiamô i dis da èian (èialt). 
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Da s. Matti (24.2 .) al vëgn plü dé 

y i lëgns mët man da mené . 

••• 
Ala fin de forà n gran vënt, 

al vëgn n bun ann pur jënt .. 

••• 
Sce 1 'vënt ne vëgn nia de forà, 

dër dessigü d'auri al gnarà. 

Famëis 
da Nantersasc 1945 
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Merz 

Se fesc l'merz scioche l'isté, 
l'aiscioda sarà da mené pièé . 

••• 
Merz pô èiamô ester curi, 
n bun isté arà da gni . 

••• 
De merz no èiamô somené, 
zënza la somënza ne vëiga nia l'dé . 

••• 
Dô n merz cun massa ploia y mol 
nia n bun ann gni ne pôl. 

••• 
Da s. Ujop l'vënt, 
n'é mai bun pur jënt . 

••• 
Tan de èiarü ch'al é de merz, 
tan de tëmporai él d'isté . 

••• 
Da s. Ujop dessun ji sOla piza d'en lëgn 
pur sin ti sce 1 'vënt vëgn . 

••• 
Süt l'merz, mol l'auri y frësch l'mà, 
trop de bun vin y fëgn al dà ca . 

••• 
Scioch 'al é ai 29., inscio l' aiscioda, 
scioch'al é ai 30., inscio l'isté 
scioch'al é ai 31., inscio l'altonn. 
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Auri 

I soni dise: 
Me mëteste d'auri 
spo mëssi fraidi; 
me mëteste de mà, 
aràste soni assà; 
me mëteste de jügn, 
n,àste inèe n bel gran pügn . 

••• 
É mola la prôma domënia d'auri, 
èina Pasca de mà saràl sauri (mol) . 

••• 
É l'auri dër bel lisier, 
rî y frëit é l'mà intier . 

••• 
Dër da lones 1 'auri, 
l'paur ia pur l'ann pô s'la ri 

••• 
Da s. Iorz (23.4.) dessun èiam6 udëi 
l'co rf tl a siara y tl traféi. 

••• 
Sce l'auri ô dër scialdé, 
n'é l'isté nia dër da laldé . 

••• 
D'auri no massa te despié fora, 
ara pudess pa te muié! 
Na desfridida é prësc danman 
y èi ch' ara porta ne sàn. 

Mà 

De mà mai plôia assà. Dan Servaz degun isté, 
dô Servaz nia plü dlacé. 
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De mà dess vigni erba ciafé 
n pazun d' ega . 

••• 
Pancraz, Servaz y Bonifaz, chël é vëi, 
fesc ion gni frëit y inè la nëi. 

••• 
N san d'ès tl mëis de mà 
vêl tan co dui tablà . 

••• 
Sce les és somëna de mà, 
arà 1 'pa ur patüc assà. 

Jügn 

Te chinesc dé erba assà 
y te na not nëi assà . 

••• 
La ploia da Pasca de mà 
porta benedisciun assà . 

••• 
S. Medard (8.6 .) al dise sigü, 
scioche 1 'tëmp pur 40 dis à da gni . 

••• 
Da San Vi (15.6) i dis dess gni bi 

••• 
De jügn la ploia frëida 
é scioche tosser pur èiamp y pur 1' er ba . 

••• 
Jügn dër frëit y mol 
é stlet pur sach y fôl. 
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Juli 

Iuli mëss apraté 
èi che de setëmber dess garaté . 

••• 
Sc' al mët man cun ploia, aràn codî la moia . 

••• 
De iuli n dër toné 
implësc d' artigoi 1 'tablé . 

••• 
Da s. Margarita (2.7.) la ploia 
fesc inèe gni la moia . 

••• 
Sc'al ploi in s. Maria Madalena, 
spo ploies surices . 

••• 
èi che iuli y agost n'é nia bugn da fa, 
n'à pa gnanca setëmber da dé ca. 

Ag ost 

Sca'l é i proms d'agost dër èialt, 
sarà l'invêr dî blanch . 

••• 
La rosada d'agost é tan debujëgn 
co l'pan da vigni dé, chël bëgn . 

••• 
Sc'al é da s . Domëne (8.8) dër èialt, 
vëgnel n invêr dër frëit . 

••• 
Nanter les santes Maries (da s. Maria dal ciüf èina s . Maria de 
setëmber) dessun coie les erbes de medejina. 
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Tt·acht dles ëres 
a La Pli de Mareo 
Zacan 

Da san Berto, chël é vëi, 
vëgnel son munt gonôt la nëi. 

••• 
Les ploies da s. Berto ne sta nia fora, mo ares porta n bun altonn. 

Setëmber 

Scioch'al é in Sant al cerf (1.9. - S. Egidio) 
inscio sarà dot altonn . 

••• 
Scioche l'tëmp é in s. Maria (8.9.), 
inscio saràl cater edemes alalungia. 
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Sce les roses tan tert ô êiamô fluri, 
l'invêr stënta pa da gni . 

••• 
Sce la féia toma snel, 
ciafa la tera defata n mantel. 

••• 
Tônel de setëmber, chël é vëi, 
saràl da Nadé na gran nëi. 

••• 
Sc'al tona èiamô dô la s. Crusc (14.9.), 
spo saràl èiamô n bel altonn . 

••• 
Sc'al é da s. Michiel dër bel, 
vëgn l'invêr dot ater co mo:tjel. 

Otober 

D'otober i temporài, 
dot invêr é ti "guai" . 

••• 
É l' otober frëit y da vënt, 
é iener y forà lisier pur jënt . 

••• 
É s . Lüca (18.10) èialt y bun, 
sarà l'tëmp n poltrun . 

••• 
Ploia ala fin dl mëis, 
de n bun ann speré pudëis . 

••• 
Sce Scimun y Iüda é passà, 
é l'invêr da tô ca. 
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Novëmber 

É l'tëmp da Gnissant bel, 
vëgn èiamô l'isté dles vedles mmjel. 

••• 
Porta Gnissant l'invêr, 
vëgn s. Martin ClUl l'isté . 

••• 
S. Martin vëgn adalerch col èiaval blanch. 
Sc'al n'à nia la nëi, spo portella nëi. 

••• 
Arnez novëmber la nëi, 
porta früè y traîèi. 

••• 
É novëmber tlêl y frëit, 
sarà l'iener da èiarü y moijel. 
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Cronich 

Funziun finala dies Misciuns a S. Martin · Mà 1994 
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Ingres dl Vësco, dies autoritês, di proi y dia popolaziun cun prozesciun dai paiun te 
dlijia pur les :funziuns dia benedisciun dia dlijia nenovada y arlungiada da S. Martin, 

ai 18.09.1994 
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Gnide ClUl ligrëza tla dlijia renovada a S. Martin 
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S. Mëssa col vësco Mons. WüheL11 Egger yi proi y n grôm de jënt 
a S. Martin ai 18.9.1994 



Na picia cronich fajunse inèe te chësc calënder dl 1995 y a fa na 
cronich danfora sunse tro massa da tee, purchël ti la lasciunse fa 
a Chëlbeldî, che sà dot avisa, èi che é ste y èi che à da gni. 

De èi che é ste l'ann passé, ne savunse gnanca dot, moi scriun 
mâ èi ch'i minun, che side ste plü impurtant pur nosta valada. 

lmproma de dot scrî vigni cronich o feter vigni cronich dl tëmp, 
scioch 'al é ste y scioch 'an l' ess urü avëi. Al é pa bëgn inèe dërt 
inscio, purèiudi ch'al depënd tan trop dai tëmp. 

Sc'an i èiara na frizia a èi ch'an s'à n pü scrit so, spo éra aprescia­
püch stada inscio: La nëi che s'à mantigni dër dî, ê bele gnüda 
cotan dan Nanü y l'frëid, mo no chël gran frëid, mo impô tan che 
la sajun da d 'invêr fajô cuntënè chi dai furesti y i furesti instësc. 
Tan frëit êl impô, ch'arajô bun da fa la nëi, ch'an adorâ. 

Generalmënter él ste n invêr m01jel. Sot a 20 gradi de :frëit él ste 
dër püè iadi y te püè postè dla valada. 

Dai vëindres sanè ala sabeda santa âl fat jo 8 - 10 cm de nëi jo 
ales basses y plü inso 30-40 cm.; da doman êl impô chi 6-7 gradi 
de frëit. Ai 5. d'auri 12 - 15 cm de nëi ales basses. Dedô frëit y 
datrai n pü de nëi. 

L'aiscioda é stada generalmënter nia cis èialda y scialdi mola èina 
de mà, ch'al é gnü èialt y bel y fajô crësce les erbes. L'jügn, improma 
nia massa bel, mo dot ê bonori y da st. Antone n'êl bele valgügnjo 
ales basses, Marou y s . Martin, che â ruvé de sié fëgn. 

lnèe furesti udôn bele cotagn de jügn, plü co d'atri agn. An dijô: 
al vëgn pa adora l'isté y inscio éra stada, bel avisa scioche les vidun­
deres â mostré danfora. Bele ai 5. de merz ân udü les prames. Les 
ultimes edemes de jügn él spo gnü scialdi èiald, che à tigni 8 edemes 
alalungia. Da sëra o de not gnôl plü gonôt de dërtes dramades a 
bagné jo la natora, mo de dé êl dagnora indô dër bel tëmp y bun 
èialt. Inscio jôra inant èina s. Maria dai Ciüf. 

An aldijënt che dijô: "Plü bel ne s'essun nia intopé da se damané 
l'tëmp. Degügn ne se recorda èiamô n té isté. Al ê dërt pur i paurs 
y pur i furesti. 

Un purchël dotes les gaujes da di n gran dilan a Chëlbeldî. 
Da setëmber inant spo ê 1 'tëmp cochessî, mo èiamô amez otober 

êl jo ales basses mâ ste dui iadi la broja. 
Inèe chi de munt pudô ester cuntënè. Can ch'al vëgn indô la nëi 

pur chi dai schî, ne sàn nia. Sc'i un da vire, l'scriunse n n'ater ann 
tl calënder. 

An à dagnora dit, che i agn ch'an va in Jeunn, ê dagnora de bugn 
agn. 1994 é ste n té ann. 
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Chi dis dl' edema dô mez jügn n' èl indô jü 814 cola prozesciun in 
Jeunn y al é ste bel y al é gnü perlé dassënn y al pê, ch'al àisjové. 

Les sajuns di furesti da d'invèr y da d'isté é stades famojes. An 
pudô ester cuntënè. Al é inèe indô ste n ann da dër troc funguns. 
Troc à pudü se faite la goba cun funguns y laprô èiamô scialdi trop. 
Che dot side pa dërt cun chël comportamënt di funguns, é bëgn dër 
da dubité. Ch'an mëss pa propi gni da pè dl stifl so y se faite de 
funguns pur se paié la "pension" y èiamô cotan de vire a èiasa, chël 
é bëgn rî da dluti, cis sc' an alda, ch' ai va èiamô sura i cunfins fora. 
Da fa val'de té, se dodassun nos; mo mâ impô i dijunse "sciori"! Pu 
bëgn, bëgn, püri taifli! Dot passa. 

Te vigni paîsc, sonsom èinajo dapè, él gnü frabiché daite y defora, 
gnü fat laurs publici y privaè, ch'an ne mëss nia propi cunté so düè 
tan avisa . . 

èi che' veramënter dër da cunté so é, che la dlijia da S. Martin 
é gnüda arlungiada de 7.5 rn y renovada completamënter, bele pur 
l'Advënt dl1993 y ara é dër garatada y é gnüda benedida dal vësco 
Mons. Wilhelm Egger ai 18. de setëmber dl1994. An à in chë ocajiun 
inèe fat na hela gran festa cun iluminaziun la vëia y inèe la festa da 
sëra. Al é ste na festa dër sintida da düè y zelebrada no mâ da chi 
dl paîsc, mo inèe da troc foradecà. Madër l'orghe se manèiâ èiamô. 

De mà él inèe gnü tigni a s. Martin les Misciuns populares. An 
spera bëgn inèe de udëi val'früè. La maiù pert di früè vëigun da d'al­
tonn. 

Inscio passel indô n mëis indô l'a ter y sc' an à da vire, s 'udunse 
inèe l'ann 1995. 

Magari fossel èiamô trop da di, mo i scutun mâ n iade. L'Signur 
à inèe dit n iade ai discepuli: "I ess bëgn èiamô trop da se di, mo 
sëgn ne l'sopurtëise nia èiamô". 

Ciamô dot 1 'bun pur corp y anima dal calënder ladin. 
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IN SERAC 





PUZENÈ LEGUANT DA ))filbert« 
TEL. 501067- AL PLAN DE MAREO 

SIËIA Y 
COMERZ DE LIGNAN 

DE VIGNI SORT DE 
LIGNAN DA FRABICHÈ 

BAUHOLZKG 
d. CLARA FERDINANDO 

LUNGIARÜ - TIES nr. 2 
39030 San Martin de Tor (BZ) 
Tel. 04 7 4/590090 - 5901 08 1 Fax 590090 



CagtQumge~ cAQb~ed & co. 
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S. MARTIN 
Zona Artejanala Nr. 58 

Tel. 0474/523400 
Fax 0474/523400 

Fej laurs de fer, de brom y 
latun , de ram y inox (dot batü 
a man) par éiases privates, 
hotf y botëghes ; feriades de 
finestra y de porta, crusc da 
mort; de be l patüc par infornf 
la éiasa y por scincundes. Fej 
inée massaries de fer par 
paurs . 

REiP2EWQ ~ '~:b.H . 
ÔRI DA SCIALDÉ DL' 

~ Agitp 
PIDRO - BADIA (BZ) 

Tel. 0471/843133- 843170 



Butëga 

SPOrT KOSTner 
Curvara 

Kostner Walter & Co. Sne 

Tel. 836117 

Articli de sport - CONFEZIUNS 
Folieé y Suvenîrs 

De vigne sort de roba - Mangiaria 

DIT A 

Tistlaria 

MIRIBUNG PAUL- PIDRÔ 1 LA VAL 
Zona artejanala- Tel. 0471 /843288 

De vigni sort de mebli son mosëra 
stëes - éiasadafüchs - éiamenes 
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RESTORANT y PIZZERIA " L A M A J U N " a LA ILA 
Tel. 0471/847030 

olive IIi 
Firma 

Luigi Marchetti s.r.L 
Bornech , Strada da Türesc 8 

Tel. 0474/555536 

MASCÎNNS DA FOTOCOPIÈ 

TELEFAX 

CASSES DA REGISTRÈ 

COMPUTER 

MATERIAL POR OFIZE 

MEBLI POR OFIZE 

SOFTWARE 



Butëga 

Electro 1 ,~ ••• J::Z: 
Mascînns por éiasa 

Radios y aparacé TV 

lmpiané TV a satelit 

Al vëgn inée fat reparaziuns son chësc éiamp 

LA ILA: Tel. 0471/847005 

LES MIUS MARCHES 
por l'sport- y l' tëmp lëde 

SPORT 
EDOARDO 

MODA TIROLEJA 

INPLÜ 

Ski service 
éialzâ 
Bob - Snowboards 

ZIPLADÙ 

•PEZZEI HUBERT• 

Ghcstan Il - 39030 LUNG IARÜ 
TEL. (0474) 590 105 

Imprëst de ski 
Alpinsurf 
Li oses 
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PWNERsnc 
de Planer Pia & Co 
39030 Pederoa 162 
Tel-Fax 047 1/ 843120 

0 fej Jaûrs da spangler son tët 
0 met so finestres de tët 
o fej band/es por l' ega éialda 
o fej vasches de ram por ciüf 
o desdlacia condütes da/' ega 

Tong 
LAILA 

Tel. 0471/847026 

Confeziuns- Guané "Trachten" -Roba da mangé 
Articoli de sport - Chertes y Folieè 

Canche urëis dorturé së la éiasa, sciëche: 

- depënje les talares 
- fa bela la falzada 
- o inée mëter ite d ' atri tune 
- y fà stramëses de plates de ghips 

cherdéde la firma de 

GUIDO TAVELLA 
LA VAL- Tel. 0471/843116 



Castlunger Carlo 
Feur artistich 

San Martin de TorN. 18- 39030 (BZ)- Tel. 523234 

Fej laurz de fer batü, de ram y de latun 
scioche lëms, ores de metal laurè, 

cintënes por guanc da Zacan y tan de atri 
pici laurz de artijanat artistich 

Tescere d'ert 

GAIDRA 
de laco Schuen & Co. OHG/snc 

PEDEROA 

Clara Albert 
Tistlaria 

Lungiarü, 105/a 
39030 SAN MARTIN DE TOR - Tel. 0474/590061 

mebli son mosora 
éiasadaiüehs - éiaruenes - iinestres y portes 

T 
Lialzd 
omaser 

Thomaser Christian 

39031 Bornech - Strada Zentrala 23 
T elefono 047 4/555584 



BUTËGA ELECTRO-TECNICA 

BORNECH 

Strada Zentrala nr. 62 -Tel. 55 52 39 

Se pîta 
Aparaè dia Radio y Televijun de marches talianes y forestes - Hifi -
Magnetons- Mascins da lavé -y frigidaires - Plumac electrise y aparaè 
da assüié i èiavëis - Soprësces - Mascins dai cafté - Aparaè electrise 
da to jo la berba y düc i atri aparaè electrise - Videoteca + Videofilm 

(venüda y imprëst) 

VIDER Y PORZELANN 
MASSARIES POR CIASA Y CIASADAFÜCH, HOTEL Y USTARIA 
PATÜC DE CIASA 
COSSES D'ERT POR LA CIASA 
ARTICLI POR SCINCUNDES 

K. NEUHAUSER 
BORNECH -Tel. 0474 1 55 52 97 

CHRISTIAN PEZZEI 
BORNECH - Strada Michael Pacher - Tel. 55 58 11 

ARTICOLI DE GUMI Y DE PLASTICA: 

Slaué y massaries d'urt 
Sistems por bagné sura y urt 

Patüc da fa blëita y i.i. 



• H 9 Assiguraziuns 

39031 BORNECH (BZ) 
Plaza di Capeziners nr. 9 
"Palais Mondschein" 

Tel. 0474/555718- 554730- Fax 0474/554730 

39031 BURNECH -Tel. 0474 1 55 44 25 

LA BUTËGA SPEZIALISADA: 

.,.. pur bel porzelann, pur spidl fin y arjënt ütl pur èiasa, 

.,.. pur patüc da ri da fà belaîta. 

L'HOTEL SERVICE 

a prîsc bâsc, bona cualitë y in gran lita . 

•• 
TURENWERK KIENS 
G.m.b.H . S.r.l. 

ÜSC- PORTES 
Tel. 0474/565225 - Fax 0474/565105 



ELECTRO OHG/snc 

RADIO MAIR- Bornech 
Tel. 55 52 47- Strada Zentrala nr. 70 

BUTEGA SPEZIALISADA POR: 

Radio 
Televijiùn 

lmpianè stereo 

Mascinns da lavé 
Dlaciadoies 

Forgurés a gas y electrise 

Gran lîta de dise compact y cassëtes de musiga 

Tasces 
Manëces 
Articli da 
scincunda 
Am breles 

CORAN 
ESC LUS IF 

Y BEL 

Cufres 
Dot fat con stil 

sportif 
classich 

funzional 

i8~ 
PASTICCERIA - KONDITOREI 

R.WINKLER 
"' .. -.. 

1 • .........,\ 

, BORNECH- Strada de Cité 9 
Tel. 0474/55 56 35 

Tortes desvanes par noza - compll i agn - sant inom 
Gran lîta de checs (biscoé) faé te éiasa 
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DROGHERIA SPEZIALISADA - PERFOMERIA 

- CORSETTERIA - CORUSC - ARTICOLI DE 

COSMETICA Y ARTICOLI SANITERS - ERSES 

ROBERT von ZIEGLAUER 

Autoradio- Impiané d'alarm 
PUMPES A INIEZIUN 

SÎS ELETRICHES 

Die gute Werkstatte 



Butëga dai 
éialza 

H. FALK 

La 
cisterna 

Strada Zentrala de Cité nr. 7 
Bornech - Tel. 20803 

éialza por vigni bojügn 

vërda ... 

KAMMERER PETER & SÔHNE ~~g 
39030 Chienes (BZ) - Via Val Pusteria, 15 
Tel. 0474/565317 -Telefax 0474/565061 
Cisterne a doppia parete con vetroresina, tubazioni , cisterne per acqua potabile 
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LECABLOCK• 
Der Regen­

wasserspeicher 
ist die Umwelt-ldee . 

Damit haben Sie 
• weiches Gie!3- und 

Brauchwasser 
• Sie sparen Trink­

wasser 
• und Abwasser­

gebühren 

Dkonomisch & 
tikologisch! 

8 Lecablock, der 
Baustein mit ein­
gebauten Vorteilen. 

Er i st 
• feuerfest 
• warmedammend 
• feuchtigkeits­

abweisend 

Mit LECABLOCK sind Sie 
in besten Wanden! 

gu t! 
0 Das Pflaster­
steinprogramm 
ist eine echte Schau . 

Die Steine sind 
• vielseitig 
• formschtin 
• unverwüstlich 

Garantiert ein starker 
Auftritt! 

Lecab/ock GmbH 
39030 GAIS (BZ) lndustriezone 

Tel. 04741504 113 - Fax 04741504393 



Son na mostra con na 
largora de 1000 mq 
Ves mostrunse n gram 
de poscibilités. 
Baiéde cun nos 
o cun Ose monter. 
Nos sun partner. 

INNERHOFER 
COMERZ AL INGROS POR INSTALAZIUNS 
DE BAGNS 

Bornech, Strada Dante 1 
Tel. 047 4/85133 
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feine Art seine Gaste zu 

HOTEL TEXTIL ENGROS 

ANDREAS•HOFER•STRASSE 5 

39031 BRUNECK 

TEL. (0474) 84424•FAX 84425 



lch steh 1 auf Sieger 
Pramiert ais das beste Fenster beim nationalen Wettbewerb . 

... Entscheidungen fürs Leben 
39030 Gais IBZ I lnduslriezone Tel. 0474 · 504257 Fax 0474 · 504455 



Wéirmstens zu empfehlen ... 
Naturfaser ols Wéirmedéimmungl Es geht auch ohne Chemie. Ob Sie nun neu bauen, um­

oder ausbauen, i~ laBt sich bestens einsetzen . Die natürlichen Zellulose-Déimmflocken 

werden durch einen Luftschlauch sauber und lückenlos in jeden Hohlraum eingeblasen. Mehr 

darüber erfahren Sie von unseren Fachleuten. 

-~Ao· ISO·~ C Gesunde Warmedammung 

/ ~ ...::·•,:.,,_] . / A.-~ :>-~:'~-:;:_·· .. ···· .. ... _, __ ' 

~- ., ~- . . Il -~~~~{,,.. 
-·~ ~-..... . .. A. -,__ ..--,.: .._= 
~~ - ~,., ~~ 1_ ~ ~ ~ ~;>:;~­
~ -- fi.! . !FU ~ l1 1 -".:~ ---. -~ ....- ~--~-:' .. ' __ ... . .. -~\ ~ 

. -·· . ,.;.~tt- . . _, ~.;jif' 

~~sAUMEX 
Baustoffe und Fliesen 
1-39031 Bruneck, Johann-Georg-Mahi-StraBe 34 
Tel. 047 4/555600 Fax 047 4/555755 
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Le material da 
fra biché 
ciafëise daia firma 
EDILFER 
di fred. Sartori 

EDILFER SNC 
39030 San Laorënz • Str. Bornech 5 
Tel. 0474/474555 • Fax 0474/44580 



OTICHER TLA 

ODLÂ 
LINSE_S A C ONTACT _ 
ODLA DAL SOREDL DA JI CUN 1 SCHI SPORTIFS 
MICROSCOPS Y LUPES 
ROS DA ' CIARÈ LUNC 
STAZIUNS METEOROLOGICHES 
APARAC DA FA JO Y AZESSORS 
SVILUP DE FOTOGRAFIES 
TEST DLA ODÜDA CON COPUTER GRATIS 



corusc 
Lac 

Laso res 

en gros + 
en détail 

39031 B~r~~~TTIA sne 
Tel. 0474/555595 -_ Str. M. Pacher 8 Fax 0474/555601 
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STAMPARIA- TIPOGRAFIA- DRUCKEREI 

PUBLICAZIUNS EDIZIONI VERLAG 
STAMPAè DE CUALITÉ SfAMPATl COMMERCIAL! QUALITÂTSDRUCKE FÜR 
PUR COMERZ Y INDUSTRJA E INDUSTRIALI Dl QUALIT À HANDEL UND INDUSTRIE 
FORMULARS FISCAl STAMPATI FISCALI STEUERBELEGE 
FOTOCOMPOSIZIUN FOTOCOMPOSIZIONE PHOTOSATZ 
LI ARIA LEGATORIA BUCHBINDEREI 

BALSAN - BOLZANO - BOZEN 
VIA ROMA 69 - ROMSTRABE 

TEL. 202037 







BELA Y SOLIDA, 
LA DOMANDA. 

FIAT PUNTO. 
LA RESPOSTA. 

Moser. 
:a"sf!Jl 

Tel. 555312 

Fujines autorisades: 
LA VAL - Albert Vallazza 

LA ILA - Franz Rottonara 
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CASSA DL SPARAGN 
Soles ondes dia cultura 




